
        
            
                
            
        

    


 Létající čarodějové



David Gerrold & Larry Niven

 

Vzbudilo mě, jak Pilg Vyvolávač vzrušeně bušil na zeď mého hnízda a křičel: „Lante! Lante! Už je to tady! Rychle!“

Vystrčil jsem hlavu ven. „Co se stalo?“

„Katastrofa! Katastrofa!“ Pilg vzrušeně poskakoval. „Já říkal, že se to stane.“

Zastrčil jsem hlavu zpátky a oblékl se. Pilgova radost mě děsila. Zatímco jsem přemýšlel, cítil jsem, jak se mi v obavách postavila a načepýřila srst…

Pilg Vyvolávač předpovídal katastrofu už celé týdny – jak bylo jeho zvykem. Katastrofy předpovídal dvakrát do roka, vždy v období rovnodennosti. Skutečnost, že opouštíme vliv jednoho slunce a vstupujeme do vlivu druhého, měla za následek, že místní zaříkání byla naprosto nestabilní. Čím víc se blížila konjunkce – kdy modré slunce přejde přes líc červeného – tím se Pilgova varování stupňovala. Katastrofa byla ve vzduchu; k něčemu strašlivému jistě dojde.

Většinou tomu tak samozřejmě bylo. Později – poté, co jsme se my z vesnice nějak vzpamatovali – Pilg vždy potřásl svou těžkou hlavou a zaúpěl: „Počkejte příští rok. Počkejte. Bude to ještě horší.“

Občas jsme si z toho dělali legraci a předpovídali konec světa, kdyby Pilgův „příští rok“ někdy nastal…

Spustil jsem žebřík a sestoupil na zem k Pilgovi. „Co se děje?“

„Ó, já tě varoval, Lante. Já tě varoval. Teď už mi třeba budeš věřit. Celou dobu jsem tě varoval – nemůžeš říct, že jsem tě nevaroval. Byla tu zlá znamení, byla vryta na obloze. Jaký další důkaz jsi ještě chtěl?“

Měl na mysli měsíce. Začaly se kupit na jedné straně oblohy. Čaroděj Shoogar prorokoval, že můžeme brzy čekat úplnou tmu – možná už dnes večer – a Pilg se toho chytil, že to je další zlé znamení.

Zatímco jsme spěchali vesnicí, snažil jsem se z Pilga dostat, co se stalo. Změnila řeka svůj tok? Něčí hnízdo spadlo ze stromu? Pomřela záhadně všechna stáda? Jenže Pilg byl tak vzrušený z toho, že na jeho slova konečně došlo, že si ani sám nebyl jistý, co se přesně stalo.

Vypadalo to, že jeden z pastýřů z vrchoviny přiběhl vyděšeně do města a vykřikoval něco o novém čaroději. V okamžiku, kdy jsem tuhle informaci z Pilga vydoloval, stáli jsme už na vesnické pasece, kde se vystrašený pastýř opíral o jeden z velkých obytných stromů a přerývaně o události vyprávěl neklidné skupince mužů. Ti na něj naléhali a zasypávali ho otázkami. Dokonce i ženy ustaly v práci a z uctivé vzdálenosti vystrašeně naslouchaly ovčákovým slovům.

„Nový čaroděj,“ zajíkal se. „Rudý! Viděl jsem ho!“ Někdo mu podal měch; hlasitě z něj nasál kvas a potom zasupěl: „Blízko mohyly boha větru. Vrhal rudý oheň přes hory.“

„Rudý oheň. Rudý oheň.“ Vesničané mezi sebou vzrušeně šeptali. „Jestli vrhá rudý oheň, musí to být rudý čaroděj.“ Takřka zároveň jsem zaslechl slovo „duel“. Ženy ho zřejmě také zaslechly, protože zalapaly po dechu a odtáhly se od chumlu mužů.

Protlačil jsem se do středu davu. „Á, Lante,“ řekl jeden z mužů. „Slyšels? Bude se konat duel.“

„Opravdu?“ zeptal jsem se. „Viděli jste runy duelu napsané na Shoogarově hnízdě?“

„Ne, ale –“

„Tak jak víte, že se bude konat duel?“

„Rudý čaroděj –“ zajíkl se pastýř. „Rudý čaroděj –“

„Nesmysl. Žádný rudý čaroděj nemůže oplývat takovými schopnostmi, jaké popisuješ. Proč nepočkáte, dokud nebudete vědět něco určitého, než začnete hloupými fámami děsit ženy a děti?“

„Znáš Shoogara stejně dobře jako my! Jakmile zjistí, že má v revíru nového čaroděje, bude –“

„Chceš říct, že Shoogar o tom ještě neví?“

Muž se zatvářil rozpačitě.

Zvýšil jsem hlas. „Napadlo někoho říct to Shoogarovi?“

Ticho. Nikoho. Moje povinnost byla jasná. Musím Shoogarovi zabránit, aby neudělal něco unáhleného. Chvátal jsem mezi stromy k čarodějově hnízdu.

Shoogarovo hnízdo se pro čaroděje hodilo, baňatá deformovaná tykev, která visela z odpudivého obrovského stromu daleko za hranicemi vesnice. (Rada se bála a nechtěla mu dovolit přestěhovat se blíž; pořád experimentoval s novými kouzly.)

Shoogara jsem zastihl, jak si balí svůj cestovní vak. Jeho horečnaté chování mi napovědělo, že má obavy. Pak jsem letmo zahlédl, co si balil, a začal jsem mít obavy já. Naposledy použil zdobenou kost – vyřezávanou tarinele – když uvrhl prokletí svědících červených boláků na padlého Hamela.

Zahlédl jsem, co si přibalil k tarinele, a trhl jsem sebou. „Řekl bych, že to je proti pravidlům Rady,“ řekl jsem.

Chvíli jsem měl pocit, že na mě vrhne nějaké zaříkání. Přikrčil jsem se a instinktivně učinil obranné gesto (v ten okamžik mi nedošlo, že ochranné amulety, které jsem měl u sebe, vytvořil právě Shoogar; svou vlastní ochranu by dost dobře nemohl prorazit; přinejmenším několik dní – jejich moc vyprší s příchodem modrých svítání).

„Ty!“ vyštěkl. „Co ty víš o magii? Ty, který o sobě tvrdíš, že jsi můj přítel! Nemáš ani špetku zdvořilosti, abys mi řekl o novém kouzelníkovi!“

„Sám jsem o něm nevěděl, zjistil jsem to teprve před chvílí. Třeba dorazil až dneska.“

„Až dneska? A hned začal kolem sebe metat rudý oheň? Aniž by se nejprve seznámil s místními bohy, slapovými silami, dřívějšími místními zaříkáními a jejich vedlejšími účinky? Směšné! Lante, ty jsi blázen. Jsi hlupák první kategorie, pokud jde o magii. Proč mě obtěžuješ?“

„Protože ty jsi hlupák, pokud jde o diplomacii!“ vyštěkl jsem s naježenou srstí. (Jsem jedním z mála obyvatel vesnice, který si může dovolit naježit na Shoogara srst a přežít, aby o tom mohl vyprávět.) „Kdybych tě nechal hnát se do hor pokaždé, když máš pocit, že ti bylo ublíženo, bojoval bys v duelech tak často, jak vychází modré slunce.“

Shoogar se na mě podíval a z jeho výrazu jsem poznal, že se moje poznámka trefila do černého. „Urovnej si srst, Lante. Nemyslel jsem, že jsi úplný blázen. Chtěl jsem jen říct, že nejsi čaroděj.“

„Jsem rád, že uznáváš mé diplomatické schopnosti,“ odvětil jsem a uvolnil se. „Naše schopnosti se musejí doplňovat, Shoogare. Chceme-li uspět, musíme si pěstovat zdravou úctu k schopnostem toho druhého. Jedině tak dokážeme ochránit naši vesnici.“

„Ty a ty tvoje zatracený proslovy,“ zakabonil se. „Jednoho dne ti nechám jazyk napuchnout do velikosti kyselého melounu – jen aby byl pokoj a mír.“

Tuhle poznámku jsem ignoroval. Vzhledem k okolnostem měl Shoogar nárok být nedůtklivý. Zavřel svůj cestovní vak a vztekle škubl za popruhy.

„Můžeme jít?“ zeptal jsem se. „Vzkázal jsem Orburovi, že potřebujeme dva bicykly.“

„Jak opovážlivé,“ zamumlal Shoogar, ale já jsem věděl, že je za to ve skrytu duše vděčný. Wilville a Orbur, mí dva nejstarší synové, vyřezávali ty nejlepší bicykly široko daleko.

 

Nového čaroděje jsme nalezli poblíž mohyly Musk-Watze, boha větru. Naproti mohyle, přes prudký kaňon, byla široká travnatá vyvýšenina, která se mírně svažovala k jihu. Nový čaroděj si tuhle plošinu přivlastnil a rozprostřel na ní své přístroje a jiné harampádí. Když jsme slezli z našich bicyklů, právě se snažil vrhnout zaříkání pomocí neznámého předmětu. Shoogar a já jsme v uctivé vzdálenosti zastavili a pozorovali ho.

Cizinec byl o trochu vyšší než já a značně vyšší než Shoogar. Měl světlejší kůži než my a byl holý, až na jediný kousek černé srsti umístěné podivně na vrchní části lebky. Na nose měl vyvážené zvláštní příslušenství. Vypadalo to jako krystalové čočky připevněné ke kostěnému rámu, skrz které se cizinec díval.

Jeho vzezření bylo zvláštní a zneklidňující, a měl podivně souměrné kosti. Žádná normální bytost by rozhodně neměla tak velký pupek. Z toho pohledu se mi zvedal žaludek a dohadoval jsem se, že někteří z jeho předků nebyli lidé.

Čarodějové nosili tradičně zvláštní oděvy, aby byli rozeznatelní. Ale ani Shoogar nebyl připraven na střih cizincova oděvu. Byl to jediný kus oblečení, který zakrýval většinu cizincova těla. Látka měla tvar, který byl utkán přesně podle jeho podivně vypouklé postavy. Měl také kapuci, ta byla stažená. Kalhoty měly velmi rozšířené manžety, aby se do nich vešly vysoké boty; a na srdci se mu skvěl zlatý odznak. V půli těla měl široký opasek, ke kterému byla připevněna tři nebo čtyři kouzelná zařízení.

Rovněž kolem sebe rozestavil celou řadu velkých zařízení. Většina se modrobíle leskla jako leštěný kov. (V naší vesnici je kovu málo – rychle rezne – ale já jsem člověk světa znalý a hodně jsem cestoval. Vím, jak vypadá kov, viděl jsem ho na vrchovinách; ale nic tak precizně opracovaného jako toto.)

Zařízení stála na třech nohách, aby byla vždy v rovině i tam, kde země nebyla. Sledovali jsme, jak se cizinec dívá do jednoho z nich, potom se zadíval přes kaňon na posvátnou mohylu Musk-Watze, boha větru, a potom zase do svého zařízení. Neustále si pro sebe něco mumlal, přešel přes mýtinu a seřídil něco jiného. Očividně se jednalo o dlouhé a komplikované zaříkání, ačkoliv jeho účel jsme ani já, ani Shoogar nedokázali odhalit.

Občas se obrátil k velkému vejčitému hnízdu, černému a pravidelnému, které sedělo na svém širším konci na jedné straně pastviny. V okolí nebyly žádné stromy, na které by se dalo zavěsit, takže ho nechal stát na zemi. (Zajisté velmi nemoudré rozhodnutí, ale takový kryt hnízda jsem nikdy neviděl – možná bylo schopné odolat pustošivým dravcům.) Zajímalo by mě, jak ho stihl postavit přes noc. Musí mít impozantní schopnosti.

Cizinec si nás vůbec nevšiml, a Shoogar se netrpělivě ošíval. Právě když se ho Shoogar chystal přerušit, cizinec se narovnal a dotkl svého zařízení. Zařízení zareagovalo a vrhlo rudý oheň přes kaňon – přímo na mohylu Musk-Watze!

Měl jsem pocit, že Shoogara v tom okamžiku trefí šlak. Bohové počasí jsou, mírně řečeno, velmi těžko zvladatelní, a Shoogar strávil tři dlouhé lunární konfigurace pokusy Musk-Watze uchlácholit ve snaze předejít další sezóně hurikánů. A cizinec teď narušil jedno z jeho nejpečlivějších zaříkání.

Ten karmínový oheň, rudější než rubíny, oslepující, jasný a úzký, přímý jako horizont oceánu (který jsem také viděl), vystřelil přes kaňon a bičoval Shoogarovu pečlivě sestavenou mohylu. Bál jsem se, že to nikdy neskončí; zdálo se, že oheň je nevyčerpatelný.

A jeho zvuk byl strašlivý. Bylo to bolestivě vysoké bzučení, které jako by se zmocnilo mé duše, pronikavé nadpřirozené kvílení. A na jeho pozadí jsme slyšeli vytrvalé praskání a pukáni mohyly.

Z mohyly stoupal štiplavý kouř, a já se zachvěl hrůzou, když jsem pomyslel na to, jak rozptýlený prach ovlivní atmosféru. Kdoví jaký vliv to bude mít na Shoogarova povětrnostní zaříkání? Zapamatoval jsem si, že musím nechat ženy vyztužit podlahu našeho hnízda.

Najednou, stejně rychle, jako vznikl, rudý plamen odumřel. Na plošině opět zavládlo ticho a klid. Modrý soumrak zase zalil zemi. Ale před očima mi stále přetrvával zářivý modrobílý obraz. A mohyla boha větru dosud rozhněvaně praskala.

Neuvěřitelné bylo, že ještě vůbec stála. Doutnala a praskala, a v místě, kde ji rudý plamen zasáhl, byl ošklivý šrám, ale jinak byla neporušená. Když Shoogar něco staví, staví to pořádně.

Cizinec už opět seřizoval svá zařízení a neustále si něco pro sebe mumlal. (Zajímalo by mě, jestli to byla součást zaříkání.) Jako když samice hraboše kontroluje svá mláďata, pohyboval se od zařízení k zařízení, tu do jednoho nahlédl, další přenastavil, nad třetím vydával zvláštní zvuky.

Pohlédl jsem na Shoogara; viděl jsem, jak mu tvrdnou koutky. Opravdu, dokonce i jeho vous vypadal ztuhle. Obával jsem se, že duel začne dřív, než bude mít cizinec šanci nabídnout Shoogarovi dar. Musel jsem něco podniknout, abych Shoogarovi zabránil v unáhleném a nejspíš politováníhodném činu.

Odvážně jsem vystoupil. „Ehm,“ začal jsem. „Ehm. Nerad tě ruším, když jsi očividně tak zaneprázdněn, ale ten útes je zasvěcený Musk-Watzovi. Trvalo mnoho cyklů, nezbylo sestaveno zaříkání, které…“

Čaroděj vzhlédl a zdálo se, že si nás všiml teprve teď. Podivně ho to rozrušilo. Rychle proti nám vykročil, rozpřáhl ruce s dlaněmi otevřenými směrem k nám a rychle, napjatě promluvil v jazyce, který jsem nikdy neslyšel. Okamžitě jsem sebou plácl na zem a rukama si zakryl hlavu.

Nic se nestalo.

Když jsem vzhlédl, Shoogar stál stále vedle druhého bicyklu s rukama rozpraženýma v protizaříkání. Buď nebylo cizincovo kouzlo úspěšné, nebo ho Shoogar odblokoval. Cizinec už další kouzla nevrhl. Místo toho zacouval ke svému podivnému hnízdu, aniž by z nás spustil oči. Pořád říkal zvláštní slova, ale teď mluvil pomalu a hluboce, jako když se snažíte uklidnit nepokojné zvíře. Zmizel ve svém hnízdě a všude bylo ticho a modro.

Až na praskání chladnoucí skály, které k nám doléhalo přes kaňon, aby nám připomnělo, že Musk-Watz byl znesvěcen.

 

Otočil jsem se na Shoogara. „Mohlo by to být docela vážné.“

„Lante, ty jsi blázen. Už to je vážné.“

„Zvládneš toho nového čaroděje?“

Shoogar vyhýbavě zavrčel a já se začal bát. Shoogar byl dobrý; jestli si teď nebyl jistý svým uměním, může být celá vesnice v ohrožení.

Začal jsem své obavy vyjadřovat, ale cizinec se náhle znovu objevil a nesl s sebou další zařízení z kovu a kosti. Tohle bylo menší než ostatní a na všechny strany z něj trčely tenké tyčky. Nelíbilo se mi to. Připomnělo mi to některá nepříjemná zařízení, která jsem viděl v temných letech.

Po celou dobu, kdy stavěl zařízení na tři štíhlé nohy, nás čaroděj sledoval. Když ho k nám natočil, strnul jsem.

Zařízení začalo bzučet jako vodní harfa, když přes skleněné tubusy přejede smyčec. Zvuk stoupal, začal být znepokojivě podobný zvuku onoho zařízení na rudý oheň. Začal jsem odhadovat vzdálenost mezi mnou a blízkým balvanem.

Cizinec na nás netrpělivě promluvil svým neznámým jazykem.

„Jsi nezdvořilý,“ zahřměl Shoogar. „Tohle by mohlo zajisté počkat, ne?“

Zařízení řeklo: „Zajisté?“

Skočil jsem za balvan. Shoogar zůstal na svém místě. „Zajisté,“ opakoval pevně. „Porušil jsi zvyklosti. V tomto, v mém revíru mě musíš obdarovat novým kouzlem, takovým, které jsem ještě neviděl. Kdybych já byl ve tvém revíru –“

Zařízení znovu promluvilo. Jeho intonace byla děsivá a nelidská. „Nové kouzlo dar – neviděl – zajisté.“

Uvědomil jsem si, že nejdřív promluvil cizinec. Zařízení se snažilo mluvit za něj, ale našimi slovy. Shoogar si toho také všiml, a to ho povzbudilo. Zařízení je jenom mluvítko, a i přes svůj mocný vzhled ne moc úspěšné.

Shoogar, mluvítko a cizinec stáli na větrem ošlehané plošině a hovořili spolu. Nebo spíš mluvili na sebe. Většinou to byla řeč jak s dítětem, ta věc neměla žádná vlastní slova. Uměla používat pouze Shoogarova slova; někdy správně, častěji nikoliv.

Shoogarova nálada se nezlepšila. Přišel sem, aby od nezvaného kouzelníka požadoval dar nebo duel, a místo toho učil prostoduchý stroj mluvit. Zdálo se, že cizinec se baví, a naneštěstí na Shoogarův účet.

Rudé slunce už dávno zapadlo, modré se blížilo k horizontu a celý svět byl zahalen do černočerveného stínu. Modré slunce zapadalo za shlukem tmavě fialových mraků a najednou zmizelo, jako když vítr sfoukne svíci. Objevily se měsíce, nyní v postavení žíhané ještěrky.

Během některých postavení jsou Shoogarovy síly větší než jindy. Přemýšlel jsem nad tím, jestli je pánem nebo služebníkem žíhané ještěrky. Právě si rázně přitahoval háv kolem své přikrčené a podsadité postavy. Pánem, podle chování, očividně pánem.

Cizinec náhle zopakoval své gesto s otevřenými dlaněmi, otočil se a vrátil se k svému hnízdu. Nevstoupil dovnitř. Místo toho se krátce dotkl hrany vstupu, a bylo světlo! Z boku hnízda vytrysklo řvavé světlo, jasnější než denní svit.

A jak zvláštní světlo. Země i rostliny jako by získaly nesprávné barvy a s jejich stíny bylo něco v nepořádku, byly to podivně černé stíny.

Záměr nového čaroděje byl zřejmý, dokonce i mně – natož Shoogarovi. Uskočil ze světla a pozdvihl ruce v obranném gestu. Ale nebylo to nic platné. Světlo ho pronásledovalo, přejíždělo po něm a oslňovalo ho, účinně přehlušovalo sílu měsíčního světla. Cizinec dokonale potlačil sílu žíhané ještěrky. Shoogar stál a třásl se, drobná postavička, přikovaná v oslepující, podivně barevné záři.

Potom, bez zřejmého důvodu, nechal cizinec světlo zmizet.

„Myslím, že vás světlo ruší,“ řeklo mluvítko, promlouvaje za čaroděje. „Ale to nevadí. Můžeme mluvit i potmě.“

Trochu jsem si oddechl, ale úplně jsem se neuvolnil. Tenhle cizinec právě předvedl, jak snadno dokáže přebít vliv jakéhokoliv měsíčního postavení. Shoogar se musel vzdát veškeré síly, kterou by chtěl načerpat z oblohy.

Sledoval jsem, jak se žíhaná ještěrka sklesle plížila k západu.

Měsíce sledovaly svou dráhu na obloze, mléčně bílé srpky s tlustými červenými lemy. V následujících nocích se budou červené okraje zužovat, jak budou slunce zapadat blíž a blíž u sebe. Pak nebudou mít žádné barevné okraje. Později, po druhém západu slunce, se objeví modré okraje… a Shoogar toho nemůže nijak využít…

Shoogar a nový čaroděj spolu stále hovořili. Teď už mluvítko umělo dost slov, aby spolu ti dva mohli rozumně mluvit o záležitostech čarodějů.

„Etika mluví jasně,“ říkal Shoogar. „Provozuješ magii v mém revíru. Za to musíš zaplatit. Abych byl přesnější, dlužíš mi tajemství.“

„Tajemství…“ opakovalo mluvítko.

Pořád mi byla zima a úzko, ale najednou se mi už nechtělo spát. Zdvihl jsem ucho, abych lépe slyšel.

„Nějaký magický kousek, který ještě neznám,“ přidal Shoogar. „Například, co to je zač, to tvoje dvojité denní světlo?“

„… rozdíl napětí… horký kov v netečném… pochybuji, že byste pochopili… horko je způsobeno proudem… drobných částeček světla…“

„Tvá slova nedávají smysl. Nerozumím jim. Musíš mi prozradit nějaké tajemství, které dokážu pochopit a použít. Vidím, že tvá magie je mocná. Možná znáš způsob, jak předvídat příliv a odliv?“

„Nikoliv, jistě že to nemůžu říct, jak předpovídat příliv a odliv. Máte jedenáct měsíců a dvě základní slunce, které táhnou oceány všemi možnými směry. A přetahují se navzájem. Trvalo by celá léta, než by se spočítal charakter slapových jevů…“

„Určitě musíš znát věci, které já neznám,“ prohlásil Shoogar. „Stejně jako já znám tajemství, o kterých nemáš ponětí.“

„Samozřejmě. Ale snažím se přijít na to, co by vám nejvíc pomohlo. Je to zázrak, že jste se dostali až tak daleko. Dokonce máte kola…“

„A jsou to dobré bicykly!“ protestoval jsem. „Musím to vědět. Postavili je mí dva synové!“

„Ale bicykly!“ Dychtivě se přiblížil. Strnul jsem, ale chtěl si je jen prohlédnout. „Dřevěné rámy, převody s koženými řemeny místo řetězů, sešité kožešiny místo pneumatik! Jsou úžasné! Naprosto nádherné! Primitivní a ručně vyrobené, s velkými placatými koly a žádnými paprsky, ale to nevadí; pořád jsou to bicykly. A to když se zdálo, že by se zde nedokázala vyvinout jakákoliv forma… vůbec!“

„O čem to mluvíš?“ domáhal se Shoogar. Já jsem zůstal zticha a všechno se ve mně vařilo kvůli urážce Wilvillových a Orburových bicyklů. Primitivní, to snad ne!

„… začíná s pojmem řádu,“ říkal čaroděj. „Jenže váš svět nemá žádný řád. Jste v matném prachovém oblaku, takže nemůžete vidět žádná pevná světla na nebi. Na vaší obloze je náhodné seskupení měsíců, zachycených z pásu kolem malého světa… konfigurace tří těles tomu nahrává… přílivy a odlivy, které jdou všemi směry pod vlivem všech těch měsíců… měsíců, jejichž dráhy se náhodně kříží a protínají, čímž mění jejich… kvůli vzájemné…“ Mluvítko nezachytilo polovinu cizincových slov a ze zbytku vzniklo drmolení. „A potom ta vysoká hladina… z modrého slunce, díky níž může vzniknout nový druh snad každý druhý týden. Žádný řád ve vašem pozorovatelném… pravděpodobně použití výlučně pokusu a omylu při stavbě. Žádná technologie sestavovací linky, protože přirozeně nedokážete pochopit, že by sestavovací pás vyprodukoval stejný předmět dvakrát za sebou v řadě… ale je to lidský instinkt snažit se ovládnout přírodu. Musíš mi říct –“

Shoogar skočil blábolícímu cizinci do řeči. „Nejdřív ale musíš ty říct něco mně. Řekni mi něco nového, čím bys vyhověl zákonům Rady. V čem spočívá tajemství tvého rudého plamenu?“

„Ach, takové tajemství ti nemohu prozradit!“

Shoogar začínal zase pěnit, ale řekl jenom: „A proč ne?“

„Zaprvé, nepochopil bys ho. Nedokázal bys s ním pracovat.“

Shoogar se vztyčil do své plné výšky a upřeně se na cizince zadíval. „Chceš mi říct, že snad nejsem ani čaroděj druhého kruhu? Každý čaroděj, který za něco stojí, dokáže vyrobit oheň a vrhnout ho!“ A s těmi slovy Shoogar vytvořil v rukávu ohnivou kouli a jen tak mimochodem ji hodil přes planinu.

Viděl jsem, že se cizinec polekal. Tohle nečekal. Ohnivá koule ležela na zemi a prskala. Poté zhasla a zanechala po sobě jen ohořelé jádro. Cizinec udělal dva kroky, jako by ji chtěl prozkoumat, pak se otočil zpátky k Shoogarovi: „Velmi působivé,“ řekl, „ale přesto…“

Shoogar řekl: „Vidíš, že také dokážu vrhat oheň. A dokážu ovládnout i jeho barvu. Ale chci vědět, jak ho vrhnout tak rovně, jak to děláš ty.“

„To je úplně jiný princip… koherentní světlo… sevřený paprsek… drobné shluky energie… vibrace…“ Jako by to chtěl demonstrovat, dotkl se opět onoho zařízení, a ještě jednou vyšlehl rudý oheň. Oslepující plamen olízl mohylu Musk-Watze. Další kouřící díra. Škubl jsem sebou.

Cizinec řekl: „Roztaví kámen a řekne mi, z čeho je, podle toho, jaké barvy je kouř.“

Snažil jsem se skrýt svou reakci. I hlupák by mu dokázal říct, že kouř je modrošedý, natož z čeho jsou ty kameny. To jsem mu mohl říct klidně sám.

Mluvil dál. „Pohlcení světla… ale nemohl bych tě naučit, jak se s ním zachází; mohl bys ho použít jako zbraň.“

„Mohl použít jako zbraň?“ vykřikl Shoogar. „Jak jinak by se kouzlo rudého ohně dalo použít?“

„Zrovna jsem to vysvětlil,“ odvětil cizinec netrpělivě. „Mohl bych ti to vysvětlit znova, ale jaký by to mělo smysl? Je to příliš složité, abys to dokázal pochopit.“

(To byla zbytečná urážka. Shoogar sice byl čarodějem druhého kruhu, ale to neznamená, že by byl méněcenný. Ve skutečnosti existuje jen málo tajemství, do kterých není zasvěcen. Získání prvního kruhu záleží kromě dovedností také na politice, a Shoogar nikdy nebyl diplomat.)

Viděl jsem, jak se v Shoogarovi všechno vaří.

Byl nejvyšší čas otupit ostré hrany obou čarodějů trochou diplomacie. Bylo mi jasné, že mou povinností je zabránit, aby mezi nimi vzniklo napětí, zejména nyní, když byla odstraněna jazyková bariéra. „Shoogare,“ řekl jsem, „nech mluvit mě. Já jsem diplomat.“ Aniž bych čekal, na jeho souhlas, předstoupil jsem před mluvítko, i když poněkud nervózně.

„Dovol mi, abych se představil. Jmenuji se Lant-la-lí-lajlí-ó-né. Možná ti může připadat poněkud neskromné, že se pyšním sedmi slabikami, ale v naší vesnici zastávám nemalé postavení.“ Považoval jsem za důležité hned na začátku dát najevo své postavení a právo hovořit jménem vesnice.

Cizinec na mě pohlédl a řekl: „Rád tě poznávám. Jmenuji se…“ Mluvítko zaváhalo, já si však stihl spočítat slabiky ve jménu. Tři. Zasmál jsem se pro sebe. Očividně před sebou máme jednotlivce velmi nízkého postavení… a zároveň jsem si uvědomil něco velmi znepokojivého. Odkud ten čaroděj pochází, že jednotlivci tak nízkého postavení ovládají tak mocnou magii? Raději na to nemyslet. Třeba nám neřekl ani své celé jméno. Koneckonců, sám jsem mu neodhalil tajnou část toho svého.

Mluvítko náhle přeložilo cizincovo trojslabičné jméno: „Asi barva, odstín purpurově šedé.“

„Podivné,“ řekl tiše Shoogar. „Nikdy jsem neslyšel, že by se čaroděj jmenoval podle barvy.“

„Třeba to není jeho jméno, ale znamení toho, kterému bohu slouží.“

„Nesmysl,“ zašeptal Shoogar. „To by se jmenoval Něco-červený nebo Něco-modrý. Ale on není ani jedno.“

„Možná je obojím – proto je purpurový.“

„Neplácej hlouposti, Lante. Nelze sloužit dvěma pánům. Kromě toho, není ani celý purpurový. Je purpurově šedý. A nikdy jsem neslyšel o šedém čaroději.“

Otočil jsem se zpět k cizinci. „To je tvé celé jméno? Kolik slabik má jeho skrytá část?“ Nemohl se cítit uražen; neptal jsem se na jméno samotné.

Odpověděl: „Řekl jsem vám celé své jméno. Asi-Odstín-Purpurově-Šedé.“

„Nemáš žádné jiné jméno? Žádné tajné jméno?“

„Nejsem si jistý, jestli ti rozumím. Tohle je mé celé jméno.“

Se Shoogarem jsme si vyměnili pohled. Cizinec byl buď neuvěřitelně pošetilý, nebo neobyčejně mazaný. Buď nám prozradil celé své jméno, čímž se vydal do Shoogarovy moci; nebo se dělal hloupým, aby Shoogar nezjistil jeho skutečné jméno. Třeba nám řekl jméno, které bylo nějakou pastí. Rozhodně nám nic nenaznačilo o jeho identitě.

Asi-Odstín-Purpurově-Šedé opět promluvil: „Odkud pocházíte?“

„Z vesnice.“ Chtěl jsem ukázat dolů, ale rychle jsem gesto ukryl. Nemá smysl cizinci vykládat, kde leží naše vesnice.

„Ze vzduchu jsem žádnou vesnici neviděl…“

„Ze vzduchu…?“ zeptal se Shoogar.

„Ano, když jsem nad touhle oblastí přelétal.“

Při těchto slovech Shoogar vztyčil uši. „Přelétal? Znáš létající zaříkání? Jak to děláš? Zatím jsem nedokázal dostat do vzduchu nic většího než meloun – a to jsem chytal bubliny zhoubného plynu, které stoupají nad bažinami.“ Shoogar se opravdu snažil zvládnout létající kouzlo od chvíle, kdy se stal čarodějem. Dokonce docílil toho, aby mu pomáhali mí dva synové, Wilville a Orbur. Často zanedbávali vyřezávání bicyklů, aby pracovali na nějakém novém zvláštním přístroji pro Shoogara. A jejich nadšení pro Shoogarovy projekty bylo natolik silné – k mé rozmrzelosti – že za svou práci nevyžadovali žádné odměny.

Nový čaroděj se při Shoogarově popisu létajícího kouzla pousmál. „Primitivní,“ řekl, „ale mohlo by to fungovat. Můj dopravní prostředek funguje na poněkud složitějších a efektivnějších principech.“ Ukázal na své obrovské černé hnízdo. Ne, to musel myslet některé přístroje uvnitř nebo poblíž něj. Kdo kdy viděl létající hnízdo? Hnízdo je domov, pevné místo, útočiště, místo, kam se člověk vrací. Z filozofického hlediska se hnízdo ani nemůže hýbat, natož létat. Co je z filozofického hlediska nemožné, je nemožné i pro magii. Tímto zákonem se musejí řídit i bohové.

„No tak mi ukaž, jak to funguje. Nauč mě své létající kouzlo!“ žebral Shoogar vzrušeně.

Cizinec zavrtěl hlavou. „Tohle ti také nemůžu ukázat. Je to mimo tvé chápání…“

To bylo na Shoogara příliš. Celý večer ho tenhle cizinec neustále urážel. Teď mu dokonce odmítl darovat tajemství. Shoogar začal vztekle poskakovat. Ze svého cestovního vaku vytáhl tarinele, a dokonce začal plnit komory proklínacím prachem dřív, než jsem ho mohl uklidnit.

„Trpělivost, Shoogare! Prosím!“ žádal jsem ho. „Pojď, vrátíme se do vesnice. Nejprve svoláme Radu! Nevyzývej ho na souboj, dokud ještě máme šanci se z toho nějak vymluvit.“

Shoogar si něco pro sebe zamumlal. Docela dost mumlal. „Měl bych tu tarinele použít proti tobě. Víš, jak nerad plýtvám dobrými kletbami.“ Ale komory vyprázdnil, znovu ji zabalil do ochranných kůží a uložil zpátky do vaku.

Otočil se k novému čaroději. „Vrátíme se do naší vesnice a poradíme se. Navštívíme tě opět před modrým úsvitem.“

Ale zdálo se, jako by nás cizinec neslyšel. „Doprovodím vás,“ řekl. „Rád bych vaši vesnici viděl.“

Shoogar dokáže být vynalézavý, když se trochu snaží. „Jistě nás můžeš doprovodit,“ řekl. „Bylo by od nás velmi nezdvořilé, kdybychom tě neuvítali. Ale nemůžeš přece odejít tak daleko od svého hnízda. Měsíce dnes zacházejí a po zemi se toulá rudá zhouba.“ (Byl bych rád, kdyby se o tom Shoogar býval nezmiňoval. Vzpomněl jsem si, jak daleko jsme od domova.)

Shoogar bezmocně rozhodil rukama. „Kdybychom měli ve vesnici nějaké volné hnízdo, rádi bychom ti ho nabídli – ale protože tomu tak není, a protože se blíží doba úplné tmy, nedoporučoval bych se moc vzdalovat od hnízda.“

„To je v pořádku,“ řekl cizinec. „Vezmu ho s sebou.“

„He,“ řekl Shoogar. „Jak? My ti rozhodně nepomůžeme. Tedy, ani jeden z nás nemá dost síly, aby –“

Zdálo se, že se Asi-Odstín-Purpurově-Šedé směje. Jeho smích mě začínal dost unavovat. „S tím si nedělejte hlavu,“ řekl. „Veďte mě, já vás budu následovat.“

Vyměnili jsme si se Shoogarem pohledy. Tak zavalitý člověk s našimi bicykly neudrží tempo – obzvlášť když se bude snažit nést své hnízdo. Zdvořile jsme však čekali, zatímco čaroděj skládal svá zařízení a artefakty. Ohromilo mě, jak snadno se skládaly a jak kompaktně se daly uložit, a zapsal jsem si za uši, že pokud to půjde, pokusím se prohlédnout si některý z nich zblízka. Zajímalo mě, jak jsou kosti vyřezány a jak opracovaný je kov. Možná bych se z konstrukce těch zařízení mohl něco naučit. Byly příliš precizně vyřezány, příliš jemně na to, abych v matném světle něco viděl.

Mimoděk jsem pohlédl na oblohu. Čas naprosté tmy se rychle blížil. Na obloze už zbývalo jen šest měsíců. Není divu, že se stmívá. Rozhodně jsem neměl v úmyslu kvůli cizinci otálet.

Během pozoruhodně krátké doby cizinec sbalil svá zařízení a uklidil je do hnízda. Něco na jeho chování mě zneklidňovalo; jeho sebejistota, která naznačovala, že ví, co dělá. „Dobrá,“ řekl, „jsem připraven.“ Zmizel v hnízdě a zavřel za sebou dveře. V ten okamžik vystřídal pocit neklidu pocit čiré hrůzy. Celé hnízdo Purpurově-Šedého začalo bzučet jako mluvítko a přístroj na rudý oheň, ale hlasitěji. Najednou se zvedlo do vzduchu a zůstalo viset ve dvou délkách muže. Začalo vydávat světlo takové barvy, jakou jsme nikdy neviděli. Rostliny a stromy zářily jako řvavé halucinace. Zelená je tmavá barva – ne děsivě jasná a světélkující.

Myslel jsem, že Shoogar spadne ohromeně z kola. Sám jsem měl problém s rukama a nohama.

Bicykl se dost těžko ovládá, i když se netřesete po celém těle.

Jízda zpátky do vesnice byla jako zlý sen. Shoogar byl tak vycukaný, že zapomněl prozpěvovat ochranné cantele. Oba jsme se pořád ohlíželi po obrovském vejci, které se za námi rýsovalo, tiše, děsivě za námi plulo a na všechny strany vrhalo světlo jako nějaké hrůzné zjevení Elcina, boha hřmění.

Nepomohlo mi ani to, že pokaždé, když jsem vzhlédl, zjistil jsem, že zapadl další měsíc, čímž jsme se nořili víc a víc do temnot. Někdo z nás úpěl, ale nebyl jsem si jistý, jestli já nebo Shoogar.

Bicykly rachotily dolů po horské stezce, a já se tak soustředil, abych se dostal v pořádku zpátky do svého hnízda, že jsem zapomněl klást Shoogarovi na srdce, aby s mým druhým bicyklem zacházel opatrně. Pořád se otáčel, a bylo mi jasné, že do něčeho musí narazit a rozštípnout kolo. Naštěstí se tak nestalo; ani nevím, jestli bych zastavil, abych mu pomohl. Ne když nás pronásledovalo jasné černé vejce, které se nás drželo v děsivě vzpřímené poloze.

Nějak jsme se dokázali dostat na pastviny. Několik žen vidělo, jak se blížíme – byly venku na polích a sbíraly noční houby – jenže pak zahlédly obrovské zářící vejce, které se za námi vznášelo, otočily se a utíkaly se skrýt do bezpečí vesnice. Shoogar a já jsme ani neuvažovali o tom, že bychom bicykly zaparkovali na kopci, ale sjeli jsme přímo do osady. (No, ženy budou muset později bláto z kol očistit.)

Zanedlouho jsme dorazili do vesnice. Poslední měsíce se právě sklonily k západu. Úplně bez dechu, jsme zastavili na centrální mýtině. Velké černé hnízdo se nad námi zlověstně vznášelo a osvětlovalo vesnici zvláštně barevnou září. Velké stromy i tykvovitá hnízda, která visela z jejich větví, získaly podivné a děsivé barvy.

Ze vzduchu zaduněl čarodějův hlas, hlasitěji než přirozený hlas: „… není divu, že jsem to ze vzduchu neviděl… domy jsou strukturované koule, zavěšené na větvích obrovských stromů… musí být minimálně… Počkejte, až se o tom dozví…! Kde mám zaparkovat?“ zeptal se náhle.

„Kdekoliv…“ zajíkl jsem se, „polož to kamkoliv,“ a učinil příslušné rozmáchlé gesto. Rozhlédl jsem se kolem sebe, jestli tu máme nějaký dost silný strom, na který by si mohl hnízdo zavěsit. Všechny velké stromy byly obsazené; ale když tenhle čaroděj dokáže s hnízdem létat, určitě ho dokáže zavěsit na pouhý výhonek.

Ale ani to cizinec neudělal. Přistál s ním na zemi.

A ne jen tak leckde. Prolétl vesnicí směrem k řece a přistál na vrcholu svahu nad rybníčky pro křížení žab. Rybníčky byly nyní suché, vypuštěné kvůli kouzelným rituálům pro očištění a znovuvysetí, ale zděsil jsem se tím bezcitným pohrdáním majetkem vesnice. Trhl jsem sebou, když se čarodějovo hnízdo zanořilo do bahna s hlasitým, mokrým čvacht.

 

Vůbec se mi nespalo dobře. Když se kouřový okraj rudého slunce objevil na obzoru, už jsem byl na nohou. Po očistě jsem se sice cítil lépe, ale pořád jsem byl přepadlý a unavený. Události z včerejší noci se na mně podepsaly.

Stačil jeden pohled ze dveří hnízda, abych se přesvědčil, že cizinec je stále mezi námi. Vyvolávač Pilg už procházel pod stromy a bědoval nad novým vývojem věcí. Teď, když cizí kouzelník přesunul své hnízdo do naší vesnice, byla katastrofa ještě blíž. Až sem jsem viděl, jak se kolem něj shlukuje zvědavý dav – i když v uctivé vzdálenosti.

Ang, pěstitel žab, lomil rukama a naříkal nad svými rybníčky pro křížení žab. Až cizinec odejde, bude je muset znovu vyčistit; a jestli to nebude co nejdřív, úplně propásne třecí sezónu.

Shoogar a já jsme se cizince ten první den vydali pozorovat. Jakmile nás spatřil, napřímil se, právě zkoumal nějakou místní rostlinku, a zmizel v hnízdě. Takřka ihned se vrátil a v napřažené ruce nesl nějaký předmět. „Dar,“ řekl. „Dar pro kouzelníka Shoogara.“

Shoogar byl zaskočen. Nečekal, že mu cizinec dá požadovaný dar. Teď splnil svou povinnost kouzelníka a měl plné právo zůstat v revíru. Podle této úmluvy musel Shoogar respektovat práva nového kouzelníka i jeho zaříkání. Pravidla Rady jsou dost specifická.

Shoogar, jako místní kouzelník, má vyšší postavení. Cizinec nesmí nijak zasahovat do Shoogarových způsobů nebo minulých zaříkávání; ale jinak si může dělat, co chce.

Shoogar si dar prohlížel. Byl malý a lehký, snadno se držel v jedné ruce. Na jednom konci byla zabudovaná skleněná čočka. Cizinec mu předvedl, jak funguje. Když se stiskla a posunula jedna z posuvných čiv, čočka začala vydávat světlo.

Byla to nicotná věcička. Cítil jsem, že Shoogar je zklamaný a dotčený, že mu cizinec nedal něco efektnějšího. Shoogar znal způsoby, jak získat studené světlo. Ale nemohl nic říci. Zkoumat darované kouzlo v přítomnosti dárce je velmi nezdvořilé.

Jedinou výhodou daru bylo to, že světlo mělo takový tvar, jaký jsme nikdy předtím neviděli. Když se knoflík otočil na stranu, tvar se měnil od jasného úzkého paprsku – jaký vydával i cizincův přístroj na rudý oheň, ovšem nijak ničivého – po širokou záři, která dokázala osvítit polovinu krajiny.

Pomocí posuvné čivy bylo možné nastavit i jasnost přístroje. Bylo ho možné ztlumit na matnou záři, jakou vydává třeba svítící mech, nebo nastavit na takový jas, že se do světla nedalo pohlédnout. Purpurově-šedý Shoogarovi radil, aby to nejjasnější světlo nepoužíval příliš často, nebo se něco moc rychle vybije. Mluvítko to slovo nepřeložilo.

Shoogar věcičku převracel v ruce. Myslel si na létající kouzlo nebo rudý oheň. Ale způsoby mu velely dar vděčně přijmout. Viděl jsem, že by rád požádal o něco jiného, ale nedokázal přijít na to, jak to provést, aniž by druhého čaroděje urazil.

Purpurově-šedý říkal: „Nedokážu pochopit, jak je možné, že se ve vašem světě vůbec vyskytuje život. Způsob vaší evoluce se mi nezdá; ale kdo by se tady usadil? My rozhodně ne. Jednak jste ukrytí za mračny prachu. A za druhé se k vám nedostává žluté, trpaslík, sluneční světlo.“ A tak vypadal celý jeho proslov: smysluplné věty, které končily v řetězu nesouvislých slov. „Ačkoliv předpokládám, že červené a modré slunce se kombinují a vzniká stejný efekt… rostliny se zdají být černé, protože je tu tak málo zeleného světla, ale něco v rostlinách stejně zelené nevyužívá, takže to je v pořádku. Ty dva stíny by ale člověka přivedly do blázince.“

Shoogar přečkával tohle neustálé drmolení s chvályhodnou trpělivostí. Zdálo se, že slova Purpurově-šedého o různých barvách míří k něčemu podstatnému a Shoogar chtěl vědět, k čemu. „Říkáš ‚tento svět‘,“ ozval se. „Mám tedy předpokládat, že víš o jiných světech?“ Zajímalo by mě, jestli se Shoogar snažil cizince nachytat.

„Ach. Ano. Můj svět –“ Vzhlédl nahoru, zamyslel se a potom ukázal na prázdnou oblohu. „Můj svět leží zhruba tímto směrem… myslím. Za mračny prachu.“

„Mračna prachu?“ Shoogar se upřeně díval na nebe. Já se také podíval. A také celý dav přihlížejících. „Mračna prachu?“ Nebe bylo prázdné a modré. O čem to mluvil?

Shoogar pohlédl na druhého čaroděje. „Děláš si ze mě legraci? Nic nevidím. Žádná mračna prachu. Žádné jiné světy. Na obloze nic není.“

„Ach, ale je,“ řekl Purpurově-šedý. „Akorát jsou příliš malé na to, abys je spatřil.“

Shoogar zdvihl obočí – hodil po mně pohledem – a otočil se k druhému čaroději zády. Cítil jsem, jak se někteří přihlížející snaží potlačit pobavení. Některé podřadnější ženy se už hihňaly a musely být odvedeny pryč. „Příliš malé?“ opakoval Shoogar. „Příliš malé…?“ Docházela mu trpělivost. Shoogar neměl náturu na malé děti, hlupáky a šílence.

„Ach. Ne – ty to nechápeš,“ řekl rychle Purpurově-šedý. „Jsou příliš malé, protože jsou velice daleko.“

„Á…“ řekl pomalu Shoogar. Purpurově-šedý pořád nevysvětlil přítomnost mračen prachu – nebo jejich nepřítomnost.

„Ano. Ve skutečnosti jsou tak daleko, že kdyby ses pokusil k nim dostat řekněme na kole, trvalo by to mnoho generací. Zestárl bys a umřel dřív, než bys zvládl pokrýt nějaký významnější kus cesty.“

„Aha…“ řekl Shoogar. „Tak jak ses sem dostal ty? Šlapal jsi rychleji?“

Purpurově-šedý se zasmál: „Ach, ne, ne. Ani to by nepomohlo. Já…“ mluvítko zaváhalo, potom opět promluvilo, „… jel jsem okolo…“

Shoogar zmateně zavrtěl hlavou. Několik dalších žen muselo být odvedeno pryč. Nebylo pro ně dobré, aby viděly, jak se dospělý muž zesměšňuje, ani nebylo vhodné, aby viděly Shoogara v rozpacích. Pár mužů si mezi sebou začalo něco mumlat. Shoogar udělal gesto, aby ztichli – ještě to nevzdal. „Jel okolo…?“ zeptal se. „Jel okolo čeho? Mračen prachu?“

„Ale ne. Projel jsem skrz mračna prachu. Já… byl jsem tu poblíž.“

Shoogar větu pomalu zopakoval, aby se přesvědčil, že mu nic neuniklo. Nic. Pohlédl na Purpurově-šedého a zavrtěl hlavou. „M-hm,“ řekl. To bylo vše, jen: „M-hm.“

Potom se otočil a kráčel pryč, nahoru do svahu, vrtěl hlavou a malý předmět na světlo otáčel v ruce.

 

Purpurově-šedý strávil příštích pár dní sbíráním drobných rostlin, kousků větších rostlin, hrstí bláta, vody a prachu. Kolem něj se ochomýtalo mnoho vyžlat i dospělých, ale on si jich moc nevšímal.

Všude ho následovalo vznášející se trojnohé klapající zařízení, nohy složené, bez povšimnutí a bez obsluhy, dokud ho nepotřeboval. Pokaždé když vzal nějaký vzorek, postavil zařízení na nohy a zamířil na místo. Vypadalo to jako v podstatě neškodné testovací zařízení, ale Shoogar skřípal zuby pokaždé, když proplulo okolo.

Shoogar se v té době uchýlil do ústraní. Byl odhodlán přijít na kloub tajemství cizincova zařízení na světlo. Když jsem ho navštívil, abych zjistil, jak je daleko, vztekle po mě hodil pohledem a zamumlal: „K čertu s tím démonem jednoho stínu!“

„Třeba by pomohlo, kdyby ses pokusil zjistit, z kterého boha čerpá to kouzlo svou sílu.“

Shoogar mě znovu probodl pohledem, tentokrát horším než předtím. „Radím ti snad, jak máš vyřezávat kosti? Proč mi chceš vykládat o magii? Myslíš si, že své práci nerozumím? Už jsem to zařízení otestoval na přítomnost všech bohů ze známého panteonu a žádnému neodpovídá.“

„Možná,“ navrhoval jsem, „možná je založené na jiném principu. Zdá se, že se Purpur neodvolává k žádným bohům. Nemohlo by to být…“

„Tak jak potom ovládá svá zařízení?“ domáhal se Shoogar. „Pomocí pověr?“

„Já nevím – ale možná že čerpá sílu z nějakého jiného zdroje. Nebo možná…“

„Lante, ty jsi hlupák! Co tady žvaníš o věcech, kterým vůbec nerozumíš? Když už chceš mluvit s čarodějem o magii, aspoň by ses měl pokusit mluvit rozumně.“

„Ale proto se ptám –“

„Pověra, Lante, je neškodný blábol, který se opakuje tak často, až mu lidé uvěří – a potom už není neškodný. Víra lidí mu dává sílu. Magie, na druhé straně, vyžaduje pečlivě sestavenou rovnováhu symbolů, jejímž cílem je ovládat zvláštní síly nebo předměty. Magie funguje, ať v ní někdo věří nebo ne.“

„Tomu rozumím,“ řekl jsem. „A nemyslím si, že by Purpur věřil v pověry.“

„Já taky ne,“ řekl Shoogar. „Na to má příliš velkou moc.“

„Ale zdá se, že nevěří ani v magii.“

„Chceš snad říci, že cizincovy přístroje jsou na bozích nezávislé?“ Shoogarův pohled a tón výmluvně prozrazovaly, že měl pocit, jako by mluvil s blbečkem.

Škrobeně jsem odvětil: „Taková věc není nemožná. Wilville se mi jednou přiznal, že často testuje nové bicykly, aniž by se je obtěžoval nejprve požehnat. Člověk začne být lehkomyslný a zapomíná. Ale nic zlého se mu nikdy nestalo.“

„Wilville a Orbur jsou pod mou ochranou – nevzpomínáš si? Je to odměna za to, že mi pomáhali s konstrukcí létajícího zaříkání.“

„Ano, vzpomínám si. Já bych byl býval raději, kdyby dostali něco hmotnějšího.“

Shoogar to přešel. „Chráním oba tvé syny a beru to jako samozřejmost, takže Wilvillova občasná jízda na nepožehnaném bicyklu nic nedokazuje. Kromě toho, pokud je vše ostatní správně připraveno, požehnání bicyklu je nadbytečné.“

„Pořád si myslím, že taková věc jako předmět nezávislý na bozích je možná.“

Shoogar na mě pohlédl. „Zdá se, že si sebou jsi dost jistý.“

„Jako chlapec jsem jednou použil nepožehnaný prut na ryby. Vyrobil jsem si ho sám.“

„No a?“

„A chytil jsem rybu.“

Shoogar odfrkl. „To pořád nic nedokazuje, Lante. Kdybys ten svůj prut požehnal a omyl háček tak, jak jsi měl, možná bys chytil desetkrát tolik ryb. Jediné, co to dokazuje, je to, že jsi vyrobil použitelný prut na ryby. Na takový pokus bys potřeboval platné ověření – identický prut na ryby, který by byl požehnaný a omytý. Pak bys viděl, který by chytil víc ryb.“

„Mluvíš, jako bys takový pokus provedl.“

„Ne s rybami, to ne. Ale s pastmi.“

Mé překvapení muselo být znát, protože řekl: „Jako učeň musí každý nový čaroděj sám sobě dokázat, alespoň jednou, že v magii je opravdu veliká síla. Člověk nemůže být čarodějem, jsou-li v jeho mysli zaseta semínka pochybností. Tím, že učedníkovi dovolíme ukojit jeho zvědavost, v něm vytvoříme důvěru. Je to prostý pokus – každý si ho může vyzkoušet – který lze opakovat tak často, jak člověk chce. Výsledky jsou vždy stejné a lze je ověřit.“

„A co se stane?“

„Do pasti s požehnanou návnadou se chytí dvakrát víc králíků.“

„No a? Třeba je to tím, že je návnada pro králíky přitažlivější.“

„Samozřejmě,“ řekl Shoogar. „Tak to má také být. Účelem zaříkání je učinit návnadu přitažlivější. Tyhle pasti jsou jednoduché, Lante. Jednoduché zařízení nemusí vždy vyžadovat magii, ale když se magie použije, výsledky jsou prokazatelné. Tak, kolik částí měl ten tvůj prut?“

„Tři. Tyčku, provázek a háček.“

„Správně. Moc se toho pokazit nemůže, ale přesto, provázek se může přetrhnout, návnada sklouzne nebo se na háček nic nechytí. A to je jen jednoduché zařízení – věc, která nemusí být moc precizní. Uvažuj, Lante! Co taková konstrukce, která musí mít mnoho pohyblivých částí? Všechny musejí být v naprostém pořádku, než se celé zařízení spustí. Co třeba takový bicykl?“

Začal jsem odpovídat, ale zarazil mě. „Nepřerušuj mě. Bicykl má mnoho pohyblivých částí, kola, kotouče, řídítka, pedály, osy. Všechny tyto věci musejí být přesně vyřezány a jemně vůči sobě vyváženy, jinak přístroj prostě nebude fungovat. Tedy, teoreticky je možné vyrobit dokonalý stroj… ale v praxi – tedy, když máš stroj, který musí být precizní, aby fungoval, je účinek magie nejdůležitější. Selže-li pouhý jeden díl – jeden díl – pak je celý stroj k ničemu. Jednoduché zařízení nepotřebuje magii, takže jeho účinek posílí to nejprostší zaříkání; ale komplexní zařízení potřebuje komplexnější zaříkání, jen aby vůbec fungovalo. Je toho prostě příliš mnoho, co se může pokazit. Řekni, Lante, z kolika dílů se skládá bicykl?“

Pokrčil jsem rameny. „Nikdy jsem je nepočítal. Z docela dosti, řekl bych.“

Shoogar přikývl. „A z kolika částí se skládá cizincovo létající hnízdo?“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nevím.“

„Je jich víc, než má bicykl?“

„Nepochybně,“ řekl jsem.

„Jsi velmi všímavý, Lante. Jsem si jistý, že se létající hnízdo musí skládat přinejmenším z tisíce dílů. Podle mých vlastních experimentů s létáním ti mohu říci, že létající zaříkání vyžaduje velmi komplexní zařízení. Hnízdo Purpurově-šedého se musí skládat z mnoha pohyblivých částí, a všechny spolu musejí naprosto přesně spolupracovat. Nejmenší chybička a – puf. Nic se nestane. Připadá mi celkem zjevné, že čím víc částí stroj má, tím víc příležitostí, kdy se může porouchat. Tak, a budeš tam takhle stát a tvrdit mi, že ten cizinec udržuje všechny ty různé součástky v naprosto přesném chodu bez jakékoliv pomoci magie…?“

Zavrtěl jsem hlavou. Shoogar dokázal být velmi přesvědčivý. Zcela jistě o celé záležitosti uvažoval mnohem víc, než jsem si myslel. Ale to byla samozřejmě jeho práce coby čaroděje. Uklidnilo mě, že ji vykonává tak dobře.

Hrdě jsem se na něj usmál. „A stejně to musí platit u jeho dalšího vybavení, že ano?“

Shoogarpřikývl. „Začínáš vidět, co je zřejmé, Lante.“

„Musejí vyžadovat tolik magie, že z nich zaříkání musejí úplně tryskat, že ano?“

Shoogar opět přikývl.

„Takže jsi rozluštil tajemství světelného zařízení, Shoogare!“ vykřikl jsem. „Je tak komplexní, až je to jasné, že ano?“

„Špatně. Je to tak prosté, že to je záhada.“

„He –“

„Jediné, co jsem dokázal, bylo ten přístroj rozebrat – ale podívej se, co mi zbylo!“ mávl rukou k pracovní desce. Ležely na ní pouhé čtyři kusy, prvky cizincova světla. Byla to dutá skořápka, čočka, plochý disk a vnitřní nádržka, zhruba stejného tvaru, jako měla vnější schránka. Shoogar otáčel ten plochý a vypouklý předmět v ruce, ale nedokázal přijít na to, jak se otvírá. Byl pevný a tvrdý, a oba jsme si lámali hlavu nad tím, co by mohl obsahovat. Vzdoroval všem našim pokusům otevřít ho, a Shoogar nechtěl použít sílu ze strachu, že něco uvnitř rozbije.

„A tys ten stav nedokázal nijak změnit?“ napovídal jsem.

„Ani ne. Podařila se mi akorát jedna změna.

„A co?“

„Světlo. Zmizelo a už nesvítí.“

„Aha.“

Zatímco jsem ho sledoval, složil Shoogar zachmuřeně součástky zpět k sobě. Zmáčkl posuvnou čivu. Nic se nestalo. Otočil knoflíkem na obě strany. Pořád nic. „To jsem nečekal,“ zamumlal. „Doufal jsem, že když ho nechám odpočinout, zaříkání se třeba samo obnoví – ale očividně jsem se mýlil.“

„Co kdybys s tím zašel za Purpurem?“ navrhl jsem.

Shoogar se na mě obořil. „Cože?!! Myslíš, že nejsem schopný tenhle problém vyřešit sám?“

„Ale ne, Shoogare!“ protestoval jsem. „Jsem si jistý, že jsi schopný. Jen jsem myslel, že – ehm, tedy, možná že Purpur udělal něco, čím původní kouzlo zrušil, něco, o čem nevíš. Třeba urazil nějakého boha.“

Shoogar tuhle možnost zvažoval. „Na tom by něco mohlo být… určitě nepochybuješ o mých schopnostech jako čaroděje?“ Pronikavě se na mě zahleděl.

Chvatně jsem ho ujišťoval: „Shoogare, nemám žádné pochybnosti o úrovni tvých znalostí.“

Zdálo se, že to ho uklidnilo. „Dobře. Tak můžeme Purpura navštívit a zjistit, proč přístroj nefunguje.“

 

Purpura jsme našli na západních pastvinách, kde provozoval něco s řadou svých přístrojů. Hledal jsem přístroj na červený oheň, ale nikde jsem ho neviděl. Očividně si ho s sebou nevzal. Všechny přístroje, které používal tady na louce, se zdály být neškodné.

Purpur spokojeně pracoval, mumlal si a zaneprázdněně pobrukoval, když ho Shoogar vyrušil a podal mu přístroj. Purpur si ho vzal, trochu si s ním pohrál, pak ho otevřel a prohlédl si váleček uvnitř. Všiml si, že jeho povrch zčervenal. „No jasně že nefunguje. Baterka je úplně mrtvá.“

Shoogar náhle zbledl. „Baterka? Proč jsi mi neřekl, že je uvnitř živý tvor? Ani nevím, čím jsem ho měl krmit.“

„Ne, ne,“ zasmál se Purpur. „Ty to nechápeš.“

„Ale moc dobře to chápu,“ řekl Shoogar. „Svěřil jsi mi do péče živé stvoření, aniž bys mi to řekl. Není se čemu divit, že umřelo – když bylo zavřené do tak malé krabičky bez jídla a vody? Způsobil jsi, že smrt živého tvora padá na mou hlavu, a já se teď musím modlit za jeho duši!“

Purpurovi se podařilo ovládnout smích. „Poslouchej mě, Shoogare. Poslouchej. Baterka není živé stvoření. Je to zařízení, věc, ve které je uložená energie.“

„Ach,“ řekl Shoogar. „Latentní zaříkání.“ Uhladil si srst a klidnějším tónem řekl: „Dobře, kterého boha si musím udobřit, abych obnovil její sílu?“

Purpur se zase zasmál: „Pořád to nechápeš, Shoogare. Ukaž, dej mi to, já to udělám za tebe.“

„Proč mi neřekneš, jak ji můžu obnovit sám?“ dožadoval se Shoogar. „K čemu mi to zařízení bude, když za tebou budu muset přijít pokaždé, když mu dojde energie – jak bych jako čaroděj vypadal? A navíc, co bude, až odejdeš – jak ji budu obnovovat potom? Kdybych alespoň věděl, kteří bohové –“

„Žádní bohové,“ řekl Purpur. „Vůbec žádní bohové. Vaši bohové nedokážou obnovit sílu tohoto zařízení. Ukaž, dej mi to, Shoogare. Já to udělám.“

Shoogar ucukl rukou, jako by ho něco bodlo. „Bohové nejsou schopni obnovit sílu tohoto zařízení? Jedině ty?“

„Klid, Shoogare,“ řekl Purpur. „Zařízení funguje bez bohů; nepotřebuje je.“

Shoogar opatrně a pomalu pronesl: „Děláš si ze mě legraci? Žádné zařízení nefunguje bez bohů.“

„Tohle ano. Stejně jako ostatní mé přístroje.“

Shoogar promluvil poněkud škrobeně. „Purpure, to, co říkáš, nedává smysl. Zní to, jako bys popíral sílu bohů. Takové řeči způsobí, že na tebe Elcin sešle déšť blesků. Naléhavě tě žádám, abys –“

„Bylo by to tak,“ přerušil ho Purpur, „kdyby Elcin existoval. Nebo jakýkoliv jiný bůh. Máte tady víc než tisíc bohů – a to jsem je ještě ani všechny nespočetl. Ach, ty hloupé pověry, zrozené z primitivní potřeby vysvětlit nevysvětlitelné! Je mi líto, Shoogare; nedokážu ti to vysvětlit – jsi stejně tak jejich oběť jako pán.“ Náhle se odmlčel.

„To je vše?“ zeptal se Shoogar.

„Ano, obávám se, že ano,“ odvětil.

Shoogar se zamyšleně podíval na přístroj, který stále držel v rukou. „Purpure,“ začal pomalu a vyrovnaně; na jeho hlase bylo znát, jak se ovládá. „Kdyby nebylo tvých zařízení, řekl bych, že jsi buď blázen nebo rouhající se rudý čaroděj. Ale schopnosti, které vykazují tvé přístroje, jsou takové, že nemůžeš být ani pošetilý ani lichý. Proto musíš být někdo jiný.“ Odmlčel se a potom pokračoval: „Chci vědět, co jsi zač. Ve svých slovech se neustále odvoláváš na věci, které nedávají smysl, ale něco naznačují. Jsem přesvědčený, že znáš věci, které já neznám. Tvé přístroje to dokazují. Chci se ta tajemství dozvědět.“ Opět se odmlčel; to, co řekl poté, bylo pro něj velmi těžké. „Budeš mě učit?“

Shoogarova slova mě polekala. Nikdy jsem ho neviděl tak pokorného. Jeho touha po cizincových tajemstvích musí být opravdu spalující, když je ochoten se tak ponížit.

Purpur se na Shoogara dlouze zahleděl. „Ano…“ řekl, skoro jakoby sám pro sebe. „Ano… je to jediný způsob – učit místní šamany, ukázat jim znalosti… Výborně; podívej, Shoogare, nejprve musíš pochopit, že bohové vůbec nejsou bohové, ale projevy tvé víry.“

Shoogar přikývl. „Tahle teorie mi není neznámá.“

„Dobře,“ řekl Purpur. „Možná nejste tak primitivní, jak jsem si myslel.“

„Tahle teorie,“ pokračoval Shoogar, „je jedním ze základních kamenů, na kterých je magie založena – tedy, že bohové na sebe berou takové podoby, které jsou nezbytné pro jejich působení, a toto působení se zakládá na –“

„Ne, ne,“ uťal ho Purpur. „Poslouchej. Tví lidé nerozumějí tomu, jak měsíce ovlivňují příliv a odliv, tak jste vytvořili N’veena, boha přílivu a patrona mapařů. Nechápete, jak masy horkého vzduchu formují větry, tak jste si vytvořili Musk-Watze, boha větru. Nerozumíte vztahu mezi příčinou a následkem, tak jste vytvořili Leeba, boha magie.“

Shoogar se zachmuřil, ale přikývl. Velice se snažil, aby to pochopil.

„Chápu, jak k tomu došlo, Shoogare,“ řekl Purpur blahosklonně. „Není divu, že máte tolik bohů – pro začátek, vzývání jednoho boha vyžaduje jedno slunce. Vy tady máte dvě slunce a jedenáct měsíců. Vaše soustava je zahalena v mračnech prachu…“ Viděl, jak se Shoogar zamračil, a rychle řekl: „Na to poslední zapomeň. To by tě jenom mátlo.“

Shoogar přikývl.

„A teď pozorně poslouchej. Existuje něco víc, než jsou ti tví bohové, Shoogare, ale ty a tví lidé jste již zapomněli, že jste si je vymysleli sami, a uvěřili jste tomu, že to je naopak – že bohové stvořili vás.“

Shoogar sebou trhl, ale nic neříkal.

„Tak, já se tě pokusím naučit, co budu moci. A budu rád. Čím dříve odhodíte své primitivní pověry a přijmete jedinou pravou…“ A tady mluvítko zase zaváhalo. „… magii, tím dříve pak zdědíte… světla na nebi!“

„He?“ řekl Shoogar. „Jaká světla na nebi? Myslíš ty bledé nehmotné věci, které se náhodně objevují, a zřídkakdy dvakrát na stejném místě?“

Purpur přikývl. „Nedokážete je vidět tak jako já – ale jednoho dne, Shoogare, jednoho dne tví lidé dokážou vybudovat vlastní létající kouzla a –“

„Ano, to je ono!“ řekl Shoogar dychtivě. „Ukaž mi létající kouzlo. Kteří bohové –“

„Žádní bohové, Shoogare. To se ti snažím vysvětlit. Létající kouzlo nepochází od bohů, ale od lidí: od lidí jako já.“

Shoogar otevřel ústa, aby protestoval, ale jenom mocně polkl a místo toho zaskřehotal: „Pochází od lidí…?“

Purpur přikývl.

„Pak to musí být mnohem jednodušší zaříkání, než jsem si představoval – naučíš mě to?“

„Nemohu,“ namítal Purpur.

„Nemůžeš? Právě si řekl, že ano.“

„Ne, ne – měl jsem na mysli, že tě naučím mou…“ Zdálo se, že mluvítko má s tímto slovem problémy. „… magii, ale nemohu tě naučit mé létající kouzlo.“

Shoogar zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Tvé létající kouzlo tedy není magie?“

„Ne, není. Je to…“ Zařízení opět zaváhalo. „… je to magie.“

Viděl jsem, že Shoogarovi dochází trpělivost. „Tak naučíš mě létat nebo ne?“

„Ano – ale tví lidé budou létat –“

„Tak k čemu to bude mně?“

„Chci říci, tvé děti a jejich děti.“

„Já nemám žádné děti.“ Shoogar zuřil.

„Nemyslel jsem to takhle,“ řekl Purpur. „Chtěl jsem říci… tvé děti a jejich děti. Kouzlo je tak složité, že bude trvat mnoho let, než se ho naučíte a postavíte.“

„Tak začneme,“ vyzýval ho Shoogar netrpělivě.

„Ale to nejde –“ odporoval Purpur. „Nejdřív se musíte naučit základy… magie.“

„Já znám základy magie!“ zaječel Shoogar. „Nauč mě létající kouzlo!“

„Nemůžu!“ řval na něj Purpur. „Je to na tebe moc těžké!“

„Tak proč jsi říkal, že mě to naučíš, když nechceš?“ křičel Shoogar, celý rudý v obličeji.

„Já jsem neřekl, že nechci!“ zařval Purpur. „Řekl jsem, že nemůžu!“

A v tom okamžiku se Shoogar naštval. „Nechť máš mnoho ošklivých dcer,“ začal. „Nechť paraziti z desítek tisíc bahenních tvorů napadnou tvé mužství!“ Jeho hlas nebezpečně stoupal. „Nechť tvému hnízdnímu stromu zetlí kořeny! Nechť nikdy nedostaneš dar, který tě potěší! Ať tě bůh hřmění trefí do brňavky!“

Byly to pouhé nadávky, ale od Shoogara zněly tak děsivě, že i já, nevinný přihlížející, jsem zbledl. Přemýšlel jsem, jestli mi z toho hrůzného zážitku nevypadá srst.

S Purpurem to nijak nepohnulo – a musím mu přičíst k dobru, že tváří tvář takovému hněvu měl odvahu. „Už jsem ti říkal, Shoogare, že mě tvá magie nezajímá. Já jsem nad takovými věcmi.“

Shoogar se znovu nadýchl. „Jestli nepřestaneš, budu muset použít tohle!“ A Shoogar vytáhl ze záhybů svého roucha panenku. Podle nezvyklých proporcí a barvy jsem poznal, že měla představovat Purpura.

Purpur ani nemrkl, což by jinak udělal každý normální člověk. Bylo mi jasné, že musí být blázen. „Použij to,“ řekl. „Klidně to použij. Ale neruš mě při práci. Váš svět-život-systém-rovnováha se vyvinul fascinujícím směrem. Živočichové si vyvinuli ty nejnezvyklejší tekutiny-vylučované-pro-ovládání-tělesných-funkcí, jaké jsem kdy viděl.“ Purpur se vrátil zpátky ke svým zařízením, na jednom z nich něco upravil (napřímeným ukazováčkem jako by bodl) a celý kus západní pastviny explodoval.

Shoogar si zoufale zakryl oči. Purpur právě zničil jednu z nejlepších pastvin vesnice – jednu z nejoblíbenějších pastvin Rotn’baira, boha ovcí. Kdoví jak bude letos v zimě skopové chutnat?

A pak, aby urážku ještě znásobil, začal Purpur sbírat kousky louky a ukládat je do malých nádob. Sbíral trus!

Bylo vůbec možné, aby jediný muž porušil tolik základních zákonů magie, a přesto přežil? Zákony magie jsou přísné. Každý hlupák je dennodenně svědkem toho, že fungují – dokonce i já je znám – fungují na celém světě a jejich působení je prosté a zřejmé.

Ale Purpur, tento muž z létajícího hnízda, byl slepý i k těm nejjednodušším kouzlům!

Nepřekvapilo mě, když Shoogar s pochmurnou soustředěností položil panenku na trávu a zapálil ji. Ani mě nepřekvapilo, když panenka shořela, zůstala po ní jen špetka bílého popela a Purpur si toho ani nevšiml.

Purpur to ignoroval – a nás taky; neprojevil se na něm ani ten nejmenší efekt. U všech žahadel! Jaké síly musí tenhle čaroděj mít! Shoogar ho konsternovaně sledoval. Jak se opovažuje nebýt dotčený! Purpurova nenucenost byla tou nejhorší urážkou. Když jsme odcházeli, otvíral právě jednu ze svých krabic a něco uvnitř hledal. Ani si nevšiml, že jdeme pryč.

 

Shoogar se upřeně díval na nebe a mračil se.

Obě slunce byla ještě vysoko; velký červený kotouč a modrobílý bod. Modré slunce se nacházelo na kraji červeného, právě začínalo svou dlouhou pouť přes jeho tvář.

„Elcinův hněv!“ zamumlal. „Nemohu využít slunce – vše je nestabilní. Takže mi zbývají pouze měsíce – a měsíce jsou už v konstelaci bahenního skunka.“ Vrhl přes mýtinu ohnivou kouli. „Osmiměsíční skunk!“ Opřel se dlaněmi v bok a zařval na nebe: „Proč já, Ouellsi! Proč já? Co jsem ti provedl, že ses urazil a seslal na mě tak nestabilní konfiguraci? Copak jsem nepřísahal na svůj život, že ti budu sloužit?“

Ale žádná odpověď se neozvala. Ani bych neřekl, že Shoogar nějakou očekával. Otočil se zpět ke svým zaříkávacím předmětům. „Tak dobře. Když jsi mi dal bahenního skunka, tak ho tedy použiju. Tady, Lante, podrž to.“ Hodil mi do náruče velký balík.

Dál se hrabal mezi svým vybavením a pořád si něco mumlal pod vousy. Kolem něj začala narůstat hromada zaříkávacího náčiní.

„K čemu to všechno je?“ ukázal jsem na hromadu.

Zřejmě mě neslyšel, protože pokračoval v hledání předmětů, které měl na mysli. Potom je začal cpát do velkého vaku.

„K čemu to všechno je?“ opakoval jsem.

Shoogar na mě pohlédl. „Lante, ty jsi hlupák. Tohle,“ řekl a významně potěžkal svůj vak, „ukáže tomu cizinci, že člověk si nemá zahrávat s bohy plného žaludku.“

„Bojím se zeptat. Co to je?“ zeptal jsem se.

„Je to zaříkání… ne, budeš si muset počkat, uvidíš ho až v akci spolu s ostatními.“ Cílevědomě vyrazil směrem k žabím rybníčkům. Pospíchal jsem za ním; bylo neuvěřitelné, jak rychle Shoogar dokázal svýma malýma obtloustlýma nohama kmitat.

Na vyvýšenině nad létajícím hnízdem už stál neklidný dav vesničanů. Nikdo se neodvážil přiblížit. Když se objevil Shoogar, dav vzrušeně zašuměl – zpráva o urážce se rychle rozšířila a vesničané byli napjatí a nedočkaví.

Shoogar je ignoroval. Procpal se davem, vztekle kráčel k Purpurovu hnízdu a nevšímal si bláta, kterého měl až po kotníky a které potřísnilo okraj jeho hávu.

Třikrát bez zastavení hnízdo obešel a prohlížel si ho ze všech stran. Nebyl jsem si jistý, jestli už začal s zaříkáváním, nebo jestli pouze hodnotí situaci. Pak se zastavil a dlouze se zahleděl na přivrácenou stranu hnízda, jako když umělec hledí na čisté plátno.

Pak se náhle rozhodl. Rychle vykročil vpřed a kouskem křídy nakreslil na bok Purpurova hnízda znak rohatého čtverečku.

V davu to zvědavě zašumělo: „Rohatý čtvereček… rohatý čtvereček…“ To zaříkání by mělo spadat do působnosti Rotn’baira, boha ovcí. Lidé v davu mezi sebou živě diskutovali. Rotn’bair není ani nijak zvlášť mocný, ani popudlivý. Většina rotn’bairických zaříkání se týká úrodnosti a dobrého plození. Boha ovcí rozčílí jen málo věcí, ale jestli ho lze rozhněvat, Shoogar bude vědět jak. Dav zvědavě hučel a všichni spekulovali, jakou formu bude mít vrcholné zaříkání.

Shoogar dokončil nákres. Bezmyšlenkovitě si otřel křídu z rukou a odkráčel k bahnitému břehu řeky. Přecházel po něm sem a tam a po něčem pátral. Náhle zahlédl, co hledal. Něco těsně pod hladinou. Rychle po tom hmátl. Bez sebemenšího šplouchnutí ponořil ruce do řeky. Když se narovnal, z rukávů jeho hávu mu kapala voda. V rukou svíral něco hnědého a slizkého, a za okamžik ke mně dolehl zápach bahenního skunka.

Zápach se zároveň donesl i ke zbytku davu a ten ho kvitoval se souhlasným mručením. O antipatiích mezi Rotn’bairem, bohem ovcí, a Nils’nem, bohem bahenních tvorů, ví každý laik. Shoogar očividně sestavil zaříkání, které bude postaveno na vzájemné antipatii dvou bohů.

Můj odhad byl správný – pyšním se celkem dobrým pochopením základních principů magie – Shoogar rozřízl břicho skunka a zručně vytáhl žlázu hněvu. Vložil ji do kostěné misky. Misku jsem poznal, sám jsem ji pro něj vyrobil a očistil. Byla vyrobená z lebky čerstvě narozeného jehněte a byla zasvěcená Rotn’bairovi. Teď je Shoogar znesvětil tou nejodpornější částí bahenního tvora. Bezpochyby si získal Rotn’bairovu pozornost.

Odložil ji stranou a vrátil se ke skunkovi, který se svíjel v bahnité louži. Zdvihl ho a obratně mu uřízl hlavu, aniž by se obtěžoval modlitbou za jeho duši. Znesvětil tak jeho smrt. Teď mu věnoval pozornosti Nils’n.

Měchýř z mrtvého slimáka použil pro míchání lektvaru. Skládal se z mleté beraní kosti, výtažku z hladu, aroma ovčí krve a několika dalších prvků, které jsem nepoznával; ale myslím, že všechny měly vzbudit hněv Nils’na, ačkoliv zatím nebylo jasné, co se má stát.

Shoogar si prohlédl hnízdo ze strany od řeky. Pak začal svým lektvarem malovat široké čáry na boku hnízda. Nakreslil vzorec o jedenáct krát jedenácti pruzích. Když skončil, načrtl do něj znak znetvořeného podvržence, milovaného syna boha ovcí. Tato půlka zaříkání popudí Nils’na. Shoogar zneuctil bahenního tvora, aby oslavil velikost Rotn’baira. Aby dokončil druhou půlku zaříkání, znesvětí teď Shoogar svou předchozí oslavu Rotn’baira – čtvereček s rohy nakreslený na druhé straně hnízda.

Vrátil se zpět ke kostěné misce, která obsahovala žlázu skunka, a stehenní kostí berana ji rozdrtil na odpudivě zapáchající kaši. Poté přimíchal beraní krev, znesvěcenou vodu a zelenkavý prášek, který vytáhl z cestovního vaku. Prášek jsem poznal – byl to výtažek ze strachu, který se používá v případech, kdy je žádoucí silná reakce. Získává se ze zvířat s rozštípnutým kopytem. Šest ovcí muselo být obětováno, aby Shoogar získal ono malé množství prášku, který teď přimíchával do svého zaříkání.

Přešel k přilehlé straně hnízda a za chvalozpěvu velebícího Nils’na začal malovat přes křídový náčrtek čtverečku s rohy. Byl to Nils’nův symbol, úhlopříčný šrám s prázdným kolečkem na obou stranách.

Dav uznale vydechl. Byla radost sledovat tak originální zaříkávání. Není divu, že se Shoogarovi přezdívá Vysoký. Rotn’bair nedovolí, aby byly jeho ovečky znesvěcovány příliš dlouho. A Nils’n, bůh bahenních tvorů, nezůstane v klidu, když jsou bahenní skunkové obětováni Rotn’bairovi.

Antipatie, které vládnou mezi oběma bohy, jsou patrné pokaždé, když jsou ovce přivedeny k řece. Ovce jsou nepozorné a neohrabané. Jak se potloukají po břehu, pošlapou spousty žab, hadů, mloků, ještěrek, chameleónů a dalších obojživelníků, kteří žijí v bahně. Zároveň mnozí nebezpečnější bahenní tvorové, ti jedovatí, s jedovatými zuby, na ovce útočí, sekají je do nohou, ničí jejich vlnu, nakazí je parazity a zanechávají po sobě krvácející a hnisající rány. Ti dva bohové se nenávidí, a ve svých různých vtěleních, jako ovce a bahenní tvorové, se při každé příležitosti snaží navzájem zničit.

A Shoogai teď napsal urážky obou z nich na jedno hnízdo. Znectil stvoření jednoho, aby tím oslavil velikost druhého, a naopak. Pokud Purpur neučiní nějaká okamžitá opatření, zakusí hněv obou bohů najednou.

Purpur tvrdil, že v bohy nevěří. Popřel jejich existenci. Popřel jejich moc. A prohlásil, že je nad Shoogarovou magií.

Doufal jsem, že se vrátí včas, aby viděl, jaké následky bude zaříkávání mít.

Následoval jsem Shoogara dolů k řece a pomohl mu s rituální očistou. Musel ze sebe smýt pach urážek bohů, jinak by mohl padnout do vlastní pasti. Bohové jsou někdy krátkozrací. Vykoupali jsme ho v šesti různých olejích, než jsme mu vůbec dovolili vstoupit do řeky. (Nemělo smysl nějak si pohněvat Filfo-mara, boha řeky.)

Dřív než jsme vůbec stačili očistu dokončit, zaslechli jsme, že prokletí začíná působit. Slyšeli jsme pokřikování davu, a jako podtón pod ním se neslo tupé dunění. Shoogar se zabalil do hávu a pospíchal zpátky do kopce a já ho vzrušeně následoval.

 

Na vrcholek kopce jsme vystoupili právě včas, abychom viděli, jak vzteklý beran vytrvale naráží hlavou do boku Purpurová hnízda. Přiblížili se další berani, kteří také zaútočili na rýsující se černou kouli. Cílem jejich hněvu byla znesvěcená pocta Rotn’bairovi a zdálo se, že je stačila rozčílit samotná podstata Nils’nova symbolu. Zápach bahenního skunka dokázal hnout žlučí každému.

Berani měli krví podlitý zrak a těžce dýchali, strkali se, vráželi a trkali dokonce i jeden do druhého, jak se ve stavu šílenství snažili zaútočit na nestoudné znesvěcení na boku Purpurova hnízda. Pokaždé když do něj narazili, ozvalo se stejné dunění, rozléhající se po úbočích, a pokaždé za ním následoval oslavný pokřik davu. Čekal jsem, že každou chvíli některý z beranů prorazí stěny obávaného hnízda, ale ne – stěny byly silnější, než jsem si myslel. Možná byly stejně silné jako kov.

Jediný efekt, který byl patrný, bylo to, že pokaždé když berani do hnízda udeřili, jako by se nadzvedlo z bahna a za okamžik se zase ponořilo zpět. Berani vztekle bečeli a útočili na urážlivý znak – byli živoucím ztělesněním Rotn’bairova hněvu. Znovu a znovu se hnali proti matnému černému povrchu.

Starý Ifhart, vůdčí beran, si už roztříštil oba rohy (samy o sobě posvátné – litoval jsem té ztráty), a několik dalších beranů bylo také zraněno. Oči měli vztekle podlité krví, nozdry rozšířené, od tlamy se jim kouřilo a bečení a frkání, hněvivé a šílené, se rozléhalo široko daleko. Z těl stoupala pára a kopyta zapadala do země, rozšlapávala trávu a bláto na kaši.

Někteří berani se už začínali jen ztěžka držet na nohou. A skutečně jsem zahlédl jednoho staršího berana, jak uklouzl a zapadl do bahna. Narazil na dva další a srazil je také k zemi; všichni tři uvízli pod šíleným náporem kopyt ostatních beranů.

Vzteklé frkání doplňovalo bolestné chropění, tupé údery a dutá ozvěna po nárazu do Purpurová hnízda. Ale tvorové měli sílu, která vše překonávala, vytrvale se plazili jeden přes druhého a trkali do toho urážlivého zaříkání.

A pokaždé když tak učinili, pokaždé když udeřili, se hnízdo nadzdvihlo a hrozilo, že sklouzne ze svahu do řeky: ale pokaždé se včas zastavilo a pak se s čvachtnutím ponořilo zpět do svého bahnitého lůžka. Několikrát pod jeho zaoblenou stěnou uvízlo pár pomalých beranů. Pocítil jsem, jak se ve mně vzedmula vlna emocí – každým okamžikem se Purpurovo velké vejčité hnízdo převrátí na bok.

Vtom do něj náhle narazili tři berani najednou a hnízdo jako by nadskočilo do vzduchu. Přesně v tom okamžiku do něj narazil další beran, hnízdo se pohnulo a najednou čvachtavě a mokře klouzalo po svahu dolů. Vzteklí berani se za ním hnali, stále do něj trkali, kopyty dupali v bahně a zanechávali za sebou v Angových pečlivě terasovitě uspořádaných žabích rybníčcích dlouhou ošklivou jizvu. Vítězoslavně jsem křičel spolu s ostatními.

Velké černé vajíčko spadlo do vody s hlasitým šplouchnutím; vesničané zajásali. Jenom já byl zticha – to strašlivé hnízdo se nevychýlilo ze své vzpřímené polohy ani co by se za nehet vešlo. Jestlipak si toho Shoogar také všiml? Zmateně se mračil, stejně jako já.

Ale hnízdo bylo v řece! Berani se smýkali a klouzali dolů ze svahu a po cestě ničili vše, co ještě z žabích rybníčků zbylo. Skoro radostně skočili do vody a stále trkali do Purpurova hnízda.

Ostatní postávali na břehu a tlapali v bahně. Bahenní skunkové a mloci prchali v panice přímo pod jejich kopyta a na vzdouvajících se bocích vzteklých beranů přibyl čerstvý odstín rudé. Rozšlapaní bahenní skunkové se smíchali s krví ovcí a strašlivý zápach se spolu s hysterickým bečením a šploucháním donesl až k nám na vrchol svahu.

Teď bylo černé hnízdo v dosahu Nils’novy moci. Doteď se mohl za urážku mstít pouze Rotn’bairn. Na březích se vařil život: mloci, ještěrky, krabi, jedovatí hadi a další vodní tvorové vylézali z bahenních temnot. Plazili se v rozdupaném bahně a napadali vše, co se hýbalo, dokonce i sebe navzájem, častěji však útočili na berany.

Ti stále útočili na hnízdo, nedbajíce bahenních tvorů, kteří se zachytávali v jejich srsti, viseli na nich a kousali a sekali je do nohou. Jejich boky, dříve chlouba, teď potrhané a rozdrápané, byly poznamenány zuřivými tahy červené krve a bahnitě hnědé říční vody. Pohled na ně naháněl hrůzu – ovce útočily spolu s bahenními tvory na zlověstnou černou kouli.

Vesničané stáli na úbočích kopce a jásali nad tím, co se pod nimi odehrávalo. Jeden či dva odvážní pastýři se pokusili sejít po svahu za nimi, ale chňapající klepeta bahenních krabů je rychle zahnala zpátky na kopec.

Berani teď trochu zpomalili, ale pořád se potloukali kolem Purpurova hnízda – strkali do něj a občas přelezli přes tělo padlého druha. Voda se zbarvila do růžova. Zuřiví bahenní skunkové se hemžili na obou březích řeky. Byla to strhující podívaná. Dav stále divoce jásal a začal prozpěvovat chvalozpěv na Shoogara. Vedl ho vyvolávač Pilg.

Dole pod námi byl hněv již vyčerpán a někteří berani začali šplhat zpátky do kopce, smýkali se po vlastní krvi a po zabahněném povrchu klouzali zpátky. Dva nebo tři spadli do vody a už se neobjevili.

Bahenní tvorové se také začínali uklidňovat – a pastýři se opět odvážili opatrně z kopce, aby se postarali o své poraněné stádo.

„Nádherné zaříkání, Shoogare!“ gratuloval jsem mu. „Nádherné! A jak silné!“

A opravdu, rozčeřené vody se začaly uklidňovat a odhalily plný rozsah zkázy. Pár vesničanů mezi sebou začalo dokonce šeptat, jestli to zaříkání nebylo až příliš silné. Jeden ze členů Rady poznamenal: „Podívejte se na tu zkázu! Tohle zaříkání by mělo být zakázané.“

„Zakázané?“ postavil jsem se mu. „Abychom byli bezbranní vůči našim nepřátelům?“

„Dobře,“ řekl, „možná bychom měli Shoogarovi zakázat, aby ho používal proti přátelům. Proti cizincům by ho mohl používat pořád.“

Přikývl jsem. S tím bych souhlasil.

V rozšlapaném bahně leželo nejméně jedenáct mrtvých ovcí a bahenní tvorové se živili na jejich nehybných i ještě se cukajících tělech. Čtyři berani byli zašlapáni do země; další leželi na zemi s hlavami v podivných úhlech, protože si při útoku na Purpurovo hnízdo zlomili vaz. Další tři těla ležela s otevřenými tlamami pod vodou.

Kusy, které ze stáda zbyly, vykazovaly nesčetná poranění od bahenních skunků. Mnohé rány se jistě zanítí a někteří berani později uhynou.

Bahenní havěť bude v příštích dnech vzteklá. Nějakou dobu nebude koupaní v řece bezpečné a ovce se pravděpodobně k řece neodváží ještě dlouho; budeme je muset dovést k horským pramenům, aby se napojily.

Rybníčky pro křížení žab byly úplně zničené a budou muset být znovu vybudovány někde jinde.

A konečně, zdemolované hnízdo šíleného čaroděje teď blokovalo tok. Přehrazená řeka se dravě rozlévala na jižním břehu. Už si budovala novou cestu.

Ale na ničem nezáleželo. To všechno byla jen malá cena za škodu, kterou utržil cizinec. Vzhledem k velikosti celého úkolu to byl jeden z Shoogarových méně nákladných pokusů a mohli jsme na něj být pyšní.

Tak proč bylo všude naprosté ticho?

Podíval jsem doleva a zahlédl jsem Purpura, který stál na vrcholku kopce.

 

Stál tam a jeho přístroje se vznášely za ním. Všichni ho sledovali. Ruce měl v bok a zamyšleně hleděl dolů na své hnízdo. Jak dlouho tam už asi takhle stojí?

„Fascinující,“ řekl. A energicky vyrazil dolů. Jeho přístroje ho následovaly.

Hnízdo trůnilo jako obrovské vejce uprostřed řeky. Voda do něj zezadu narážela, protékala kolem jeho vypouklých boků v dravých proudech a omývala podupaný břeh. Vzteklí bahenní tvorové se plazili po matném černém povrchu a zarytě se rýpali v obrazcích zaříkání. Stěny byly pokryty kusy bláta a krvavé srsti, ale Shoogarovo zaříkání bylo stále zřetelné, jakoby vyleptané do jeho povrchu. Pořád stálo vzpřímeně, takřka domýšlivě.

Znejistil jsem. Pátral jsem po stopách šrámů v cizincově hnízdě, které tam musely vytvořit rohy beranů. Žádné jsem nenašel.

Purpur kráčel dolů ze svahu a vstoupil do vody. Na jeho elegantních botách neulpěla ani kapička bláta – na rozdíl ode mne a Shoogara, my jsme byli zablácení až po boky. Když čaroděj vstoupil do vody, napadli ho dva bahenní skunkové. Purpur si jich nevšímal a vypadalo to, že se na jeho botách nedokázali zachytit.

Zastavil se pod svým hnízdem a my jsme čekali na jeho vzteklý řev.

Opatrně, pomocí malého ostrého předmětu začal seškrabávat kousky Shoogarova prokletí a ukládal je do malých průsvitných nádobek. Mluvítko stále překládalo jeho roztěkané myšlenky. „Fascinující… sílu těchto tekutin-vylučovaných-pro-kontrolu-životních-funkcí jsem ještě nikdy neviděl… to by mě zajímalo, jestli by takové účinky šlo vyvolat uměle?“

Dvakrát si přičichl k tomu, co oškrabal, a dvakrát zamumlal nějaká slova, která mluvítko nepřeložilo. Když skončil, ponořil ruce do vody, aby si je opláchl, a mimochodem urazil Filfo-mara, obvykle mírného boha řeky.

Purpur se otočil k oválnému vstupu do hnízda; splýval se zaoblenou stěnou, ale měl oranžové obrysy, aby byl vidět. Zmáčkl čtvercovité výstupky na hnízdě. Dveře se otevřely a Purpur zmizel uvnitř.

Vyčkávali jsme. Bude dál bydlet ve svém hnízdě, když leží uprostřed řeky?

Létající hnízdo začalo bzučet a zvedlo se šest metrů do vzduchu.

Zaječel jsem společně s ostatními, byl to neartikulovaný výkřik hněvu. Hnízdo se během okamžiku změnilo z černého na stříbrné a muselo být náhle velice kluzké, protože každá částečka bláta a krve a lektvaru z Shoogarova zaříkání sjela po stranách dolů, na dně hnízda vytvořila velkou kapku, která spadla do řeky.

Hnízdo zčernalo. Přeletělo nad řekou a lehce se sneslo na zem – jen pár metrů od místa, kde ještě před hodinou stálo. Teď bylo na okraji rozdupaného bahna, kde berani a bahenní tvorové bojovali, aby ho zničili.

Viděl jsem, jak Shoogar zplihl. A začal jsem se obávat o svou vesnici, o Shoogarův rozum a taky o svůj. Jestli nás Shoogar nedokáže ubránit před šíleným čarodějem, pak jsme všichni ztracení.

Když se Purpur vynořil ze svého hnízda, začali vesničané vztekle hučet. Purpur se zamračil a řekl: „Rád bych věděl, co vás lidi tak rozčílilo.“

Někdo po něm hodil oštěp.

Nemohl jsem to tomu mladíkovi mít za zlé. Žádný zvuk, žádná slova by nedokázala čarodějovi patřičně odpovědět. Ale mladý muž, nadmíru rozhořčený, hodil po Purpuroví zezadu svůj kostěný oštěp – bez požehnání!

Zasáhl Purpura tvrdě do zad a odrazil se stranou, aniž by prorazil jeho oděv. Purpur se svalil, ne jako člověk, ale jako socha. Na okamžik jsem měl absurdní pocit, že Purpur zkameněl.

Ale ten okamžik pominul. Ihned se začal škrabat na nohy. Oštěp mu samozřejmě vůbec neublížil. Nemůžete na čaroděje zaútočit nepožehnaným oštěpem. Chlapec bude muset být předveden před Radu.

Pokud do té doby vesnice přežije.

  *

Slunce vyšla spolu, modré se rýsovalo na kraji velkého rozmazaného rudého kotouče.

Vzbudil jsem se v poledne. Evakuace už byla v plném proudu. Mé ženy a mí potomci už toho měli něco sbaleno, ačkoliv je brzdil strach, že mě probudí. Pod mým přísným dohledem ale balení rychle pokročilo. I tak jsme však byli skoro poslední rodina, která vesnici opustila.

Dolní okraj rudého slunce se blížil k horám, když jsem se opozdil za průvodem mých žen, abych se zastavil v Shoogarově hnízdě.

Shoogar vypadal unaveně, ale nezvykle odhodlaně. Jeho oči živě tančily, prsty se samovolně hýbaly a na koženém provázku splétaly zaříkávací uzlíky. Už jsem věděl, že když je uprostřed duelu, nemá smysl na něj mluvit.

Protože i když ho Purpur ještě formálně nevyhlásil, tohle byl duel. Možná si Purpur myslel, že dokud nebude duel vyhlášený, Shoogar bude mírumilovně sedět v koutku a nechá ho, aby se připravoval.

Ale Shoogara jsem znal příliš dobře. Divoký svit v jeho očích potvrzoval, co jsem já – spolu se zbytkem obyvatel vesnice – už věděl: že si Shoogar neodpočine, dokud ve vesnici nebude o jednoho čaroděje méně.

Pospíchal jsem za svými ženami. Vzhledem k tomu, jak byly naložené, budeme na cestě dlouho do noci. Dokonce jsem jim sundal pouta, aby se mohly pohybovat rychleji; nebylo radno situaci podceňovat.

V době, kdy jsme měli měsíce nad sebou, jsme dorazili do cíle naší cesty. Většina rodin se usadila na severních stepích, ve zvlněné krajině, která ležela nad řekou a nad shlukem obytných stromů, které označovaly naší vesnici.

V tábořišti byly přístavky a stany, začouzená ohniště a vřískající ženy, potulující se skupinky mužů a chlapců. Mrchožrouti se už rychle stahovali; ještě než jsem si vybral místo na táboření, ztratilo se mnoho mých vyžlat ve vřavě.

Ačkoliv již byla noc, málokdo spal. Přízračný svit měsíců nás zaléval září, která nebyla červená ani modrá, ale šedá – zvláštní poloskutečný svět, ve kterém jsme čekali na další kroky duelu. Osadu ovládla téměř slavnostní nálada.

Odněkud z ubytování pro neženaté muže se ozval bojovný zpěv hry v kosti a občasný vítězný výkřik, když některý z hráčů trefil obzvlášť složitou prihrávku. Nižší třídy se snadno rozptýlí.

 

Ráno nás čekalo nepříjemné překvapení.

Hinc a já jsme stáli na kraji tábořiště a dívali se dolů na vesnici, když jsme zaslechli vzdálenou tupou ránu, jako kdyby si Elcin odkašlal.

Pohlédli jsme dolů a spatřili, jak se mezi stromy ve vesnici zvedá obrovský oblak černého dýmu.

„Podívej,“ řekl Hinc. „Shoogar už začal.“

„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Myslím, že se teprve zahřívá. Vypadá to spíš jako příprava na zaříkání. Něco, co má přivést pozornost bohů.“

„Docela silný poutač,“ poznamenal Hinc.

Přikývl jsem. „Bude to ostrý souboj. Rád bych věděl, jestli se nemáme ještě jednou přestěhovat. Někam dál.“

„Pokud nejsme teď mimo jejich dosah, Lante, tak už nemáme čas se z něj dostat,“ řekl Hinc. „Ani kdybychom utíkali. A i kdybys měl pravdu, nedokážeš ostatní přesvědčit. Jsou příliš unavení.“

Samozřejmě že měl pravdu, jenže než jsem mohl něco říct, přerušil nás dav vystrašených žen, které zoufale utíkaly z tábořiště tak rychle, jak jim jejich belhavé nohy dovolovaly. Vykřikovaly Purpurovo jméno.

Chytil jsem svou ženu číslo tři a vrazil jí facku, aby mě vnímala. „Co je s tebou?“ obořil jsem se na ni.

„To je ten šílený čaroděj!“ naříkala. „Snaží se mluvit se ženami!“

„Ten šílený čaroděj – tady?“

Bázlivě přikývla. „Zastavil se svým hnízdem u potoka, kde pereme – a snažil se s námi mluvit! Chtěl vědět, proč jsme se přestěhovali!“

Copak ten člověk nemá žádnou sebeúctu? Mluvit s ženami? Dokonce ani od šíleného čaroděje bych to nečekal. Rozhodně jsem prošel davem, který se nervózně shlukl, ženy utěšovaly jiné hysterické ženy, muži vyslýchali své manželky a vyžlata brečela, aby upoutala pozornost.

Mířil jsem k potoku a postupně se ke mně přidalo několik dalších mužů. Neklidně mumlali. Pilg nahlas bědoval: „Nemůžeme utéct. Duel nás pronásleduje. Běda! Ach běda!“

Bylo to tak, jak ženy říkaly. Purpur usadil své hnízdo kousek nad tábořištěm, poblíž potoka, který si ženy vybraly pro mytí. Velké černé hnízdo bylo zavřené a čaroděj nikde.

Ostatní muži se pouze přesvědčili, že jejich ženy říkaly pravdu. Pak se otočili a rychle utíkali zpátky.

Hinc a já jsme si mlčky vyměnili pohled. Proč nás Purpur pronásleduje? Utíká před duelem? O něčem takovém jsem nikdy neslyšel. Co chce po vesničanech?

Obezřetně jsem hnízdo obešel. Vypadalo skoro stejně, jako když jsem ho viděl prvně. Přiblížil jsem se k němu. V prachu byly otisky Purpurových podivně tvarovaných bot. Ale kde byl Purpur?

Najednou se ozval dunivý dutý hlas: „Lante! Právě tebe jsem chtěl vidět!“

To bylo na Hince příliš. Otočil se a zmizel za ostatními. Strašně rád bych se k němu přidal, ale musel jsem zjistit, co má čaroděj za lubem.

Dveře hnízda se otevřely a Purpur vystoupil ven; jeho podivná bachratá postava mě poněkud zneklidňovala – na holé tváři mu hrál děsivý úšklebek a hrnul se ke mně, jako bych byl jeho starý přítel; jeho mluvítko ho následovalo.

„Lante,“ řekl, když se blížil, „třeba mi to vysvětlíš – proč jste se odstěhovali z vesnice? Tamto místo bylo daleko hezčí.“

Zvědavě jsem na něj pohlédl. Je možné, že o duelu neví? Je možné, že by byl někdo tak naivní? No, tím líp – jeho nevýhoda bude Shoogarovou výhodou. Já mu o něm rozhodně říkat nebudu. Proč by se měl obyčejný člověk zajímat o záležitosti čarodějů? Nechtěl jsem se do toho nijak zaplétat. Místo toho jsem tedy přikývl. „Ano. Tamto místo bylo daleko hezčí.“

„Tak proč jste tam nezůstali?“

„Doufáme, že se tam brzo vrátíme,“ řekl jsem. „Po času konjunkce.“ Ukázal jsem na nebe, kde spolu obě slunce zapadala, Ouellsův modrobílý bod blízko dolního okraje Virnova rudého kotouče.

„Ach, ano,“ přikývl Purpur. „Velmi působivé.“ Otočil se a zahleděl se obdivně na zem. „A stíny jsou taky moc hezké.“

„Moc hezké –!“ zarazil jsem se uprostřed věty. Byly temné a modré, s krvavým okrajem – neustálá připomínka toho, že nás čeká doba hrůzy. Copak ten muž nemá žádné nervy – nebo je vážně blázen? Zmlkl jsem.

„Moc hezké,“ opakoval Purpur. „Velice půvabné. No, tak já tu s vámi zůstanu. Mohl bych vám nějak pomoci…?“

Něco ve mně se scvrklo a odumřelo. „Ty – ty zůstaneš tady?“

„Ano, myslím, že ano. Vrátím se zpátky do vesnice, až se tam vrátíte i vy; takhle budu mít den nebo dva, abych prozkoumal hory.“

„Aha,“ řekl jsem.

Zdálo se, že jsem ho přestal zajímat; otočil se a vrátil se zpátky do hnízda. Počkal jsem, abych viděl, jak to dělá, že se dveře otvírají. Vrtalo mi to hlavou už od chvíle, co jsem ho prvně viděl. Na povrchu stěny hnízda se rýsovaly výstupky. Rychle na ně poklepal v přesném pořadí.

Předpokládal jsem, že ten vzorec musí být součást zaříkání, pomocí kterého se dveře otevřou; ale bylo příliš rychlé a nezapamatoval jsem si ho. Purpur vstoupil dovnitř, zmizel a dveře se zavřely.

Sklíčeně jsem se plahočil zpátky do tábořiště – nebo do toho, co z tábořiště zbylo.

Vesničané už opouštěli své nouzové domovy. Muži chvatně balili cestovní vaky, ženy sháněly vyžlata. Děti a psi vzrušeně pobíhali davem, vířili prach a kopali do kuřat a mrchožroutů.

Celé rodiny už v panice mířily přes stepi, nahoru, dolů, kamkoliv, jen aby byly daleko od Purpura, čaroděje, který s sebou přinesl pohromu.

Mé vlastní ženy nervózně postávaly a čekaly na mě. Číslo jedna a dvě se snažily uchlácholit číslo tři, která byla nejvíc rozčilená. „Snažil se se mnou mluvit! Snažil se se mnou mluvit!“

„Nebyla to tvoje chyba,“ řekl jsem jí. „Za tenhle přestupek tě nezbiju. Udělala jsi dobře, že jsi utekla.“ Má slova vystrašenou ženu okamžitě uklidnila, víc než pohlazení a konejšení ostatních žen, což opět dokazovalo, že jedině muž ví, jak se v nezvyklé situaci zachovat.

„Naložte zavazadla,“ řekl jsem. „Musíme vyrazit.“

„Vyrazit?“ zeptala se jedna z nich. „Ale vždyť jsme sem sotva přišli.“

„Musíme se opět přestěhovat,“ řekl jsem, „dřív než to tady vyletí do vzduchu. Zvířecí způsoby šíleného čaroděje vás snad zaslepily. Shoogar bude Purpura pronásledovat až sem. A teď zdvihněte rance, nebo zbiju všechny tři.“

Udělaly, jak jsem jim nakázal – ale dost u toho brblaly. Brblaly, i když jsem jim sejmul pouta, aby se mohly pohybovat rychleji – a pro jednou na to měly nárok. Den a půl jsme prchali z místa budoucího duelu. Purpur naší snahu lehce a bezmyšlenkovitě smazal během několika minut letu.

Za hodinu bylo tábořiště prázdné. Když jsme scházeli dolů s kopce, měl jsem pocit, že jsem Purpura zahlédl, jak bloumá mezi prázdnými přístřešky jako ztracená duše.

 

Naše rodina byla jediná, která se vrátila do vesnice. Nevěděl jsem, kam prchli ostatní. Nejspíš na jih, daleko z této oblasti. Ztratili veškerý zájem o sledování duelu, byť jen z dálky. Teď už si chtěli jenom zachránit kůži.

V hasnoucím denním světle jsme se unaveně blížili k vesnici. Modré slunce mrklo přes okraj světa a zanechalo za sebou pouze půlkruhovou bobuli rudého slunce. Mlhy vstávající z dalekých bažin se zabarvily doruda. Vypadalo to, jako by celý západní svět vzplál. Ve večerním vánku jsem skoro cítil spáleninu, zápach blížící se pohromy.

Ženy jsem zanechal u hnízda, toho hnízda, o kterém jsem si myslel, že se do něj nikdy nevrátíme, a zamířil k Shoogarovi. Nesl jsem s sebou balíček – jídlo – možná jeho poslední. Když jsem procházel vesnicí, viděl jsem důsledky jeho zaříkávání. Naše nejkrásnější stromy se povalovaly na zemi, jako by je ze země vytrhla nějaká velká síla. Ostatní vypadaly seschle a odumřele.

Tu a tam leželo na zemi hnízdo, rozbité stěny odkrývaly vybavení. Všude byly trsy umírající vegetace. Mrchožrouti zmizeli. Noční ptáci byli zticha. Vesnice byla, až na mé ženy, mě a Shoogara, prázdná. A mrtvá.

I kdyby Shoogar duel vyhrál, nikdo by se sem nemohl vrátit. Ani by nechtěl. Stabilita vesnice byla navždy zničena.

Všude bylo ticho a pusto.

Mrtvá tráva mi křupala pod nohama. Došel jsem k Shoogarovu hnízdu a opatrně zaklepal na stěnu.

Když se objevil, vyděšeně jsem zalapal po dechu. Shoogar zešedivěl a byl vyzáblý; pod očima se mu objevily další kruhy a na kůži měl ošklivé červené fleky, jako by se dostal příliš blízko k nějakému zaříkání.

Ze všeho nejvíc mě ale vyděsilo to, že si Shoogar oholil srst! Byl úplně nahý a holý – jako děsivá karikatura šíleného čaroděje!

Mdle se na pozdrav usmál, byl za mou společnost vděčný. Začal jsem mu předkládat rituální večeři. Dle tradice podávají muži z vesnice noc před duelem večeři důvěry svému válečníkovi. Ostatní však uprchli, takže ta povinnost zůstala na mně.

Tiše jsem poodstoupil a čekal. Obsloužil jsem ho při každém jeho gestu nebo zamručení. Jídlo nebylo nic moc, ale bylo to to nejlepší, co jsem za stávajících okolností dokázal připravit. Zdálo se, že to Shoogarovi nevadí. Pomalu jedl a vychutnával si každé sousto. Vypadal velmi unaveně a ruce se mu třásly. Ale snědl všechno.

Když odložil svůj kostěný napichovák na jídlo, rudé slunce už dávno zapadalo. Měsíce se ještě neobjevily. Hýbal se pomalu, ale nedokázal jsem říct, jestli to bylo nasycením nebo vyčerpáním.

„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Shoogar.

„Utekli.“ Popsal jsem mu, co se stalo. Shoogar pozorně naslouchal a občas uďobl nějaký přehlédnutý pamlsek z misek, které před ním ležely.

„Nečekal jsem, že se cizinec přesune,“ zamumlal. „To je špatné – ale chytré. Teď musím své zaříkání přizpůsobit novému faktoru. Říkal jsi, že se snažil mluvit se ženami?“

Přikývl jsem. „S mou ženou číslo tři.“

„Pche!“ Shoogar znechuceně vyplivl semínka. „Ten člověk nemá žádný styl. Hmmm. Když už se někdo sníží natolik, že mluví se ženami, měl by si alespoň vybrat ženy důstojného protivníka.“

„Ty žádné ženy nemáš,“ poznamenal jsem.

„Pořád je to urážka,“ zadumaně řekl Shoogar.

„Třeba to neví. Nezapomeň, že nám říkal, že způsoby u něj doma se od našich velmi liší.“

„Neznalost by mohla jeho špatné způsoby omlouvat,“ zavrčel Shoogar, „ale jedině šílenství vysvětluje jeho přestupky vůči zdravému rozumu.“

„Říká se, že šílenec má sílu deseti.“

Shoogar po mě hodil pohledem. „Já vím, co se říká. Většinou jsem to jako první pronesl já.“

Chvíli jsme seděli tiše. Pak jsem se zeptal: „Co myslíš, že se stane nazítří?“

„Bude se konat duel. Jeden vyhraje, jeden prohraje.“

„Ale kdo…?“ napovídal jsem.

„Kdyby bylo možné říci, který čaroděj vyhraje duel, nebyly by duely potřeba.“

Zase jsme seděli mlčky. To bylo poprvé, kdy Shoogar mluvil o duelu s náznakem pochybností. Předtím vyjadřoval důvěru ve své schopnosti a byl skeptický k Purpurovým dovednostem. Duel se na něm očividně podepsal ještě dřív, než padlo první zaříkání.

„Lante,“ řekl náhle. „Budu potřebovat tvou pomoc.“

Polekaně jsem vzhlédl. „Mou? Ale já o magii nic nevím. Nesčetněkrát jsi mi řekl, že jsem hlupák. Je to moudré, svěřit tak důležitý podnik do rukou –“

„Zmlkni, Lante,“ řekl tiše. Zmlkl jsem. „Musíš mi akorát pomoci přenést mé zaříkací vybavení nahoru k Purpurovu hnízdu. Budeme potřebovat dva bicykly nebo nákladní zvířata. Nemůžu nést všechno sám.“

Trochu jsem si oddechl. „Ach, ano, v tom případě –“

Během hodiny jsme byli na cestě.

  *

Když jsme docházeli k tábořišti, blížil se úsvit. Opuštěné přístřešky a stany se temně tyčily do noci jako v nějakém hrozném městě mrtvých. Všiml jsem si, že se klepu.

Mlčky jsme projeli tábořištěm a zaparkovali bicykly na svahu těsně pod potokem, který si ve tmě bezstarostně bublal. Tak tiše, jak jen to šlo, jsme se plížili do kopce. Téměř pod vrcholem jsem zadržel dech; pak jsem si oddechl. Ano, hnízdo tam pořád bylo.

Asi bych brečel jako želva, kdyby zmizelo. Shoogara by to určitě zabilo. Frustrace z toho, že mu protivník takhle unikl, by na něj asi byla příliš.

Doplazili jsme se zpátky do opuštěného tábořiště, abychom tam počkali na úsvit. Toužil jsem po spánku, ale Shoogar mi dal nějaký lektvar, abych zůstal vzhůru. Abych mu dělal společnost, říkal. Začal před sebe vykládat své vybavení, třídil ho a uspořádával. „Kéž by se mi ho podařilo překvapit,“ mumlal. Chvíli olejoval kovový nůž. „A kéž by se mi ho podařilo odlákat z hnízda…“

„To nebude nutné,“ vyhrkl jsem. „Nejspíš ho sám opustí. Zase je na průzkumech. Říkal to, když jsem s ním mluvil. Chce prozkoumat hory.“

„Aha,“ řekl Shoogar. „To je dobré znamení. Doufám, že bude zkoumat hory stejně důkladně, jako zkoumal okolí vesnice. To byl pryč skoro celý den.“

„A co když ne? Co když se vrátí dřív, než zaříkání skončí?“

„Doufejme, že ne.“

„Nemůžeš s tím něco udělat?“

Shoogar se na okamžik odmlčel, potom zahrabal ve vaku. Vytáhl malý kožený váček s práškem a druhý s bylinkami. „Tumáš, rozpraš to kolem jeho hnízda. Je to velmi jemný prášek, který bude ve vzduchu poletovat celé hodiny. Když ho vdechne, vyvolá v něm velmi silnou touhu. Nevrátí se, dokud touhu neuspokojí.“

„Ale co já?“

„Na to máš ty bylinky. Až rozprášíš prášek, vezmi si polovinu bylinek a dobře je rozžvýkej. Až ti zhořknou v ústech, spolkni je – ale ne dřív než zhořknou. Zbytek mi přines, abych ho mohl také rozžvýkat. Díky nim budeme vůči síle prášku imunní.“

Přikývl jsem, vyšplhal jsem na kopec a postupoval podle jeho instrukcí. Když jsem se s oběma váčky vrátil k Shoogarovi, právě vyndával poslední část svého vybavení. Zvlášť s jedním nafouklým váčkem zacházel velmi opatrně. „Rozemleté chlupy čaroděje,“ vysvětloval. Neměl jsem mu nijak za zlé, že s tím tolik nadělal. Podstoupil velkou oběť, aby je získal; jeho baňaté a oholené tělo se třáslo chladem.

Náhle se zachmuřil. „Jsem si jistý, že Purpurova moc se nějak váže k jeho hnízdu. Musím se do něj dostat. To je jediná část zaříkání, o které mám jisté pochybnosti. Musím se do toho hnízda dostat…“

Srdce mi poskočilo. „Ale v tom ti mohu pomoci –“ Docela jsem křičel, pak jsem si to uvědomil a ztišil se. „Dneska – tedy, chci říci včera,“ (neboť se rychle blížil úsvit) „jsem se dostal tak blízko k Purpurovi, že jsem ho mohl sledovat, jak funguje jeho zaříkání na dveře.“

Shoogar po mně vyjel. „Lante, ty jsi hlupák!“ Pak si vzpomněl a ztišil se. „Proč jsi mi to neřekl dřív?“ zasyčel.

„Neptal ses mě.“

„No, tak se tě ptám teď – jak to funguje?“

Popsal jsem mu, co jsem viděl; výstupky na stěně hnízda, jak na ně Purpur poklepal podle jistého vzorce, a jak se dveře hned potom otevřely. Shoogar pozorně naslouchal. „Je zřejmé, že pořadí, v kterém se výstupků dotkne, je podstatou zaříkání. Přemýšlej, Lante! Kterých výstupků se dotkl?“

„To jsem neviděl…“ připustil jsem.

Shoogar zaklel. „Tak co mě s tím obtěžuješ, když nevíš, jak se dveře otvírají? Lante, ty jsi hlupák.“

„Promiň – ale seběhlo se to tak rychle. Kdybych si to jen dokázal zapamatovat – kdybych to mohl vidět ještě jednou –“

„Možná,“ řekl Shoogar. „Možná… Lante podstoupil jsi někdy zaříkání na otevření mysli?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Je to velmi mocné zaříkání. Lze ho použít, aby sis vybavil věci, které jsi zapomněl.“

„Eh, je to nebezpečné?“

„Ne víc než jakékoliv jiné zaříkání.“

„Dobrá,“ řekl jsem a postavil svůj bicykl, „hodně štěstí v duelu, Shoogare. Uvidíme se, až to –“

„Lante,“ řekl s ledovým klidem, „jestli uděláš ještě jeden krok, přidám tvé jméno do zaříkání proti Purpurovi.“

Položil jsem bicykl zase na zem. Asi stálo za to to vyzkoušet.

Mé pocity musely být zřejmě znát, protože Shoogar řekl: „Nebuď tak vystrašený. Udělám, co budu moci, abych tě ochránil. Najednou ses stal velmi důležitou částí tohoto duelu. Znalost, která ti uvízla v paměti, může hrát zásadní roli, hranici mezi úspěchem a selháním.“

„Ale, Shoogare, já jsem hlupák. Řekls mi to už tolikrát, že to nemůže být jinak. Přiznávám to. Jsem hlupák. Přece se ve svém úsudku nemůžeš mýlit. K čemu bych ti mohl být?“

„Lante,“ řekl Shoogar, „ty nejsi hlupák. Věř mi. Někdy mi to ujede a mluvím rychleji, než myslím. Vůči tvému úsudku chovám nejvyšší respekt, Lante. Ty nejsi hlupák.“

„Ale ano, jsem,“ trval jsem na svém.

„Nejsi!“ řekl Shoogar. „Kromě toho, zapamatovat si něco tak jednoduchého, co jsi právě popsal, nevyžaduje přílišnou duševní zdatnost. Dokonce i takový idiot jako ty to zvládne!“

„Ale já bych ti akorát překážel, Shoogare. Prosím, nech mě, abych se vrátil se ke své rodině –“

„Aby tě ostatní muži považovali za zbabělce?“

„To by se dalo přežít –“

„Nikdy!“ vyštěkl Shoogar. „Mého přítele nebude nikdo nazývat zbabělcem. Zůstaneš tady se mnou, Lante. A měl bys být vděčný, že tě považuju za svého přítele.“

Otočil se zpět ke svému vybavení, které leželo rozložené na zemi. Rezignovaně jsem si povzdechl, sedl si a čekal. Na východě začalo svítat.

Shoogar se ke mně zase otočil. „Tvůj úkol bude snadný, Lante. Nemáš se čeho bát.“

„Ale nebezpečí –“

Učinil zamítavé gesto. „Pokud budeš postupovat přesně podle mých instrukcí, žádné nebezpečí nehrozí.“

„Budu postupovat podle tvých instrukcí.“

„Dobře. Nesmíme udělat žádnou chybu. Sebemenší pochybení nás může oba připravit o život.“

„Ale právě jsi řekl, že žádné nebezpečí nehrozí –“

„Samozřejmě že ne. Pokud budeš postupovat podle instrukcí. Většina práce je už hotová. Nezapomeň, že jsem musel sestavit rovnováhu: musel jsem připravit ingredience a stabilizovat nezbytnou symboliku, aby různá zaklínání a lektvary správně fungovaly. Ty mi musíš akorát pomoci umístit je ve správný okamžik na správná místa.“

„Domníval jsem se, že ti akorát pomůžu otevřít hnízdo –“

„Samozřejmě, ale když už tady budeš, můžeš mi pomoci i s ostatním.“

„Aha,“ řekl jsem.

„Ale v žádném případě na mě nesmíš promluvit. To je velmi důležité. Začneme, až vyjde slunce – a jakmile začneme, nic mě nesmí vyrušit. Nebudu mluvit, až na nezbytná zaříkávání. Rozumíš mi?“

Přikývl jsem.

„Dobře. Teď poslouchej. Ještě jedna věc. Velice důležitá věc. Nemá to nic společného se zaklínáním, Lante, ale kvůli své vlastní bezpečnosti musíš být velmi opatrný, abys nelesneroval.“

„Lesnerovat?“ zeptal jsem se. „Co to znamená lesnerovat…?“

Ale Shoogar na místo odpovědi ukázal k východu. Den červeně prosakoval/modře probleskoval nad kopci. Shoogar padl na kolena a začal slunce opěvovat.

Zaklínání začalo.

 

Prvním krokem byla rituální očista, abychom nekontaminovali zaklínání nějakým dávno zapomenutým zbytkovým zaříkáním.

Pak přišlo posvěcení, modlitba za odpuštění ke sluncím, Ouellsi a Virnovi, a měsícům, všem jedenácti – nyní v postavení muže Eccara, který bohům sloužil tak dobře, že byl vyzdvižen mezi samotné božstvo.

Následovaly další modlitby – bohu řeky, bohu větru, bohům násilí a magie, stavitelství, ptáků a duelů, války, minulosti, přítomnosti a budoucnosti, nebes, moří a přílivů. A samozřejmě Elcinovi, bohu hřmění. Všem jsme nabídli oběti a žádali o požehnání pro naše úsilí. Modlili jsme se, aby z urážek, které jim budou způsobeny, vinili cizince, a ne nás.

Pak jsme se zase očistili.

Posbírali jsme zaříkávací vybavení a vyšli nahoru na kopec, kde stálo hnízdo šíleného čaroděje. Za námi a pod námi ležela v nížinách mlha, která se pomalu, jak slunce stoupala výš, rozpouštěla. Nemotorné rudé slunce zbarvilo mlhu do růžova, zatímco ostré modré ji spalovalo. Viděli jsme na míle daleko.

Pomalu jsme dolezli na vrchol. Kousek pod námi, na druhé straně čekalo Purpurovo černé vejce, ponuré a zamyšlené v tichém ránu. Bylo zavřené, nebo bylo opuštěné?

Chtěl jsem se zeptat Shoogara, jaké budou další kroky, ale kvůli jeho posledním instrukcím jsem se bál i nadechnout. Shoogar musel mou váhavost vycítit, protože řekl: „Teď budeme čekat.“

Slunce na obloze stoupala výš. Poslední cáry mlhy zmizely. Vajíčko tiše sedělo. Ozývalo se pouze zurčení potůčku.

Náhle se dveře hnízda otevřely a Purpur vyšel ven. Pomalu se protáhl, zhluboka nadechl a potom s povzdechem vydechl. Zajímalo mě, jestli prach touhy ještě létal ve vzduchu. Jestli ano, právě se jím Purpurovy plíce naplnily. Když za sebou zavíral dveře hnízda, nebylo na něm nic znát. Pokud prach zabral, pak velmi jemně.

Když začal šplhat do kopce, ani jsme nedýchali. Brzy zmizel za nejbližším vrcholkem a my zůstali s hnízdem sami. Shoogar se k němu nedočkavě drápal, já ho následoval, ovšem zdaleka ne tak nedočkavě.

Shoogar si hnízdo pozorně prohlédl. Třikrát ho obešel a nakonec se zastavil před oranžově ohraničeným oválným vstupem.

Tenhle první krok byl zásadní. Shoogar musel získat přístup do Purpurova hnízda. Kdyby to nedokázal, pak by jeho pečlivé přípravy byly na nic. Nedokázal by dokončit zbytek zaříkání.

Tolik toho záviselo na zaříkání otevřené mysli –

Postavil mě přesně na to místo, odkud jsem pozoroval, jak Purpur otvírá své hnízdo. Pak vyndal skleněný předmět, přidržel mi ho před očima a přikázal mi, abych se do něj podíval.

Přemýšlel jsem, jestli se na mém příteli podepsala námaha posledních dnů. Ve skleněném předmětu bych opravdu žádnou odpověď nehledal. Ale udělal jsem, jak mi nakázal, a pohlédl do něj. Začal pomalu a tiše prozpěvovat svým vysokým skřehotavým hlasem. Snažil jsem se soustředit na jeho slova, ale křišťálová koule se mi mihotala před očima.

Ani jsem na něj nemohl zaostřit. Jako by se mi koule před očima ztrácela a zase objevovala. Snažil jsem se ji sledovat, ale otáčela se příliš rychle. Hlas Shoogarova zaříkání se splétal se záblesky světla a všechno se dohromady otáčelo, vířilo, míhalo a točilo a – svět byl –

Náhle jsem se úplně probral.

Nic se nestalo.

Zaříkání otevřené mysli selhalo. Na nic jsem si nevzpomněl. Otevřel jsem pusu a chtěl něco říct, ale Shoogar mě zarazil. „Vedl sis skvěle, Lante. Skvěle.“

Rád bych věděl, o čem mluvil, ale už se zase hrabal ve svých předmětech. Počínal si sebevědomě, skoro vesele. Našel, co hledal, kousek křídy, a začal kreslit kolem čtvercových výstupků vedle dveří runy. Promluvil na mě jen jednou. „Řekls mi skoro všechno, co jsem potřeboval. Skoro všechno. Na zbytek už přijdu sám.“

Pokrčil jsem rameny, sedl si na zem a sledoval ho. Očividně věděl, co dělá.

Sedl si se zkříženýma nohama před dveře a začal si prozpěvovat, aby se dostal do transu. Seděl nehybně na zemi před vstupem a jediné zvuky, které byly slyšet, byl jeho pisklavý hlas a zurčení potůčku.

Slunce stoupala na obloze, Ouells zářil jako modrobílý diamant na Virnově rozostřeném okraji. Tolik toho musíme udělat, a tak málo máme času! Jak dlouho bude Purpur pryč? Dokážeme dokončit zaříkání dřív, než se vrátí?

Shoogar seděl tiše a nehybně. Měl zastřený zrak. Občas trochu zamručel; ale nic neříkal. Začal jsem se potit.

Dokázal by Purpur hodit rudý oheň i na člověka?

Nakonec, když jsem se začínal bát, že Shoogar už nikdy nepromluví, vstal, přistoupil k výstupkům a dotkl se v určitém pořadí čtyř z nich.

Nic se nestalo.

Shoogar to zopakoval.

Zase se nic nestalo.

Shoogar pokrčil rameny a vrátil se na své místo. Znovu upadl do transu. Potom, po ještě delším čekání, přistoupil opatrně ke dveřím. Ještě jednou se dotkl výstupků na zdi hnízda; stejných, ale v jiném pořadí.

Zase se nic nestalo.

Shoogar vzdychl a zase si dřepl na zem. Začal jsem se bát, že klidně strávíme celý den tím, že se budeme snažit otevřít Purpurovo hnízdo, a nezbude nám čas na zaříkání. Už jsem skoro ztratil veškerou naději, když se Shoogar opět postavil. Pomalu se přiblížil k hnízdu, dlouze se na výstupky zahleděl, pak se v přesném pořadí čtyř z nich dotkl. A dveře hnízda se otevřely.

Shoogar se trochu usmál, ale jen malinko. Byl to opatrný úsměv: ještě toho musíme hodně udělat.

Rychle jsme posbírali výzbroj a vstoupili dovnitř.

Stěny vyzařovaly Purpurovo zvláštní světlo – jasné a žluté, díky němuž jsem viděl neznámé barvy. Můj zrak si pomalu zvykal a viděl, že hnízdo je zařízeno naprosto odlišně od všech ostatních hnízd, které jsem kdy viděl. Všude okolo nás byla zářící očka, knoflíky a další výstupky podobné těm, které jsme viděli zvenčí vedle dveří.

Ve středu stál tvarovaný kus polstrovaného nábytku, správný gauč pro démona. Do zdí hnízda byla zabudována řada desek jako okna, ale daleko průhlednější – vypadala jako zkamenělý vzduch! Opravdu, celé hnízdo vykazovalo daleko vybranější řemeslnou práci, než jsem kdy viděl.

Shoogar opatrně hleděl do desek-oken. Na některých byly obrázky z okolí hnízda. Na jiných byly zvláštní tvary z barevného světla, pečlivě načrtnuté čáry a křivky – očividně démonovy runy. Shoogar na jeden z nich ukázal: „Pořád si myslíš, že nepoužívá magii?“ zeptal se mě; potom si vzpomněl na svůj vlastní zákaz zbytečných řečí a zmlkl.

Očividně to nebyl moc striktní rozkaz, protože Shoogar si pro sebe celé ráno něco mumlal. Možná že mě varoval před mluvením jen proto, že se bál, že bych ho rozptyloval. No toho se bát nemusel; chovám k Shoogarovým schopnostem takovou úctu, že bych si ho uprostřed zaříkání nedovolil rušit. Otevřel jsem ústa, abych mu to řekl, ale zarazil mě.

Vedle polstrovaného gauče stála rostlina, zelenina, která zapadala do interiéru hnízda. Byl to nějaký druh, který jsem nikdy neviděl. Rostlina měla tvar bílé růže, ale její barva – mohla by to být zelená? Listy zářily jako v halucinacích. Zelená je matná barva, skoro černá; ale tady zářila tak jasně jako odstíny červené nebo modré. Dotkl jsem se rostliny, čekal jsem, že bude stejně křehká jako ty, které jsem znal, ale zase jsem byl v šoku: listy byly tuhé a tvrdé jako neupravená kůže. Z jak podivného světa musí Purpur pocházet! pomyslel jsem si – ale pak jsem si uvědomil, že šílenému čaroději příliš důvěřuji. Tohle musí být nějaká rostlina, kterou běžně znám. Purpur ji akorát zaklel.

Odvrátil jsem svou pozornost jinam a začal hledat dveře do horní části hnízda. Ale žádné tu nebyly. Hnízdo se očividně skládalo pouze z jediného oddělení. Zbytek hnízda musí tvořit zaříkávací zařízení. Shoogar měl od začátku pravdu.

Ale jestli tohle bylo všechno, hnízdo bylo tak malé! Stěží dost místa na to, aby se tu dva postavili.

Shoogar rozložil svůj cestovní vak s vybavením na podlahu a metodicky třídil materiály, které se chystal použít. Vypadalo to, jako by zaklínal hnízda dnes a denně. Zastavil se, položil prst na strniště na tváři a poškrabal se. Začal zkoumat list pergamenu, který vyndal ze svého hábitu – seznam. „Ano…“ rozhodl se po krátké pauze. „Začneme se znesvěcováním kovu.“

Plivl na nůž, potom začal vyrývat runy do podlahy. Nebo spíš pokusil se. Nůž se do povrchu nedokázal zarýt. Shoogar se zamračil a přitlačil. Špička nože se ulomila. Pak se čepel rozskočila na dva kusy.

Shoogar uložil kusy nože bez komentáře zpátky do cestovního vaku a znovu se podíval do seznamu. Tentokrát vytáhl váček s načervenalým práškem, prachem rzi. Nasypal si trochu do ruky a foukl. Místnost se zaplnila červeným oblakem. Zakašlal jsem a Shoogar po mně hodil zlostným pohledem.

Odněkud se ozvalo vrčení. Pak hnízdem prolétl vítr a zatahal mě za vlasy a oblečení. Bázlivě jsem se rozhlédl – copak Purpur dokázal polapit boha větru? Jak jsem se rozhlížel, všiml jsem si, že oblak červeného prachu řídne. Za chvilku se vítr zastavil a prach zmizel. Na žádném z naleštěných povrchů neležel byť jen jemný červený poprašek. Zvláštní.

Ani to Shoogara nevyděsilo. Opět se podíval do svého seznamu. Náhle vytvořil pod hábitem ohnivou kouli. A další a další, vrhal je tak rychle, jak to šlo, na zdi, na strop, na podlahu. Kde se dotkly povrchu, tam zůstaly ležet a štiplavě kouřily a prskaly olej.

Ozval se syčivý zvuk – a z otvorů ve stropě se spustily proudy vody. Zaměřily se přímo na ohnivé koule a během pár vteřin je promočily tak, že z nich zbyl jen popel. A v okamžiku, kdy Shoogar vytvořil poslední kouli, zamířily všechny na Shoogara.

Když se voda vypnula, Shoogar obrátil dlaň a nechal nasáklou ohnivou kouli lepkavě dopadnout na zem. Crčela z něj voda; vytáhl promočený seznam a opět se do něj zahleděl. Voda z něj okapávala na podlahu a odtékala pryč; kam, to jsme nevěděli.

Cítil jsem, jak spolu s vodou mizí i mé naděje. Shoogar učinil tři nezávislé pokusy – a všechny selhaly.

Cizincova magie je příliš mocná. Od samotného začátku jsme byli odsouzeni k záhubě.

„Ach, ano –“ řekl Shoogar. „Jde to dobře.“

Nevěřil jsem vlastním uším. Odvážil jsem se zeptat: „Jde to –?“

„Očividně jsi, Lante, nedával pozor. Toto hnízdo je vybaveno velice účinnými ochrannými kouzly. Musím přijít na to, jaká to jsou, abych je mohl zbavit účinnosti. Tak, začneme se zaříkáním.“

Shoogar začal psát runy na všechny povrchy v hnízdě, na podlahu, stěny, strop, na zadní stranu podivného gauče, na panely s tlačítky, na všechno. Vzýval Finelinea, boha inženýrů a architektů, aby na toto hnízdo seslal znetvořující kouzlo, aby puklo a rozpadlo se.

Na každý posvátný symbol, načrtnutý křídou místo nožem, kápl trošku ošklivě páchnoucích lektvarů. Jak se mísily, kouřily a prskaly. „Vody ohně, hořte a vařte se,“ pobídl je Shoogar. Sledovali jsme, jak se tekutiny zažírají do run a do povrchu pod nimi.

Nádhera. Rouhání je srdcem každého dobrého zaklínání.

Potom začal plnit loď prachem. Očividně chtěl zahltit kouzlo ochranného větru, protože vysypal velká oblaka červeného prachu rzi. Okamžitě se ozvalo vrčení, ale Shoogar sypal dál.

„No tak, nestůj tam jen tak, ty kozle – pomoz mi!“

Nabral jsem plné hrsti červeného prášku a foukl – nějak se nám povedlo zaplnit celou místnost oblaky rzi. Prach rzi je symbolem času, zasvěceným několika bohům najednou: Bradovi, bohu minulosti, Kroku, bohu budoucnosti, a Poovi, který způsobuje rozklad všeho.

Když nám došel prach rzi, Shoogar pokračoval s jemným bílým práškem. Vypadal jako rozemleté kosti. „Miř na ložiska větru,“ řekl Shoogar a ukázal na čtvercový otvor s mřížkou.

Z očí mi teklo a hrozně jsem kašlal, ale udělal jsem to. Shoogar vrhl na mřížku jednu ohnivou kouli, která se tam zachytila. Zakrátko vytryskla voda a protekla mřížkou. Na kapkách vody se usazoval prach.

Vrčení se začalo zadrhávat a zdálo se, že se zastaví.

„Zakryj si nos a ústa, Lante. Nechci, abys tohle vdechl.“ Vytáhl naditý kožený váček. Zakryl jsem si dolní polovinu obličeje látkou a sledoval ho, jak si nabírá dvě plné hrsti rozemletých chlupů čaroděje.

Pečlivě zamířil, neboť pro tuto ingredienci musel přinést velkou oběť, a foukl pořádnou dávku směrem k ložiskům větru. Během chvilky zmizely.

Vrčení ztěžka ustávalo a zdálo se, že vítr odumírá. Náhle se vrčení i vítr odmlčelo.

„Dobře, Lante! Teď přines misky.“ Shoogar vítězoslavně zářil. Vzal jsem svůj vak, který ležel u stěny, a vytáhl sadu šesti hliněných misek, každou uzavřenou těsně padnoucím víčkem.

„Dobře,“ zamumlal opět Shoogar. Opatrně je rozložil uvnitř hnízda, do každé vložil prskající ohnivou kouli a důkladně misku zavřel.

Na víčkách byly drobné dírky, které umožňovaly bohu ohně dýchat, ale byly příliš malé na to, aby se do nich dostala voda. Paprsky vody vytryskly, ale nedokázaly zamířit přímo na plamen, a tak zalévaly misky a všechno okolo vodou.

Shoogar sledoval, kam voda odtéká, a do otvorů v podlaze začal lít znesvěcenou vodu a další zlé nálevy. Pak přestal a přidal štědrou dávku prášku z rozemletých kostí. Když směs odtékala spolu s vodou pryč, začala zlověstně tuhnout.

Krátce nato přestaly být odtoky tak výkonné. Na podlaze se začaly tvořit kaluže. Odporný zápach znesvěcené vody nasytil horký vzduch plný páry a kouře. Myslel jsem, že budu zvracet. Ale to bylo jedno; znesvěcená voda jistě rozzlobí Filfo-mara, boha řeky.

Teď už byli do své odvěké války zataženi Filfo-mar i N’veen, bůh přílivů a odlivů. Nebudou se mezi sebou přetahovat o vody světa, ale budou proti sobě stát na opačných stranách černého hnízda. Čím víc vody teklo do kabiny, tím byli silnější – a tím nelítostnější byla jejich bitva.

Když se vodní trysky zastavily, stáli jsme po kotníky ve vodě a voda z nás jen crčela. Ale zima nám nebyla. Hnízdo bylo plné horké páry a stále se oteplovalo. Shoogar si sundal hábit a já ho následoval.

Oči mi slzely a pořád jsem vykašlával prach z plic. Když jsem na to upozornil Shoogara, akorát řekl: „Přestaň si stěžovat. Nikdo netvrdil, že zaříkání je jednoduché. A uvidíš, co ještě přijde.“

Vždyť jsme teprve začali.

Shoogar nyní obrátil svou pozornost k různým panelům a destičkám, které lemovaly interiér. Bylo na nich mnoho knoflíků a výstupků. Mnohé byly v sadách po osmi, na každém z nich jiný symbol. Jeden symbol jsme poznali: trojúhelník, symbol Eccara, muže.

Je možné, že některá Purpurova zaříkání vycházejí ze symbolu Eccara? Pokud ano, může to Shoogar použít jako klín, který rozhodí rovnováhu zbytku zaříkání v Purpurově hnízdě?

Shoogar zamyšleně sešpulil rty a podrbal se na podsadité bradě. „Zmáčkni ty výstupky, Lante. Zmáčkni všechny výstupky, na kterých je trojúhelník – spustíme všechna Eccarova zaříkání a vyplýtváme jejich moc.“

Procházeli jsme celou kabinu a všude, nahoře i dole, hledali knoflíky a výstupky. S knoflíky se muselo otočit, aby se trojúhelník objevil, a všechny výstupky se daly zatlačit. Našli jsme také prázdné knoflíky, s kterými Shoogar trochu experimentoval, až přišel na to, že se pomocí nich hýbají takové kovové třísky pod vrstvou skla a dají se nastavit tak, aby ukazovaly na trojúhelníky.

Začaly se dít podivné věci, ale Shoogar mě varoval, abych si ničeho nevšímal. Najednou se jedna z plochých desek jako zrcadlo rozzářila nepozemským světlem a objevily se na ní obrazy – obrazy vesnice, lidí, které jsme znali, Hince, Anga a Pilga. Ohromeně a vyděšeně jsem na ně zíral, a potom náhle Shoogar zaříkání zrušil. Zamaloval ho hustým šedivým lektvarem, který desku zcela zakryl.

„Říkal jsem ti, že se nemáš dívat,“ pokáral mě.

Pokračovali jsme dál. Nakonec jsme všechna zařízení v hnízdě nastavili na symbol trojúhelníku, symbol tří. Začali jsme s další fází zaříkání.

Ohnivé misky začaly chladnout, takže je Shoogar doplnil. Na místech, kde stály, se kov už tak zahřál, že se na něj nedalo sáhnout, a některá další zařízení začala praskat.

Teď začal Shoogar malovat šedivý nátěr na všechno. Nejprve zakryl okénka s obrazy. Pak přetřel všechny ciferníky a také výstupky. Jedině bohové budou vědět, které symboly jsou aktivovány. Během chvilky byl celý interiér hnízda šedivý. Klarther, bůh oblohy a moří, bude zuřit. Poli, bůh pokřivení, bude jásat. Shoogar je tak vtáhl do boje proti sobě samým a černé hnízdo leželo mezi nimi.

Shoogar začal kreslit nové runy do sluncí, nedbaje na vztah k runám pod nimi. Tam, kde se horní a spodní vrstvy střetají, se spolu střetnou i bohové. Tam, kde to šlo, připojil Shoogar do run i jméno Elcina, boha hřmění.

Do štěrbiny mezi dvěma sadami knoflíků a výstupků vstrčil Shoogar úzkou špičku hůlky a vzýval Pull’nissina, boha duelů. Přivolával Hitche, boha ptáků, když do otvorů rozbil vejce. Stékala dolů a vztekle prskala, protože Shoogar použil vejčitý tvar hnízda proti jemu samému. Neustále prozpěvoval, přivolával Musk-Watze a Bloka, boha násilí; v jednom okamžiku dokonce načrtl runu znesvěcující Tis’turzhina, boha lásky, protože láska, která se změní v nenávist, dokáže být velmi mocnou silou.

Shoogar se opět podíval do svého seznamu a vytáhl nádobku spících žahadel a další s plesnivci a pijavicemi. Přinesl si věci s ostny a drápy a začal je rozhazovat okolo. Ač byly apatické, pokusily se nás některé napadnout; ale my jsme je rozmístili opatrně tak, aby nám bezprostředně nehrozily. A taky jsme si prozíravě vzali ty nejsilnější boty a rukavice. Zubatí tvorové je nedokázali prokousnout.

Když Shoogar vzýval Sp’neea, vládce slizu, namazal velké dávky slizu do prasklin a skulin mezi desky s knoflíky a výstupky. Už se tu kvůli horku a mokru vůbec nedalo dýchat a desky byly stále žhavější. Na některých místech Shoogarův šedivý nátěr zčernal a popraskal, povrch pod ním rudě žhnul horkem a páchl tak, že se k němu nedalo přiblížit. Vejce prskala a čoudila z míst, kam jsme neviděli.

A Shoogar nepřestával vzývat Elcina. Boha hřmění. Boha strachu.

„Elcine, ó Elcine! Sestup dolů, velký i drobounký bože blesku a hlasitých zvuků! Sestup ze své hory a udeř na tohoto bezvěrce, který se opovažuje znectít posvátné jméno tvé magie!“

Shoogar vylezl na ďábelský gauč a rozpřáhl ruce k obloze. Na tváři se mu rozlil vítězoslavný úsměv, když vyzpívával poslední cantelle zaříkání. Hnízdo bylo opředeno bolestí a pomalováno runami zoufalství.

Kabina byla rozpálená, plná vody, hemžila se koulemi a žahadly, kraby, krakeny a pijavicemi. Někde se něco pálilo a ze stěn vycházel mastný kouř. Dusil jsem se ve zkaženém vzduchu a z očí mi tekly slzy.

Bylo to mistrovské dílo.

  *

Vyšel jsem za Shoogarem z hnízda. Když jsem dopadl na zem, suchá tráva mi zachrastila pod nohama. V pekle, které Shoogar rozpoutal, jako bychom strávili celý život.

Byl jsem ohromen, že je ještě den. Dvojité sluneční světlo, které zalévalo svět, bylo uklidňující a známé. Stromy, rostliny i tráva mi připadaly černé. Přemýšlel jsem, jestli můj zrak příliš nepřivykl světlu v Purpurově hnízdě. Hlava se mi na čistém a chladném vzduchu zatočila. Přepadl mě záchvat mdlob. Ale přesto jsem pomohl Shoogarovi na nohy. Já jsem zaříkání jen sledoval. Shoogar ho musel provést a stálo ho to hodně sil. Šli jsme klopýtavě ze svahu. S modrými a červenými okraji vrávoraly naše stíny před námi. Když prokletí skončilo, skončila i konjunkce. Slunce už byla zase oddělená.

Připadalo nám to jako zázrak, že nás Purpur nepřerušil, ale bylo teprve odpoledne. Skončili jsme dost brzo.

Zřítili jsme se za křoví. Čistý vzduch byl jako kvas a my se jim opájeli. Leželi jsme zde pod známými černými listy a zhluboka dýchali.

Po chvíli jsem se převalil na bok, pohlédl na Shoogara a zeptal se: „Kdy to začne?“

Neodpověděl mi a na okamžik jsem si myslel, že usnul. Ani by mě to nepřekvapilo. Díky námaze minulých dní byl bledý a vyčerpaný. Jeho oči, když je otevřel, byly zarudlé a pod nimi měl velké kruhy. Pomalu vzdychl. „Já nevím, Lante, já nevím… Možná jsem na něco zapomněl.“

Posadil jsem se a znepokojeně pohlédl na černé hnízdo. Čekalo tam v rozsedlině mezi dvěma kopci s otevřenými dveřmi. Dveře –!!

„Shoogare!“ vykřikl jsem. „Dveře! Nechali jsme je otevřené!“

Bleskurychle se posadil a vyděšeně se podíval přes kopec. „Dokážeme je zavřít?“ zeptal jsem se.

„To vyžaduje další zaříkání,“ řekl Shoogar. „A to nemáme.“

„Nemohl bys –“

„Nemohl bych co?“ vyptával se. „Vytvořit zaříkání na zavření dveří? Pro tohle hnízdo ne, nemohl. Musel bych nejdřív vědět, co aktivuje zaříkání na otevření dveří.“

„Ale vždyť jsem tě viděl, jak je otvíráš.“

„Lante,“ řekl unaveně, „ty jsi hlupák. Vím, jak zaříkání použít – ale nevím, proč funguje tak, jak funguje. Viděls, co jsem si užil s tou věcí na světlo. Ne. Lante – ledaže bys věděl něco víc o tom, jak dveře fungují – a já vím, že ne, protože jsem ti nahlédl do mysli – takže zůstanou otevřené.“

„Ale to zaříkání –“

Zarazil mě gestem. „Nevím – musíme počkat. Něco ho musí spustit, nejspíš zavření dveří. Bez toho…“ Pokrčil rameny a zbytek věty nechal viset ve vzduchu.

Slunce se blížila k západu, modré bylo nyní viditelně před červeným. Neklidně jsem pohlédl přes kopec. Jak dlouho zaříkání vydrží, než se zkazí? Jedině bohové nám pomohou, kdyby tahle kletba, největší ze Shoogarových zaříkání, měla selhat – a pokud by selhala, nezbudou žádní bohové, kteří by nám mohli pomoci. Všichni by stáli proti nám.

Stíny se pomalu prodlužovaly; chlad odcházejícího dne se plížil světem a já a Shoogar jsme bezmocně přihlíželi. Černé hnízdo nehybně čekalo, temné a odstrašující, a ze dveří se rozlévalo žluté světlo.

Svět čekal. My jsme čekali. Hnízdo čekalo. Klatba čekala.

A pak, náhle, nějaký zvuk. Kroky v suché trávě po úbočí hory. Skryli jsme se za keře.

O chviličku později se na scéně objevil Purpur. Kráčel přes vyvýšenínu – zajímalo by mě, jestli ukojil svou touhu – a potom dolů po svahu k svému hnízdu. Ze směru, odkud přicházel, nemohl otevřené dveře vidět.

Obešel hnízdo a zastavil se. Pak k němu rychle popoběhl a nahlédl dovnitř. Poprvé jsme byly svědky toho, že Purpur zareagoval na Shoogarovu magii. Zaječel jako netopýr smrtihlav na lovu.

Překlad by nám bezpochyby něco napověděl, ale mluvítko mlčelo. Purpur se vyškrabal do dveří, futro ho trefilo do čela a shodilo skleněný předmět z nosu. (Jak tohle Shoogar dokázal?)

Z vnitřku hnízda jsme slyšeli jeho hlas; silné mučivé výkřiky, stěží rozpoznatelné. Občas se z mluvítka ozvala slova a rozlehla se po planině: „Můj bože…! Jak se ti… dostali dovnitř? Píchl mě! Pryč z mé nohy, ty… synu. Proč nefunguje zabíječ škůdců?!!“

„Žahadla mu dávají zabrat,“ zašeptal jsem.

„Zatracená žahadla…!“ ozval se Purpurův hromový hlas.

„Ale žahadla nejsou zaříkání, Lante,“ zasyčel Shoogar. „Budou žahat, ať jsou součástí kletby nebo ne.“

Shoogar měl pravdu. Kletba ještě nezačala působit. Úzkostně jsem se začal tahat za srst. Na co bohové čekají? Budou otálet tak dlouho, aby měl Purpur dost času na zrušení prvků zaříkání a obrátil je proti Shoogarovi?

Z hnízda se mezitím ozývaly další slova. „Vajíčka!… Vajíčka?“

„Alespoň to narušilo jeho klid,“ zašeptal jsem Shoogarovi. „To je začátek.“

„To nestačí… Bohové by se měli horlivě předhánět, kdo ho zničí dřív… Musejí to být ty dveře! Musejí! Lante, obávám se…“

Zlověstně se odmlčel. Cítil jsem, jak mi přebíhá mráz po zádech.

„Divoši!“ zahřměl Purpurův hlas. „Primitivní divoši! Zatracený šedivý sliz – Kde ksakru je…? Incest, milování, nemanželský, mnohočetný incest, výkal, výkal, výkal, orálně-genitální kontakt, konečník, kastrace, nemoci přenášené milováním, primitivní anální děti lásky! Zabiju ty milování potomky! Spálím tenhle exkrement svět na prach!“

Purpur možná mluvil nesouvisle, ale rozhodně to znělo upřímně. Připravil jsem se na útěk. Viděl jsem, jak se uvnitř hnízda pohybuje; vztekle píchal prstem na různé výstupky a prohlubně, které jsme zamalovali. Divoce otáčel knoflíky, jedním po druhém, a snažil se zrušit Shoogarovo zaříkání.

„A co se týče toho chlupatého zvířete, Shoogara –“ Těžké dveře se zaklaply a Purpurův poslední vzteklý řev zanikl.

 

Listy stromů, keři a záhyby látky hýbal lehký vánek. Stíny se prodlužovaly a mizely v temnotách na východě.

Modré slunce se zamihotalo, zmizelo a nechalo za sebou nafouklý červený kotouč. Kopce pod námi vypadaly jako přehýbaná červená látka. Zavládlo mrtvé ticho.

Shoogar a já jsme se pomalu vyplazili z našeho úkrytu. Černé hnízdo tiše sedělo v proláklině. Dveře, nyní zavřené, prozrazoval pouze oranžový ovál na hladkém povrchu.

Plížili jsme se opatrně a zvědavě vpřed.

„Už to začalo?“ zašeptal jsem.

„Zmlkni, ty hlupáku! Všichni bohové v celém panteonu musejí poslouchat!“

Blížili jsme se. Černé vajíčko nehybně čekalo. Shoogar přiložil ucho k povrchu a naslouchal.

Náhle se vajíčko vzneslo do vzduchu a Shoogara odhodilo. Plácl jsem sebou na zem a začal se modlit za odpuštění. „Ó, bohové světa, vydávám se všanc vašemu milosrdenství. Přiznávám se. Prosím, nenechte mě –“

„Zmlkni, Lante! Chceš překazit zaříkání?“

Opatrně jsem zvedl hlavu. Shoogar tam stál, ruce v bok, a upřeně sledoval červený soumrak. Černé hnízdo viselo bez hnutí pár metrů nad jeho hlavou.

Unaveně jsem se postavil. Tohle zaříkání začínalo být docela nudné. „Co to dělá?“ zeptal jsem se. Shoogar neodpověděl.

Najednou hnízdo změnilo barvu z černé na stříbrnou a začalo se pomalu snášet k zemi, stejně tiše jako předtím. Na jeho stěnách se odrážel rudý soumrak barvy krve.

Když se dotklo země, ustoupili jsme; hnízdo se ale nořilo hlouběji do země, aniž by jenom trochu zpomalilo. Teď byl alespoň slyšet nějaký zvuk, skřípění drceného kamene, který byl stlačován do stran. Hnízdo se neúprosně zavrtávalo do země. Skála skřípěla.

Během okamžiku zmizelo.

Praskání skály se změnilo na vzdálené hučení a potom zcela odumřelo. Ohromeně jsem došel k zubatému okraji jámy. Dno bylo utopené ve tmě, ale občas byl cítit dunivý vzdálený pohyb.

Shoogar se postavil vedle mě.

„Nádhera,“ řekl jsem, a nikdy jsem nic nemyslel víc upřímně. „Je pryč, Shoogare. Naprosto pryč. Svět ho spolkl a nezbyla po něm ani stopa. A –“ zalapal jsem po dechu, „a úplně bez vedlejších následků.“

Shoogar si skromně odkašlal. Sehnul se, aby zdvihl skleněné pomůcky, které spadly Purpurovi z nosu. Bezmyšlenkovitě si je strčil do kapsy. „To nic nebylo,“ řekl.

„Ale, Shoogare! Žádné vedlejší následky! Nevěřil bych, že to někdo dokáže! Proč jsi nám neřekl, co máš v plánu? Nemuseli bychom opouštět vesnici.“

„Je lepší být v bezpečí,“ zabručel Shoogar. Jeho triumf ho musel oslepit. „Víš, nebyl jsem si jistý… Přílivové rovnováhy, které stahují hnízdo dolů, místo… a Eccar, muž, se přikloní k – no, bylo to velmi neobvyklé; experimentální, dalo by se říci. Já –“

Celá hora se pod námi zatřásla.

Přistál jsem na břiše čelem ze svahu dolů. Šedesát metrů pod námi vystřelilo černé hnízdo ze svahu a příšerně skučelo – strašlivě jsme mu ublížili. Vajíčko kvílelo bolestí – tón se zvyšoval a zase klesal – a to velmi pronikavě, i když se pohybovalo pryč od hory.

Nějaký podivný vedlejší účinek rozdrtil samotnou podstatu kopce na prach a změnil ji v sesouvající se drť a kamínky. Celý svah se dal do pohybu, klouzal a unášel nás dolů. Nemohli jsme se pohnout, jeli jsme na obrovské rachotící lavině prachu a písku. Z černého hnízda zbyl kvílející, jasně červený bod, který rychle mířil k jižnímu obzoru.

Klouzající hora se postupně zastavila. Možná to byl nějaký rozmar nebo Shoogarovo zaříkání, ale nepohřbila nás. Měli jsme štěstí, že jsme stáli na vrcholku postižené oblasti, a dolů jsme sjeli bez zranění. Zjistil jsem, že ležím na břiše, hluboko v jemném prachu. Shoogar ležel několik metrů pode mnou.

Vyškrabal jsem se na kolena. Z černého hnízda už zbyla pouhá tečka nad obzorem: stoupala a klesala, stoupala a klesala. Letěla takřka rovně, až mi zmizela z dohledu.

Sešplhal jsem dolů k Shoogarovi, a při každém kroku se spustila miniaturní ozvěna velkého sesuvu. „Už to skončilo?“ zeptal jsem se.

Shoogar si neúčinně oklepával prach z hábitu. „Nemyslím.“ Zahleděl se na jih. „Příliš mnoho bohů ještě nepromluvilo.“

Stáli jsme po kotníky v rozdrceném prachu a museli jsme kráčet zlehka, abychom lavinu zase nespustili.

Opatrně jsme zamířili dolů. „Jak dlouho musíme čekat, než skončí působení zaříkání?“

Shoogar pokrčil rameny. „Nedokážu to odhadnout. Vyzvali jsme mnoho bohů, a velmi silně. Lante, navrhuji, aby ses teď vrátil do vesnice. Tvé ženy a děti na tebe čekají.“

„Zůstal bych tu s tebou, dokud kletba neskončí.“

Shoogar se zamyšleně zamračil. „Lante, černé hnízdo se nejspíš vrátí, aby opětovalo útok na toho, kdo ho poškodil. Neodvažuji se vrátit do vesnice, dokud hrozba nepomine, a nechci, abys tady byl se mnou, až k tomu dojde.“ Položil mi ruce na ramena. „Děkuji ti, Lante. Oceňuji, co všechno jsi pro mě udělal. Teď jdi.“

Přikývl jsem. Nechtěl jsem ho opustit. Ale věděl jsem, že to tak musí být. Shoogar mi nedával pouze dobrou noc, on se se mnou loučil. Dokud si nebude jistý, že černé hnízdo bylo zničeno, nemůže se vrátit.

Sklíčeně jsem se otočil a vlekl jsem se po svahu dolů. Nechtěl jsem, aby viděl, že mi do očí vyhrkly slzy.

 

Vesnice byla stejná, jako když jsem ji opouštěl. Tichá, opuštěná a nesla následky Shoogarových příprav.

Měl jsem štěstí a na půli cesty z kopce jsem nalezl jeden ze svých bicyklů. Zaparkoval jsem pod svým hnízdem. Jako zázrakem nebyl bicykl ani můj obytný strom poškozen.

Když jsem vylezl do hnízda, našel jsem svou ženu číslo jedna, jak spí stočená na zemi. Jak se hnízdo zhouplo, vzbudila se a mnula si uši. „Kde jsou ostatní?“ zeptal jsem se.

Zavrtěla hlavou. „Utekly, když dnes ráno přišel do vesnice Purpur.“

„Purpur přišel do vesnice?“ užasl jsem.

Přikývla.

Chytil jsem ji za ramena. „Musíš mi říci, co tu dělal. Proklel Shoogarovo hnízdo? Udělal –“

„Ne, nic takového. Jenom se tu chvíli procházel.“

„Stroj na oheň? Použil zařízení na oheň?“

„Ne. Chtěl něco jiného.“

„Co chtěl, ženská?“

„Nevím, jestli jsem to pochopila dobře, můj muži, neměl s sebou své mluvítko. Museli jsme gestikulovat.“

„Dobře, co tedy chtěl?“

„Chtěl dělat takové ty rodinné věci, myslím.“

„A tys mu to dovolila…?“

Sklopila zrak. „Myslela jsem, že Shoogarovi pomůže, když šílený čaroděj na chvíli odvrátí pozornost…“

„Ale jaks mohla? Není to náš host! Měl bych tě zbít!“

„Odpusť, manželi. Myslela jsem, že by to mohlo pomoci.“ Zdvihl jsem ruku a skrčila se. „A svou třetí ženu jsi nezbil, když s ní Purpur mluvil.“

Měla pravdu. Nechal jsem ruku klesnout. Nebylo by spravedlivé, jednu ženu zbít a druhou ne.

„Má velice zvláštní postavu, můj manželi. Je skoro úplně holý, až na –“

„Nechci o tom slyšet,“ řekl jsem. „To je všechno, co jsi udělala?“

Přikývla.

„A potom z vesnice odešel?“

Opět přikývla.

„Na nic nesáhl? Nic nevzal?“

Zavrtěla hlavou.

Oddechl jsem si. „Díkybohu za ty dary. Mohlo to být daleko horší. Naštěstí, jak říkáš, nedošlo k žádným škodám.“ Vděčně jsem si lehl na podlahu. Ani jsem si neuvědomil, jak jsem unavený. „Můžeš mi podat jídlo,“ řekl jsem.

Mlčky mě obsloužila. Lícní svaly si mohla šetřit na dojídání zbytků od večeře. Polkl jsem dvě sousta, když se nám nad hlavami náhle ozval pronikavý zvuk.

Byl to zvuk blížící se katastrofy, neštěstí a paniky. Vyskočil jsem z hnízda a běžel na mýtinu. Nad vršky stromů jsem spatřil –

Létající hnízdo! Vrátilo se do vesnice. Už nebylo stříbrné. Teď bylo horkem rozžhavené dožluta. Přesvištělo po obloze, pak se otočilo a opět nad námi s kvílením přelétlo.

Vybavila se mi Shoogarova slova: „… černé hnízdo se nejspíš vrátí, aby opětovalo útok na toho, kdo ho poškodil…“ Je možné, že by si mě hnízdo spletlo se Shoogarem? Stál jsem uprostřed mýtiny a hrůzou jsem se nemohl ani hnout.

Náhle se zastavilo pár metrů nad korunami stromů, jako by narazilo do zdi. Chyběly mu dveře, byly utržené. Otvor se černě rýsoval proti oranžové záři rozžhaveného kovu.

Hnízdo se pátravě otočilo. Představil jsem si v černotě za dveřmi oči. Čekal jsem, až mě naleznou. Hnízdo se otáčelo rychleji.

Najednou se začalo točit neuvěřitelně rychle. Detaily se rozmazaly a zmizely, jeho povrch byl radooranžový. Slyšel jsem rostoucí hučení, a zakryl si uši. Mezi stromy se prohnal vítr.

Hnízdo se točilo a hnalo s sebou vzduch. Vesnicí cloumaly poryvy; vítr kvílel jinak než hnízdo v agónii, ale stejně strašlivě. Byl to obrovský vír, uprostřed něhož bylo hnízdo. Přitiskl jsem se ke kmeni obytného stromu, který stál poblíž.

Zaútočil snad na cizincovo vajíčko Musk-Watz? Nebo útočil na vesnici? Vítr burácel mezi stromy, mezi listy, větvemi a hnízdy; snažil se mě odtrhnout od stromu, zachytil jsem se kořene. Rukama a nohama jsem se kolem něj omotal a zakryl si obličej. Zasypávaly mě listy, kůra, kousky dřeva. Pořád dál a dál…

Po chvíli jsem si uvědomil, že se zvuk zmírňuje. Zvedl jsem hlavu. Vítr odumíral…

Na stromech ve vesnici nezbyl ani lísteček. Všechna hnízda ležela na zemi. Mnoho se jich rozbilo o kmeny stromu. Další hnízda ležela daleko od místa, kam bych čekal, že spadnou.

Purpurovo velké černé vejce se stále otáčelo a mířilo na jih směrem k řece. Nad novým tokem řeky začalo klesat. Filfo-mar, vzteklý a neúprosný, stahoval černé hnízdo dolů, aby ho zničil.

Musel jsem to vidět. Následoval jsem ho, nedbaje na možné nebezpečí. Musel jsem vědět, jestli bylo Purpurovo hnízdo opravdu zničeno.

Hnízdo se divoce točilo, jako by se snažilo vymanit z moci boha řeky. Když se dotklo vody, vyletěl do vzduchu velký oblak páry. Zároveň se řeka i její blátivé břehy zvedly v jedné velké bahnité vlně. Zastínila celou oblohu, i měsíce zmizely – snažil jsem se uprchnout – a zalila celý svět. Z hrdla se mi vydral výkřik a proud vody mě nesl zpátky vesnicí. Do úst i nosu mi nateklo bláto a špína.

Náhle do mě něco zespodu udeřilo. Zjistil jsem, že jsem uvízl mezi dvěmi větvemi. V obrovských blátivých proudech stékala voda dolů.

Voda začala ustupovat a spolu s bahnem se vracela zpátky do říčního koryta. Zanechávala za sebou trosky.

Shoogar se přepočítal. Hnízdo se nevrátilo, aby napadlo jeho. Už teď jsem mohl vidět, že z vesnice nic nezbylo: jen pár zčernalých stromů, které se holé tyčily do noci.

Spustil jsem se z větve na zem. V zádech mě varovně bodlo. Přemýšlel jsem, jestli jsem si zlomil žebro. Bolestně jsem klopýtal k řece. Jestli mám umřít, tak ať nejdřív znám osud svého nepřítele.

Černé bláto mi čvachtalo pod nohama. Z holých stromů kapalo slizké bahno. Jako by se celý svět stal neobyvatelným, utopil se v dešti země a vody. Cesta byla záludná; v lepkavé kaši pod nohama se často ukrývaly trosky.

Pod světlem sedmi měsíců, které nevrhaly stín, jsem začal přecházet přes staré koryto řeky. Bahno a kluzké mokré kameny mě hrozně zpomalovaly. Nejspíš mi však zachránily život. Zapomněl jsem, že jeden bůh ještě nepromluvil.

Balancoval jsem na kluzkém povrchu a nadával. Hnízdo leželo přede mnou. Otáčením si na dně vyhloubilo velkou talířovitou dutinu. Když jsem došel na její okraj, spatřil jsem hnízdo, opět černé a ležící v mělké stříbřité vodě. Přestalo se otáčet a – konečně, konečně – už nestálo vzpřímeně.

Leželo na boku a zalévala ho voda, tekla i do dveří. Z otvoru svítilo křiklavé světlo a osvětlovalo hladinu vody.

Nebylo žádných pochyb, že nachýlení vajíčka bylo dílem Finelinea, boha stavitelů. V posledním momentu snad Purpur konečně uvěřil v sílu Shoogarovy magie. Blížil jsem se a pátral po těle šíleného čaroděje. Uvnitř hnízda nemohlo nic přežít.

Nebyl jsem ani ve čtvrtině svahu, když se uvnitř hnízda začalo jiskřit a blýskat. Nebylo to to stálé žluté světlo, které předtím osvětlovalo kabinu. Tohle bylo prskající jiskření a mělo barvu blesku. Nejistě jsem zastavil. Slyšel jsem praskavé zvuky a syčení odpařující se vody. Začal jsem se sunout zpátky nahoru. Hnízdo bylo ještě nebezpečně naživu.

Modré blesky byly stále jasnější – a pak z otevřených dveří vyletěl hustý oblak černého dýmu. Vyskočil jsem na bahnitý okraj prohlubně a schoval se za ním. Opatrně jsem zdvihl hlavu.

Hnízdo se odmlčelo, jako by přemýšlelo, co dál.

Rozhodlo se.

Vyskočilo vzhůru, nahoru, pryč z louže. Stoupalo v prudkém oblouku, bíle zářilo, zastavilo se na vrcholu a spadlo zpátky. Přistálo přímo uprostřed vesnice. Okamžitě se odrazilo a zanechalo za sebou hořící stromy. Ovanul mě horký vzduch. Opět se odrazilo.

Hnízdo zapomnělo, jak se létá, teď se pohybovalo přískoky. Vyzařovalo z něj obrovské teplo. Pokaždé když dopadlo, hrozně zajiskřilo a zapálilo zemi. Ale nehořela dlouho, z vesnice se stala bažina.

A hnízdo pořád skákalo. Opustilo vesnici a za ním se šířily plameny. Vedly přímo na západ, k místu, kde čekal Shoogar.

Hnízdo skákalo do kopce, jako když se koule valí pozpátku. Viděl jsem ho, jak se jako zářící bílá tečka trhaně pohybuje po úbočí hory. Nakonec zmizelo za hřebenem.

Za ním se zvedl vítr nabitý přítomností onoho boha, který ještě nepromluvil, potom se také ztratil na západě. Nad krajinou zavládlo zdání klidu, slyšet bylo jen kapání vody ze stromů a větví.

Postavil jsem se a podíval se do středu vesnice, odkud stále stoupal sloup mastného černého dýmu. Oklepával jsem bláto, které prosáklo i přes oblečení, a přemýšlel, jestli to moje první žena přežila. Kdyby ne, bylo by mi to moc líto. Byla to dobrá žena, poslušná a silná skoro jako mezek.

Pak mi došlo, který bůh ještě nepromluvil. Posadil jsem se.

Postupně zavládlo mrtvolné ticho. Noc rušilo pouze pleskání bahna a syčení vody tekoucí přes roztavené kameny. Vítr zcela utichl. Poslední měsíce se skláněly k západu. Brzy zavládne naprostá tma. Venku to nebude bezpečné.

Je možné, že se Shoogar v tomto ohledu mýlil? Koneckonců, On je nevyzpytatelný, proslulý svými záchvaty vzteku – a rovněž je známo, že nezasáhne, když se to nejvíc očekává. Možná ho experimentální povaha Shoogarova zaříkání nedokázala vyburcovat…

Za mnou na východě se namísto černé objevil náznak tmavě modré. Postavil jsem se a proklínal jsem těžké a studené mokré oblečení… náhle svět zalil oslňující bílý záblesk.

Oči se mi bolestivě sevřely. Ale v hlavě mi zůstal vyrytý obraz, viděl jsem obrovskou ohnivou kouli, jakou umí vyrobit i Shoogar, ale velkou jako horu. Pak jsem opět dokázal oči otevřít a spatřil jsem velkou stoupající masu hořícího oblaku, vztekle rudý hřibovitý oblak – za horami se objevil ohnivý kouř, který stoupal výš a výš, až dosáhl k obloze –

Odhodilo mě to na zem a plácl jsem sebou do bláta, jako by mě udeřilo obrovské vzdušné kladivo. A ten zvuk – ach, ten zvuk – uši mi křičely bolestí, jak byl hlasitý.

Jestli mi předtím připadal zvuk Musk-Watze prohánějícího se vesnicí hlasitý, ve srovnání s tímto to bylo pouhé šeptání. Bylo to, jako by sám Ouells sestoupil a tleskl rukama. Náhlý vyjící vítr. Ale zvuk neustával – měnil se v nepřetržité rachocení, které se valilo po kopcích nahoru a dolů. Rachotilo a dunělo, dunělo a rachotilo, otřásalo celým světem. Znovu a znovu se odráželo a opakovalo v nekonečné vlně. Byl jsem si jistý, že jsem ho slyšel ještě dlouho poté, co ve skutečnosti odumřelo. Z nebe začaly pršet malé kameny.

Elcin promluvil.

 

Svou ženu jsem nalezl, jak se krčí ve vidlici mezi dvěma větvemi pod vyvráceným stromem.

„Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se a pomohl jí na nohy.

Přikývla.

„Dobře. Tak najdi nějaké obvazy a zavaž mi žebra. Bolí mě.“

„Ano, můj muži.“ Začala poslušně trhat svou sukni.

Poznal jsem tu sukni, byla to jedna z jejích nejoblíbenějších. Natáhl jsem ruku: „Ne, tu netrhej. Najdi něco jiného. Tohle je vše, co ti na světě zbylo. Nech si ji.“

Vzhlédla ke mně a slzy vděku jí zalily oči. „Ano, můj manželi…“ Odmlčela se a já poznal, že chce ještě něco říci, ale bojí se.

„Pokračuj…“ vybídl jsem ji.

Padla na kolena, bez ohledu na bláto a prudce mi stiskla ruce. „Ach, manželi, tolik jsem se o tebe bála. Mé srdce poskočilo radostí, když jsem tě spatřila, nemohu to v sobě dusit. Nemůžu ani pomyslet na život bez tebe.“ Políbila mi ruce a pohřbila obličej do mého pasu. Pohladil jsem jí srst na hlavě, i když byla samé bahno. Nevadilo to, oba jsme byli promočení.

„Všechno je v pořádku…“ zašeptal jsem jemně.

„Ach, řekni, že ano, prosím. Řekni mi, že nebezpečí pominulo, že svět je zase v pořádku.“

„Vstávej, ženo,“ řekl jsem. Postavila se. „Přišel jsem o všechno. Mé hnízdo je pryč, můj strom je vyvrácený. Nevím, kde jsou mé děti, ani kam uprchly ostatní ženy. Nemám nic. Jedině šaty, které mám na sobě. Ale přesto nejsem chudák…“

„Ne…?“ Podívala se na mě a hnědé oči se jí rozšířily úžasem.

„Ne, nejsem. Pořád mám jednu ženu, dobrou ženu.“ Podíval jsem se jí do očí, doširoka otevřených a plných lásky. „Ženu se silnými zády a ochotnou pracovat. A to stačí. Vše mohu znovu vybudovat. Teď jdi a přines nějaký obvaz. Bolí mě žebra, když stojím.“

„Ano, můj muži. Ano.“ Opatrně se vydala přes bahnitou krajinu. Pomalu jsem si sedl na zem. Odpočívat, spát…

 

Ještě než jsme opustili vesnici, prohledali jsme bahno, jestli tam neuvízlo něco cenného. Moc jsme toho nenašli. Doufal jsem, že bych mohl nalézt svůj bicykl, a také ano, ale ležel rozlámaný pod padlým stromem. Bolelo mě, že z precizně vyrobeného stroje zůstala jen rozmočená drť. Měl jsem vážně pravdu, když jsem říkal, že nemáme nic než oblečení na sobě.

Stáli jsme v troskách vesnice a viděli, jakou pohromou prošla.

„Co budeme dělat, můj muži?“

„Půjdeme jinam,“ řekl jsem. „Tady nás nic nečeká.“ Otočil jsem se a pohlédl na vzdálené modré prérie. „Tam,“ ukázal jsem, „půjdeme na jih. Ostatní měli třeba stejný nápad.“

Přikývla, podvolila se a hodila si na záda svůj maličký vak. Bolestně jsme vyrazili na dlouhou cestu.

Slunce stála vysoko na obloze, když jsme na západě zahlédli osamocenou drobnou postavičku na bicyklu, která spěchala, aby se k nám přidala.

Přišla mi nějak povědomá – ne, to nemohla být pravda.

Ale byla. „Shoogare!“ vykřikl jsem. „Ty jsi naživu!“

Sjel mě pohledem a slezl z kola. „Samozřejmě že jsem naživu, Lante. Co sis myslel?“ Odmlčel se a prohlížel si zaschlé bahno na našich šatech. „Co se vám stalo?“

„Byli jsme ve vesnici. Viděli jsme konec Purpurova hnízda. Zamířilo k horám, aby zemřelo. Mysleli jsme, že –“

„Nesmysl, Lante, Já jsem vyhrál duel. Jedině ten, kdo prohraje, zemře. Viděl jsem, jak se černé hnízdo vrací. Napadlo vesnici, místo aby šlo za mnou do hor. Jestliže mělo v úmyslu zničit vesnici, neměl jsem důvod zůstat v kopcích. Takže jsem vyhrabal druhý bicykl.“

„Hnízdo tě muselo těsně minout.“

Shoogar přikývl. „Viděl jsem, jak se blíží. Vydalo se do hor až tehdy, když vyřídilo vesnici. Jenže já tam už nebyl.“

„Shoogare, to je úžasné!“

Skromně pokrčil rameny a oklepal si smítko prachu z rukávu svého hábitu. „To nic nebylo. Takhle jsem to naplánoval.“

Už nebylo co dodat. Dívali jsme se, jak opět nasedá na bicykl, jeho vážnost stoupala. Opět vyrazil směrem na jih. Byl jsem hrdý na to, že ho znám.

 

Modrý soumrak zvolna mizel a změnil se v červený úsvit dřív, než jsme stihli nalézt místo k odpočinku. Byli jsme na skalnatém výběžku, z kterého jsme shlíželi na vlnící se kopce, černý zalesněný svah a za ním jsme mlhavě rozeznávali vzdálené obrysy vesnice.

Za námi ležela poušť, kterou rychle zalévalo moře.

Ani nebylo nutné vydávat rozkaz zastavit. Instinktivně jsme věděli, že pro dnešek jsme toho ušli už dost. Ženy se vyčerpaně svezly na zem. Tam, kde si sedly, odhodily těžké vaky a břemena. Děti okamžitě upadly do neklidného spánku a muži se shýbli, aby si namasírovali své unavené nohy.

Naše skupinka byla politováníhodná a otrhaná. Ani ti nejzdravější z nás na tom nebyli nijak dobře. Mnoho lidí přišlo o svou srst a zbytek byl velmi zanedbaný. (Moje vlastní srst byla tak zcuchaná a zašmodrchaná, že bude muset odrůst, rozčesat už nešla.) Běžně byly vidět otevřené hnisající rány a mnohá poranění nereagovala na Shoogarovu péči.

Moje žena číslo dvě, jedna z těch, co olysaly, přede mě položila skrovný pokrm. Za jiných podmínek bych na mizernou kvalitu jídla nadával a zbil ji za to, že ho je tak málo – ale teď jsem věděl, že to je tvrdě vydřená hostina. Nejspíš strávila mnoho hodin hledáním ubohé zeleniny a oříšků. Přesto jsem na to nebyl zvyklý a přinutil jsem se jíst jen s krajním odporem.

Zatímco jsem seděl a tiše žvýkal tuhá vlákna zeleniny, přiblížila se ke mně postava. Poznal jsem nyní téměř holého Pilga, kdysi našeho obecního vyvolávače, nyní tuláka bez domova jako my všichni. Byl hubený a bledý a pod kůží mu ošklivě prosvítala žebra.

„Á, Lante,“ zvolal s přehnanou péčí. „Doufám, že tě nijak neruším.“

Rušil, a věděl to. Nejdřív jsem dělal, že ho neslyším, a soustředil se na obzvlášť tuhý kořen.

Hodil sebou na zem přímo přede mnou. Zavřel jsem oči. „Lante,“ řekl, „zdá se, že jsme skoro na konci cesty. Netěší to tvou duši?“

Otevřel jsem jedno oko. Pilg dychtivě sledoval mou misku s večeří. „Ne,“ řekl jsem, „netěší.“

Pilga to nijak nerozhodilo. „Lante, měl by ses dívat na tu radostnější stránku života.“

„Taková existuje?“ Polkl jsem kořen a ukousl kus dalšího, menšího.

„Samozřejmě. Měl by sis uvědomit, jak jsi šťastný. Pořád máš čtyři děti, dvě ženy a zůstala ti srst – a tvá první žena čeká dítě. To je mnohem víc, než čím se můžu chlubit já.“

To byla pravda. Pilg přišel o jedinou ženu a o všechny děti, až na jedno – a to holku. Přesto jsem však přišel o víc, než mi zůstalo. Nemohl jsem si pomoci, ale cítil jsem hořkost.

„Přišli jsme o celou naši vesnici,“ řekl jsem. Plivl jsem hořký kousek Pilgovi k nohám. Nejistě se na něj podíval, ale hrdost zvítězila nad hladem. Nebude jíst, dokud mu to nebude nabídnuto.

Já to neudělám. Krmil jsem ho třikrát v posledních třech hrstech dnů a neměl jsem v úmyslu brát Pilga nějak blíž do rodiny.

„Ale zanedlouho budeme mít úplně novou vesnici,“ jásal Pilg. „Shoogarova pověst nás musí předcházet. Jistě vzdají hold jemu i nám.“

„A jistě si budou brzo přát, abychom byli někde jinde, Pilgu. Podívej se za nás. Podívej se, odkud jsme přišli. Močály a bažiny! A za nimi – voda! Hladina oceánů stoupá skoro tak rychle, jako dokážeme jít. Čeká nás sezóna bez tmy, Pilgu. Těžké časy pro každou vesnici. Určitě už sklidili úrodu a uskladnili pouze tolik zásob, kolik jim vystačí na brodivou sezónu. Pro nás nebudou mít nic. Ne – nebudou nijak nadšení, že se k nim chceme přidat.“

Zmínka o jídle způsobila, že Pilg začal slintat. Slina mu tekla po bradě. Znovu pohlédl na vyplivnutý kousek kořene, který mu ležel u nohou – ale společenský protokol mu nedal. „Ale Lante – podívej se, jaká je tady zem. Vesnice, ke které se blížíme, leží na svahu nad velkou plání. Mají před sebou určitě ještě dalších dvacet nebo třicet dní, než je voda začne ohrožovat.“

„Dejme tomu.“ Polkl jsem hmotu, kterou jsem žvýkal.

„Možná dokážeme vyměnit nějaké naše dovednosti za trochu jejich jídla.“

„A jaké dovednosti bys chtěl vyměnit?“ zamručel jsem. „Vyvolávání fám?“

Pilg se tvářil dotčeně. Okamžitě mi ho bylo líto; bylo to kruté a bezcitné. Pilg opravdu trpěl mnohem víc než já a nebylo ode mě hezké, že jsem k jeho těžkému břemenu přidával ještě výsměch. „To bylo kruté, Lante,“ řekl. „Jestli chceš, abych šel pryč, půjdu.“

„Ne, nechoď,“ řekl jsem a okamžitě jsem toho litoval, protože jsem chtěl, aby odešel. „Nejdřív alespoň něco málo sněz.“

Kruci! Zase mi to udělal. Přísahal jsem, že ho nepozvu – ale rozčílil mě natolik, že jsem ho urazil, a potom, abych urážku zmírnil, jsem mu musel dokázat, že mě nerozčiluje. Přemýšlel jsem, jestli budu muset jíst potají, jenom abych se Pilgovi vyhnul.

Ale v jednom měl pravdu. Možná budeme schopni vyměnit některé naše schopnosti za jejich jídlo. Třeba mé vlastní řemeslo není tady na jihu na takové úrovni jako v zemi, ze které přicházíme.

Ale tolik toho záleží na čaroději této vesnice. Bude Shoogar ochotný uzavřít příměří na dobu brodivé sezóny? Bude nový čaroděj vůbec chtít, aby tu Shoogar byl, vzhledem k jeho reputaci? Cítili byste se bezpečně, kdyby se do vašeho okolí chtěl nastěhovat čaroděj s takovými schopnostmi? A jestliže tento nový čaroděj nebude mít takové schopnosti a znalosti jako Shoogar, uráčí se Shoogar jednat s ním jako s rovným? Žije vůbec někde čaroděj, jehož síly by byly na takové úrovni, jakou Shoogar tak dramaticky předvedl?

Shoogar by mohl, pouze mohl, uvažovat o duelu s čarodějem této vesnice, o právo vládnout magii v tomto kraji. Pokud by prohrál (velmi nepravděpodobné), museli bychom vyrazit dál – akorát že už bez čaroděje. Pravděpodobnější bude, že vyhraje, čímž bychom způsobili v této oblasti mnoho zlé krve; neříká se přece, že trvá devět generací, než je nový čaroděj kmenem přijat?

Obával jsem se nevyhnutelného setkání s vesničany a jejich Radou. Doufám, že si před tímto setkáním budeme moci odpočinout, ale nejspíš ne. Jakmile zjistí, že jsme tady na svazích jejich hory, okamžitě vyšlou posly.

Z naší Rady toho moc nezbylo – tvořili jsme velmi politováníhodnou skupinku zástupců: já, samozřejmě, tkadlec Hinc, vyvolávač Pilg, vazač stromů Damd a jeden nebo dva další. Ran’ll, výrobce kvasu se utopil v jednom ze svých sudů, ovčák Tavit zmizel spolu s většinou stáda a nikdo ze zbývajících ovčáků nebyl dost starý, aby ho mohl v Radě nahradit. Další členové dlouhou cestu na jih nepřežili.

Ale dvě Rady se musejí setkat a doufejme, že se dohodneme tak, abychom zde mohli rozbít tábor, dokud vody neustoupí. Pak budeme buď hledat nový kraj, kde postavíme vesnici, nebo požádáme o právo zůstat zde.

Příliš mnoho však záleželo na čarodějích.

 

Později, když se přiblížil rudý západ/modrý úsvit, se naše unavená skupinka poradců plahočila ze svahu k vesnici a k povinnému setkání. Skoro celý červený den jsme strávili koupáním ve studeném potoce, který protékal pastvinou, a nechali ženy, aby nás masírovaly a vtíraly nám do kůže drahocenné oleje a tuky. Oleje a tuky jsme schovávali právě pro takové příležitosti. Kdybychom toto pravděpodobné setkání neměli neustále na mysli, už bychom je dávno snědli.

Vyměnili jsme cestovní kožešiny za jiný oděv. Nebudeme se prezentovat tak chudí, jak ve skutečnosti jsme, proto jsme svlékli takřka všechny členy kmene do naha, abychom pro tuto zásadní schůzku dali dohromady dostatek pěkného oblečení.

Shoogar se neúčastnil a věnoval se meditaci. Zatím nenastal ten správný čas, kdy měla druhá vesnice spatřit jeho velkolepost.

Po cestě si Damd, vazač stromů, povšiml výborné kvality zdejšího dřeva. Byly tu tenké a silné výhonky bambůzy, žilnaté trubkovité rostliny, ze které bylo možné stavět, jíst ji jako poživatinu nebo nechat vykvasit na kvas. Byly tu štíhlé brízy, šedě a hnědě tečkované, šumící osiky, bílé borovice a podsadité červené vampýří duby. Byly tu husté temné keře a divoké obytné stromy, zakrnělé a pokroucené, protože nebyly požehnány a správně vyvázány. Bylo tu také mnoho potůčků. Při chůzi jsme se prodírali hustým kobercem spadaného listí, které nám chrastilo pod nohama.

Ano, tohle byl bohatý les. Les, který byl opečován, ale který ještě nedosáhl svého plného potenciálu. Než jsme se dostali do půlky tohoto hustého porostu, bylo nám jasné, že tohle je ta nejlepší oblast pro život, v jakou jsme mohli doufat. Froo, nejstarší pastýř, jásal nad pastvinami, Jark, který měl základní znalosti o výrobě kvasu, byl potěšen kvalitou bambůzy. Tkadlec Hinc při chůzi zamyšleně žvýkal vláknitou rostlinu. Jestli nám tu dovolí zůstat, budeme mít opravdu štěstí.

Přemýšlel jsem o tom, že tu musí být tolik práce, že na to jedna vesnice nemůže stačit. Jestli měli letos dobrou úrodu, mohli by se chtít rozšířit. Doufali jsme, že bychom mohli směnit naši práci za jejich jídlo, nebo za právo užívat část této země.

Jejich vesnice se rozkládala na hřebeni kopce, nejnižšího z hřebenů pod zalesněnými svahy. Byla větší, než bývala naše vesnice, ale nebyla nijak ohromující. Co bylo důležitější, zdálo se, že mnoho obytných stromů nemělo majitele; a ty, které byly obydlené, ležely daleko od sebe. Zatímco naše vesnice mívala od neustálého obchodního ruchu ušlapanou zem, tahle měla jemný koberec černé trávy, přetnutý pouze několika pěšinkami.

Obchod zde očividně neprobíhal na takové úrovni, jako jsme byli zvyklí.

Když jsme se přiblížili, viděli jsme, že se jejich poradci shromažďují na mýtině na kraji vesnice. Zvedli jsme ruce a ukázali jim gesto úrodnosti. Opětovali ho.

Vysoký muž pokrytý řídkou kudrnatou srstí hnědo-červené barvy vystoupil. „Jsem Gortik, mluvčí této vesnice. Toto jsou mí poradci.“ A všechny je představil. Bylo jich víc než třicet – mnoho obchodníků, tkalců, rybářů, výrobců kvasu a řemeslníků. K mému špatně skrývanému potěšení nepředstavil žádného kostiřezbáře. Je možné, že by v této vesnici nemělo moje řemeslo zastoupení? Pokud ano, určitě tu najdu spoustu práce. Nebo – a to mě zchladilo – nepovažují kostiřezbáře za natolik důležitého, aby mohl náležet do Rady?

Tuhle myšlenku jsem zavrhl. Kostiřezbář je stejně dobrý jako kdokoliv jiný.

Gortik představil poslední poradce a potom se obrátil k nám. „Kdo za vás mluví?“

To byl oříšek. Ještě jsme nejmenovali žádného z členů za mluvčího. Pohřbili jsme Thrana, našeho starého mluvčího, teprve před dvěma hrstmi dnů. Jeho památka ještě nevychladla. Domlouvali jsme se mezi sebou a šeptali. Nakonec mě Pilg postrčil dopředu a řekl: „Ty, Lante. Mluv za nás ty. Jsi poradce už dost dlouho.“

„Nemůžu,“ zašeptal jsem. „Nikdy jsem nebyl mluvčí. Ani nemám odznak mluvčího. Pohřbili jsme ho spolu s Thranem.“

„Vyrobíme ti nový. Shoogar ho vysvětí. Ale mluvčího potřebujeme teď hned.“

Jeden či dva další souhlasně přikývli.

„Ale je možné, že mě zabijou, když budou mít pocit, že jsem příliš drzý mluvčí,“ zasyčel jsem.

Zbytek horlivě přikyvoval.

Hinc řekl: „S tím si poradíš, Lante.“

Pilg dodal: „Byla by to čest položit život za naši vesnici. Závidím ti.“

A s tím mě vystrčil z davu a prohlásil: „Tady Lant je náš mluvčí. Je příliš skromný, aby se přihlásil sám.“

Těžce jsem polkl, ale člověk se nesmí zaleknout svých povinností a musí je přijmout. „Mluvím za nás.“ Hlas se mi chvěl. Měl jsem pocit, že se každou chvíli musí objevit Thran a poukázat na mou drzost. Nebo že si Gortik bude myslet, že jsem podvodník, a neprokáže mí patřičný respekt, který k mému úřadu náleží.

Místo toho ale pouze přikývl a řekl: „A proč cestujete?“

„Jsme poutníci,“ řekl jsem. „Hledáme nový domov.“

„Nevybrali jste si dobře,“ řekl. „Tohle není nejlepší místo k životu.“

„Vy tu žijete,“ opáčil jsem.

„Á, ale nelíbí se nám tu. Závidíme vám – ta možnost cestovat – přeju vám hodně štěstí –“

„Zdá se mi, že se nemůžeš dočkat, až odejdeme, příteli Gortiku.“

„Kdepak, Lante – jenom bych nechtěl, abyste se tu zbytečně zdržovali. Tohle je chudá země. Určitě tu nechcete uvíznout přes brodivou sezónu.“

„Brodivá sezóna?“

„Za přechodu sluncí jsou dny horké, mluvčí Lante, a moře se zvedají. Po většinu roku je tento kus země spojen s pevninou –“

„Tento kus – země – spojen – s pevninou?“

„Správně. Přechází se přes Krk. Je to pohodlné, protože na Krku nikdo nežije. Mohl by tam uvíznout ve špatném ročním období, takže cesta je volná pro všechny –“

„– kromě brodivé sezóny,“ doplnil jsem ho.

„Správně.“ Křivě se usmál. „Během tohoto období jsme na ostrově – takže je důležité, abyste si pospíšili. Nechcete zde přece uvíznout.“

„Jak velký ostrov?“

„Nevelký. Čtyři vesnice a nějaká země mezi nimi. A Idiotská vrchovina. To je tam, kde teď táboříte.“ A dodal: „Na vrchovině nikdo nežije. Nejspíš proto, že tam nic neroste. Stěhujeme se tam na brodivou sezónu, ale to jen proto, že oceán všechno ostatní pohltí. Jinak je to volná země.“

„Ostrov –“ opakoval jsem. Zajímavá myšlenka začínala nabírat obrysy. „Ano, máš pravdu. Musíme si pospíšit.“ Pokynul jsem své Radě. „Pojďme, nemůže plýtvat časem a jen tak tlachat. Gortik nám výborně poradil a musíme si pospíšit, abychom jeho radu využili.“ Ukázal jsem mu gesto úrodnosti, zahalil jsem se do hábitu a zmizel z paseky. Ostatní mě následovali.

Plahočili jsme se zpátky lesem, Hinc a ostatní spěchali, jak rychle to šlo. „Pospěš si, Lante, pospěš,“ volali. Loudal jsem se za nimi, občas jsem se zastavil, abych obdivoval výhled nebo nějaký obzvlášť pěkný shluk stromů.

„Lante,“ naléhal Pilg. „Pospěš si!“

„Počkej, Pilgu,“ řekl jsem. „Kam tak pospícháš –“

Oči se mu rozšířily údivem. „Vždyť si je slyšel! Tohle je ostrov –“ Ostatní se zastavili a shlukli se kolem nás. „Ano, Lante, pospěš si.“

„Proč?“ řekl jsem.

„Protože když si nepospíšíme, uvízneme tu.“

„No a?“ otázal jsem se. „Co se stane, když tu uvízneme?“

„Zkejsneme tu – nebudeme moci jít dál,“ řekl Hinc.

„A potom nám nemohou odmítnout poskytnout útočiště, ne?“ Rada to zvažovala.

Řekl jsem: „Samozřejmě, musíme si pospíšit, abychom se odsud dostali – Gortik to říkal. Ale když si nepospíšíme dostatečně rychle, pak nebudeme mít na výběr. Pak budeme muset zůstat.“

„É,“ řekl Damd. Začínalo mu to docházet.

„Hmmmmm,“ řekl Jark. Jemu to už došlo.

„Rozhlédněte se kolem sebe,“ řekl jsem ostatním. „Lesy jsou tu hrozné, ne? Pamatujete, že jsme si toho všimli už po cestě dolů?“ Zamyšleně přikývli. Pamatovali si, co viděli. „Tohle je opravu zbědované místo, ne?“

Rozhlédli se. „Ano, je to zbědované místo,“ prohlásil Damd. „Musel bych vyvažovat nejmíň dvakrát tak velké obytné stromy než dřív – to je na mě hrozně moc práce. A co by si člověk počal s tak velkým hnízdem?“

„Máš pravdu,“ řekl Jark. „Podívej se na ty bambůzy, tak silné a robustní. Pomysli, jaký by z nich byl kvas – ne, není správné, aby měl člověk tak jemný, sladký kvas!“

Hinc klečel a zkoumal vláknitou rostlinu. „Hmm,“ řekl. „Nebylo by správné, aby člověk nosil šaty z tak pěkné látky, zkazilo by ho to a byl by změkčilý.“

„A taky bychom si neměli zvykat na pravidelnou stravu, ne?“ dodal Pilg. „Mohli bychom ztloustnout a zlenivět.“

Všichni jsme si jednohlasně povzdychli.

„Ano, tohle by bylo hrozné místo,“ řekl jsem a natáhl se pohodlně pod strom. „Honem, musíme rychle zvážit, kam půjdeme dál.“

Hinc se usadil pod dalším stromem. „Dobrý nápad, Lante,“ řekl. „Ale neměli bychom jednat zbrkle – musíme si dopřát nějaký čas, abychom prodiskutovali nejrychlejší cestu.“

„Áááá,“ vzdychl Pilg. „Ale chceme odsud odejít rychle, než nás odřízne moře.“ Našel si měkkou travičku.

„Máš pravdu,“ promluvil Jark ze svého měkkého lůžka z kapradí. „Nesmíme dlouho otálet.“

„Ne,“ dodal Damd. „Myslím, že do západu slunce by to mělo stačit.“

„A samozřejmě,“ dodal jsem, „nikdo nemůže čekat, že bychom cestovali v noci –“

„A kromě toho,“ řekl Pilg, „v tu dobu už budou mít ženy postavené stany.“

„Bylo by dobré se před cestou celou noc pořádně vyspat,“ dodal někdo další.

Vzdychl jsem. „Celá noc spánku? To vypadá dost únavně. Myslím, že si teď na to trochu odpočinu.“

„Zítra ale budeme muset vyrazit brzo,“ řekl Jark.

„Ano. Myslím, že v poledne, nebo krátce po poledni, to bude tak akorát.“

„Ach, ale předtím toho musíme tolik zvládnout,“ řekl Hinc. „Například snídani a oběd.“

„Ááá,“ povzdechl si Pilg. „Ano, ženy nestihnou složit stany dřív než před polednem.“

„A možná že to i tak nestihnou,“ řekl jsem ospale. „Protože než vyrazíme, budou muset nasbírat jídlo na cestu.“

„To může trvat i celý den.“

„Nebo dokonce dva… nebo tři.“

Další kolo povzdechů. A zívání. Někdo ospale zamumlal: „Doufám, že při představování Shoogara novému čaroději nenastane nějaký problém…“

„Myslím, že ne. Něco bychom mohli vymyslet. Co kdyby ses zeptal Pilga, co si o tom myslí?“

„Ten spí.“

„Tak se zeptej Hince.“

„Ten taky spí.“

„A Jark?“

„Totéž.“

„A Damd?“

„Taky spí.“

„– tak proč mě nenecháš taky spát!“ zavrčel jsem. „Je to těžká práce být mluvčí a celý den o něčem rozhodovat!“

 

Stala se hrozná věc.

I když jsme se snažili sebevíc, moře se zvedlo a odřízlo ostrov od pevniny. Trvalo to jedenáct dní.

Nám by trvalo jen pár hodin překročit Krk, stále se zužující proužek země, jenže nějak jsme nedokázali ženy usměrnit. V táboře vládl příšerný zmatek. Jenom strhnout stany trvalo šest dní, a pak už bylo tak pozdě, takže jsme je zase museli postavit, abychom se vyspali. Slunce bylo koneckonců vysoko na obloze a byla noc.

Gortik a jeho poradci se na nás přišli druhý den podívat. Postávali tam, rozčilovali se a neustále nás nabádali, abychom si pospíšili.

„Ale my pospícháme, jak to jen jde. Ale vidíte, naše ženy jsou tak pitomé, že nepodrží v hlavě dva příkazy najednou.“

„Je to div, že jste došli tak daleko,“ zamumlal Gortik.

„Že ano?“ přizvukoval jsem mu vesele a pelášil pryč.

Od té doby za námi Gortik přicházel každý den, aby se vztekal, bědoval a trápil se nad zpožděním našeho odchodu. Nakonec jsme ale vyrazili. Gortik a jeho poradci nám radostně dělali průvodce.

Trvalo nám pět dní, než jsme přešli ostrov.

Ke Krku jsme dorazili právě v okamžiku, kdy se moře převalilo přes poslední kousek souše. Gortik zoufale vzdychl. Také jsem vzdychl.

Pohlédl na mě. „Lante, kdybych si nebyl jistý opakem, řekl bych, že tu tví lidé chtěli zůstat.“ Ale zavrtěl hlavou. „Ale to není možné; neznám nikoho tak hloupého a zmateného, jako jsou tví lidé.“

Musel jsem s ním souhlasit.

Řekl: „Dobrá, jdeme zpátky. Očividně tu s námi zůstanete přes sezónu.“

Přikývl jsem. Zdráhavě jsem vydal rozkaz: „Zpátky, zpátky! Je pozdě, nemůžeme přejít přes Krk. Musíme se vrátit do našeho starého tábořiště.“

Před soumrakem jsme už zase tábořili na Idiotské vrchovině.

 

Nadešel čas představit naše čaroděje.

Byl jsem se sebou nadmíru spokojený.

Lant, mluvčí! Mluvčí nejlepší vesnice na světě! Mluvčí velikého Shoogara! Hrdě jsem se usmíval.

Ve svém vínově rudém rouchu, které měnilo barvu podle toho, jak se měnilo postavení sluncí na obloze, vypadal Shoogar impozantně. Na provázku kolem krku mu visely křišťálové čočky šíleného čaroděje, trofej z boje, která dokazovala, že je tím, za koho se prohlašuje.

Zpěvavým přednesem jim vyprávěl o svých dovednostech, jak porazil svého nejnebezpečnějšího nepřítele, Purpura, šíleného čaroděje, který tvrdil, že přišel z druhé strany oblohy. Při těchto slovech to mezi posluchači zašumělo. Shoogarova sláva nás očividně předcházela. Vyprávěl, jak srovnal se zemí horu, Kritikův zub, jak přivolal hromy a zničil zemi na míle daleko. Jako důkaz vyzdvihl Purpurový křišťálové čočky. Vyprávění ani nijak nepřikrášlil – pravda byla dostatečně působivá.

Když skončil, doplnil jsem jeho vyprávění o to, jak jsme museli uprchnout z bývalé vesnice kvůli následkům Shoogarova zaříkání; jak jsme skoro čtvrt cyklu putovali na jih. Naše cesta začala za modré konjunkce, ušli jsme stovky mil a překonali dno prázdného oceánu. Slunce se během naší cesty posunovala dál a dál od sebe, rudý Virn a modrý Ouells protahovali dny víc a víc, až tma úplně zmizela.

Vyprávěl jsem, jak jsme za velkého nebezpečí a se ztrátami na životech překročili velké a pusté bahnité pláně. Blížila se doba bez tmy, moře se vracelo do země a poslední úsek cesty byl poznamenán zmateným úprkem před všudypřítomnou vodou. Mnohokrát jsme se vzbudili, abychom zjistili, že naše stany olizují mořské vlny.

Nezmínil jsem se o tom, jak jsme ztratili Thrana, který se jednu noc ve svém stanu utopil. Nebylo by vhodné, aby věděli, že jsem mluvčí naší vesnice tak krátce.

Virn a Ouells teď pobývali na opačných stranách oblohy a čekala nás doba bez tmy. Hladiny oceánů se stále zdvihaly. Popisoval jsem, jak jsme dorazili sem na úpatí jižních hor a hledali bezpečí a místo, kde bychom mohli vybudovat novou vesnici.

Gortik se usmál. „Vaše vyprávění na mě udělalo velký dojem, zvláště čarodějovo. Jestli je jeho magie jen zpoloviny tak dobrá jako jeho umění vyprávět, pak se může směle postavit samotným bohům.“

„Je váš čaroděj také tak dobrý?“ řekl jsem klidně.

„Lepší,“ řekl Gortik. „Jeho zaříkání nemají vedlejší následky, které ničí vesnice.“

„Zaříkání našeho čaroděje,“ oponoval jsem, „je tak mocné, že i když jsou vedlejší účinky sníženy na minimum, zůstane po nich zpustošené celé širé okolí.“

„Ještě štěstí, že vedlejší účinky minimalizuje.“ Gortik se nám posmíval. Očividně nevěřil v Shoogarovy schopnosti. Doufal jsem, že nebude nutné mu je předvést.

„Náš čaroděj,“ pokračoval Gortik, „k nám přišel náhle. Zabil starého čaroděje jediným úderem, který probudil celou zemi, ale nic nezničil – samozřejmě, kromě starého čaroděje.“

V křoví za Gortikem to zašelestilo, jako by se někdo spěšně stavěl na své místo. Pak Gortik ustoupil stranou a řekl: „Hleďte! Náš čaroděj je Purpur Nezničitelný!“

Myslel jsem, že se mi zastavilo srdce.

Shoogar se třásl a nebyl schopen se pohnout ani promluvit. Muž, který vystoupil do popředí, byl skutečně Purpur, živoucí a dýchající člověk, kterého Shoogar zabil – nebo si myslel, že zabil – v zuřivém souboji za poslední konjunkce.

Lidé z naší vesnice, kteří stáli kolem Shoogara, se rozestoupili, jako by se chtěli vyhnout nevyhnutelnému Purpurovu úderu.

Přál jsem si, abych se scvrkl a zmizel. Chtěl jsem utéct. Chtěl jsem umřít. No, alespoň to poslední přání se mi splní – a brzo.

Purpur si nás pozorně prohlížel. Měl na sobě svůj nebesky modrý oděv – jednodílný, padnoucí na jeho postavu jako druhá kůže. Několik věcí se mu houpalo na širokém opasku kolem mohutného pasu. Kapuci měl staženou. Nejistě a vyhýbavě nás přejížděl pohledem; jeho oči mžouraly a přeskakovaly z jednoho na druhého. Nakonec se jeho pátravý zrak zastavil na – ach, Elcine, ne! – na mně.

Dychtivě ke mně vyrazil, popadnul mě za ramena a zblízka mi pohlédl do obličeje. „Lante! Jsi to ty?“ Jeho slova měla zvláštní přízvuk, ale vycházela z jeho vlastních úst. Když bylo mluvítko zničeno, musel se naučit mluvit jako člověk.

Pustil mě dřív, než jsem stihl omdlít, a rozhlédl se kolem. „A Shoogar? Je tu Shoogar?“

V tom okamžiku si menšího čaroděje všiml: Shoogar se nemohl pohnout a třásl se po celém těle. Bylo to tady – snažil jsem se vzchopit. Ať je to alespoň bezbolestné.

„Shoogare,“ řekl a prošel kolem mě s napřaženýma rukama. „Shoogare, chtěl jsem se tě na něco zeptat.“

Shoogar ze sebe vydal jediný nelidský skřek a skočil mu po krku.

Oba dva se svalili na zem, velký a malý čaroděj. Shoogar příšerně chrčel, Purpur se dusil a lapal po dechu.

Muselo nás být devět, abychom je od sebe dokázali odtrhnout. Nejmladší a nejsilnější členové naší Rady odnesli kopajícího a vřeštícího Shoogara z mýtiny. Jeho výkřiky se k nám nesly i přes les, až je utnulo šplouchnutí. Řeka.

Za chvíli se Shoogar vrátil, pokořený a promočený, z jedné strany ho držel pastýř Lark a z druhé Wilville, můj nejstarší syn.

Purpur se mezitím oklepával. Byl obklopen starostlivými a pečujícími poradci. Jako ženy úzkostlivě oprašovali jeho mohutné tělo. Gortik byl na rozpacích. Pohlédl na mě a řekl: „Vypadá to, že se naši dva čarodějové už znají.“

 

Díval jsem se střídavě na něj a na Purpura. Hlava se mi točila. Měl jsem pocit, jako bych se topil. Otvíral a zavíral jsem ústa jako ryba na suchu. Jak tahle katastrofa skončí?

„Byl jsi mrtvý,“ řekl jsem k čarodějovi. „Jak jsi – jak je možné – který bůh –“ Ale tam jsem se zarazil, protože ta otázka byla nesmyslná. Purpur v žádné bohy nevěřil, tolikrát to přece opakoval. Nedokázal jsem se na něj dívat, na jeho bachratou postavu, tak jinou, na bledou holou kůži s ostrůvky nepřirozeně rovné černé srsti. Připadal mi ošklivý a ohrožoval mou duši a příčetnost.

Gortik se usmíval, potěšen našimi rozpaky. Ukázal jsem směrem k Purpurovi a podařilo se mi zaskřehotat: „Jak to?“

„On je dar bohů,“ řekl Gortik. „Mnoho let jsme žili s čarodějem, který nebyl tak uznáván, jak by mohl být.“ Temně se zamračil. „Dorthi byl výborný a silný čaroděj, ale byli tací, kteří nebyli spokojení s jeho zaříkáním.“

„Dorthi? Zaučovali jsme se spolu,“ zamumlal Shoogar.

Přikývl jsem. Znal jsem podobné příběhy, jako byl ten Gortikův. Čarodějové někdy setrvávají na svém místě dlouho poté, co jejich síly a respekt k nim vyprchají. Vesničané tím pak trpí.

„Stalo se to za poslední konjunkce,“ pokračoval Gortik. „Zázrak. Tu noc byla silná bouře, foukal velmi silný vítr, na obloze přeletěla Elcinova ohnivá koule, otočila se a přeletěla ještě jednou. Pak se náhle na kraji vesnice ozvala obrovská rána. Když jsme vyšli ze svých domů, zjistili jsme, že cizí čaroděj spadl na dům starého Dorthiho a rozplácl ho. Opravdu zvláštní čaroděj.“

„Spadl z nebe?“











Gortik přikývl. Ostatní poradci si skákali do řeči, jak se horlivě snažili vysvětlit: „Přišel z nebe!“

„A přesto nebyl zraněn!“

„Jako velká padající hvězda –“

„Nikdo nebyl zraněn, ani Dorthi ne –“

„Musel být na místě mrtvý.“

„Pak se hodně zpívalo a tančilo –“

„Ticho!“ zařval Gortik.

Zavládlo ticho a Gortik pokračoval: „Dali jsme Purpurovi Dorthiho šarlatové sandály a jeho roucho a okamžitě ho jmenovali čarodějem. Co jiného jsme mohli dělat? Moc nám ale nepomáhal, ani neuměl mluvit. Dorthiho jsme museli spálit bez zaříkávání.“

„Zaučovali jsme se spolu,“ opakoval Shoogar. „Chudák Dorthi.“

„Ale jak je možné, že člověk spadne z nebe a nezabije se?“

„Purpur není obyčejný člověk,“ řekl Gortik, jako by to všechno vysvětlovalo.

„To díky mému nárazovému obleku,“ řekl Purpur. Vystoupil o krok dopředu a tvrdě se pěstí udeřil do břicha. Bylo velké a měkké, takže by s ním úder měl trhnout. Ale nic se nestalo. Na okamžik jsem měl pocit, že Purpur zkameněl.

„Můj nárazový oblek,“ opakoval. „Normálně splývá jako látka, ale pod tvrdým úderem ztuhne. Lante, pamatuješ si přece, jak po mně ve vaší vesnici hodil ten hoch oštěp.“

„Pamatuju. Nic se ti nestalo.“

„Oblek je tenký jako kůže. Když si nasadím kapuci, zakrývá celé mé tělo kromě očí a úst. A taky drží tvar. Zachránil mi život.

Neuvědomil jsem si,“ pokračoval Purpur, „že se mé létající vajíčko pohybuje. Potřeli jste všechny knoflíky a ciferníky tím šedivým hnusem, takže jsem vůbec neviděl nastavení na –“ zaváhal a potom použil slovo: „– zaříkacích zařízeních.“ Ztráta mluvítka ho musela naučit pozorněji volit slova.

Purpur vysvětloval svým vesničanům: „Nějak se jim podařilo vstoupit do mého vajíčka – o kterém jsem vám vyprávěl – a udělali tam hrozné věci.“ Pak pokračoval směrem k nám: „Byl jsem vzteky bez sebe, Lante. Všechny bych vás zabil.“

Zachvěl jsem se hrůzou. Pořád to ještě může udělat. Na co vlastně čeká?

„Později,“ pokračoval, „jsem si uvědomil, že jste jednali v nevědomosti. Možná jste si mysleli, že vajíčko je živé a nebezpečné. Třeba to byl důvod, proč mě Shoogar napadl už předtím. Chtěl jsem vědět proč, proč jste po špinili a rozbili zařízení mého létajícího domova –

Bohužel jsem si neuvědomil, jak moc jste ho poškodili. V každém létajícím zařízení je zaříkání, které vyrovnává náhlý prudký pohyb. Také kompenzuje to, že pod nohama není pevná zem. No, já jsem nevěděl, že jsem ve vzduchu. Okna byla zamalovaná šedou barvou, obrazovky taky, ciferníky byly porouchané.

Když jsem otevřel dveře, abych se po vás poohlédl, strhl mě proud vzduchu. Když jsem si uvědomil, že padám, natáhl jsem si kapuci a stočil se do klubíčka. Můj nárazový oblek mě zachránil, protože držel můj tvar – jako voda ve váze, která nezmění tvar, když jí prudce postavíte na stůl.“

„Kéž by se ta váza rozbila,“ zamumlal Shoogar.

„Ten pád mnou otřásl,“ pokračoval Purpur, „ale nic jsem si nezlomil. Ale když jsem padal, neviděl jsem příliš okolní krajinu. Pořád nevím, kde to přesně jsem – mé létající vajíčko neodpovídá na mé vysílání. Celé měsíce se neozývá. Bojím se, že je mimo můj dosah.“

„To je pravda,“ odvětil jsem. „Shoogarova kouzla ho zcela zničila. Bylo nad horou jménem Kritikův zub, když do něj udeřilo Elcinovo kladivo.“

„Elcin?“

„Malý, ale velmi mocný bůh hřmění.“

„Aha, ano. Znám ho. Říkáš, že udeřil do mého vajíčka?“

„Udeřil do něj s mohutným bleskem a takovou ránou, že by dokázala otřást světem a rozbít oblohu. Ještě dlouho potom jsem neviděl ani neslyšel.“

Purpur vydal zvláštní přiškrcený zvuk. „Pověz mi, Lante, září teď země v noci modře?“

„Ano, ve staré vesnici. A všechny stromy a tráva umřely. Taky vesničané a zvířata. Podívej, Pilg a Ang přišli o srst a Pilg je samý bolák.“

Purpur se podíval, přistoupil blíž; Pilg, statečný to muž, neuhnul před Purpurovou horečnatou prohlídkou. Oba byli v obličeji velmi bledí. „Je to pravda,“ zamumlal Purpur. „Uvízl jsem tu.“ Použil slovo svého ďábelského jazyka. „To jsou boláky z ozáření.“

„Boláky z ozáření,“ opakoval. „Vyhodili jste do vzduchu reaktor.“ V rozrušení přecházel do své hatmatilky. Slepě se rozhlédl kolem sebe. „Vy chlupatá pololidská chásko, vy jste rozbili můj létající stroj. Zůstanu tady trčet navždy! Proklínám vás, proklínám vás všechny –“

Ustoupili jsme, dokonce i Purpurovi vlastní vesničané. Kletby používal až příliš snadno. Ale Gortik a několik poradců k němu přistoupili, aby ho uklidnili. „Ale no tak,“ šeptali a s viditelným zdráháním ho hladili po ramenou.

„Nechte mě být!“ zaječel Purpur a vysmýkl se zpod rukou, které ho držely. Narazil do Pilga, který před ním stále stál s odhaleným holým a hnisajícím hrudníkem. Purpur zaváhal.

„Dokážeš mě vyléčit?“ řekl roztřeseně Pilg.

Purpur se zadíval na Pilgovo nemocné tělo, jako by ho viděl poprvé; pohlédl mu do očí, pak přistoupil blíž a vzal Pilga za ramena. „Ach, příteli, příteli, můj drahý, ubohý příteli.“ Pustil otřeseného Pilga a otočil se k nám. „Mí přátelé, vy všichni –“

Opět jsme se poněkud stáhli. V celých dvou vesnicích nebyl jediný člověk, který by chtěl být přítelem tohohle blouznícího holého šílence.

„Přátelé, potřebuji vás teď víc než kdykoliv dřív. Přišel jsem o velký zdroj mé síly. Mé létající vajíčko bylo zničeno. Všechny ty báječné věci, které jsem vám sliboval, až vajíčko opět najdu, už nebudu moci nikdy udělat.“

Při těchto slovech se Shoogar trochu napřímil. „A to jsem způsobil já,“ připomněl nám. V hlase měl nádech pýchy. Jako jediný se usmíval.

Gortik pohlédl na mě, na Purpura, na Shoogara. Musel zuřivě přemýšlet. Myslel si, že jejich čaroděj je lepší než náš; ale Purpur nyní připustil, že utrpěl škodu, velkou škodu, a to díky Shoogarovu umění duelu. Se sílou obou čarodějů se očividně muselo počítat.

Jak se musí navzájem nenávidět! Ani pro jednu vesnici to nevěstilo nic dobrého.

Mluvčí Gortik mě odvedl stranou. „Myslím, že bychom měli tohle setkání rozpustit.“

„Než to za nás udělají naši čarodějové,“ souhlasil jsem.

„Doveď toho svého zpět do vašeho ležení, my vezmeme toho našeho zpátky k jeho hnízdu. Ty a já se později sejdeme soukromě, abychom situaci projednali. Jestli chceme, aby naše vesnice přežily, máme to řešit.“

Okamžitě jsem přikývl. Jak dlouho se Shoogar dokáže udržet na uzdě? Musíme co nejrychleji vypadnout z Purpurova území. Spěšně jsem mávl na své poradce. „Jdeme, jdeme.“ Chtěl jsem, aby mezi Shoogarem a Purpurem byla co největší vzdálenost.

Pospíchali jsme zpátky do kopce. Myslel jsem pouze na jediné: jsme uvězněni na ostrově spolu se dvěma šílenými čaroději – Elcinův hněv – co jsme udělali, že si zasloužíme takový osud? Copak jsme dokázali bohy tak rozzuřit?

 

Netrvalo to dlouho a zpráva se rychle rozšířila. Bylo vidět, jak se táborem šíří vlna nevole. Ženy začaly bědovat, silní muži se třásli, děti zmateně plakaly. Psi štěkali.

Mnoho lidí začalo smotávat lana a strhávat stany. I když byli velmi vyčerpaní, byli odhodláni jít dál, tak velký byl jejich strach z Purpura.

Neuvěřitelné! – tahle hrstka zubožených rodin tvořila kdysi silnou a bohatou vesnici. A přesto tomu tak bylo, než přišel Purpur. Byli jsme svědky, jak se z naší vesnice staly trosky, jak naši přátelé a sousedé umírají, a jak z našeho majetku nezbylo nic, to všechno kvůli sporu mezi Shoogarem a šíleným čarodějem.

A duel ještě neskončil.

Purpur byl stále naživu. Pronásledoval nás a zničí nás.

Ne. Doletěl sem za jednu noc. Čtvrt cyklu vyčkával, až přijdeme!

Se Shoogarem se vůbec nedalo mluvit. To, že byl Purpur stále naživu, znamenalo, že selhal. Předvedl svá nejlepší zaříkání a tomu druhému to nezkřivilo ani chloupek. Shoogar vztekle setřásl svůj doprovod a vyrazil přes nyní už mokré pole. Dav se před ním rozestupoval jako ovce. Starostlivé matky odvedly své děti do bezpečí.

Jak se zpráva šířila, v celém táboře padaly stany. Lidé byli opravdu odhodláni utíkat; nevěděli, kam půjdou, ale byli připraveni přitom zemřít, tak velký strach z Purpura měli.

Vzlykající ženy si nakládaly na záda balíky. Děti je tahaly za sukně. Mnozí z mužů, které jsem míjel, nasazovali ženám další sadu pout – člověk nikdy neví, co hysterická žena udělá.

Několik členů Rady se o něčem dohadovalo. Když mě zahlédli, poodstoupili od sebe. „Á, Lante, právě jsme diskutovali o tom, jestli půjdeme na východ nebo na jih – nebo možná na západ, do kopců –“

„Co to blábolíš za nesmysly, Pilgu?“

„Mluvím o cestě, o cestě – přece tu nemůžeme zůstat?“

„Přece nemůžeme jít nikam jinam – ledaže by ses naučil chodit po vodě –“

„Tohle není jediné místo na ostrově, Lante,“ řekl Hinc. „Slyšel jsi Gortika. Jsou tu další.“

„Přece jsi ho slyšel taky,“ odsekl jsem. „Tohle je malý ostrov. Čtyři vesnice a Idiotská vrchovina.“

Hinc pokrčil rameny. „Jestli musíme prchat do Idiotské vrchoviny, tak budiž. Můžeme být kmen renegátů, budeme se přesouvat v noci –“

„To nám za chvíli půjdou všechny vesnice po krku.“

„Nemáme jinou možnost. Shoogar zase vyvolá souboj!“

„Shoogar to říkal?“

„Ha! Nemusíme s ním mluvit, abychom věděli, že chystá duel – přísahal, že Purpura zabije, pamatuješ?“

„Tak poslouchejte,“ řekl jsem, „nebuďte blázni. Uděláme to takhle. Zaprvé, žádný duel se konat nebude. Zadruhé, já se vrátím do dolní vesnice a s Gortikem to proberu v soukromí. Pokusím se držet se našeho původního plánu – vyměnit naše služby za jejich jídlo a zemi. To je naše jediná šance.“

„Ha!“ odfrkl si Hinc. „Myslíš, že dokážeš Shoogarovi zabránit, aby si naplánoval duel?“

„Jsem teď mluvčí,“ řekl jsem. „Mám teď pravomoc –“

„Okamžik, Lante –“ řekl Hinc. „Když jsme tě nechali mluvit, bylo to jenom proto, abys promluvil s vesničany zezdola. Neměli jsme v úmyslu, aby sis ty – pouhý kostiřezbář – přivlastňoval nějaká práva a privilegia mluvčího.“

Ostatní souhlasně zamručeli.

„Máš samozřejmě pravdu, Hinci. A já jsem v první řadě vůbec mluvčí být nechtěl. Ale trvali jste na tom – a ty jsi byl jeden z nejhlasitějších – a teď, když jste mě stanovili mluvčím pro vyjednávání s jinými lidmi, musíte také přijmout skutečnost, že vás zastupuji i v jednání s bohy.“

„Eh?“

„Tak o tom přemýšlejte. Očividně nás zkoušejí. Ta řada utrpení na nás byla seslána jako zkouška naší víry a zbožnosti. Bohové chtějí vidět, jestli v ně nadále budeme věřit, i přes naše trápení, a budeme se k nim modlit, nebo jestli ztratíme naději a zřekneme se jich.“

„Co to má společného s tím, jestli ti máme dovolit vydávat příkazy nebo ne?“ domáhal se Hincův nevlastní bratr, menší Hinc. Měli stejného otce, ale různé matky.

Zpražil jsem ho nejlepším vzteklým pohledem, jaký jsem uměl. „To by samozřejmě mělo být jasné i takovému žabímu mozečku! Když se zřekneš tradic a odvěkých způsobů, zříkáš se samotných bohů. Celý náš život je založený na rozmarech bohů, kterým sloužíme. Jedině čaroděj dokáže bohy ovládat, a jedině mluvčí vesnice dokáže ovládat čaroděje. Shoogar vyryje své tajné jméno do odznaku mluvčího, takže jedině majitel tohoto odznaku má nad ním moc.“

„Ale ty žádný odznak nemáš,“ řekl menší Hinc.

„Správně!“ vyštěkl Větší Hinc. „Nejsme ti ničím povinováni! Pojďte, jdeme.“ Začali se otáčet. „Můžeme si zvolit jiného mluvčího. Shoogar může vyrobit odznak pro něj.“

„Počkejte!“ zvolal jsem. Musel jsem jednat rychle. „Zapomněli jste na jednu věc.“

Na mém tónu něco bylo. Zastavili se. „Zapomněli jste na Gortika, mluvčího nové vesnice. On neví, jak krátce jsem mluvčí – pokud jde o něj, myslí si, že jsem stejně zkušený jako on. Ale pokud mu představíte nového člověka jako svého mluvčího, bude jasně vědět, že je nezkušený – a bude ho zajímat, proč jste v tak zásadním okamžiku pro život vesnice zvolili nového mluvčího. Všechny vesnice na tomhle ostrově budou zneužívat situace, když budou vědět, že jednají s nezkušeným mluvčím.“

Nezřetelně mezi sebou něco zamumlali. Poodstoupili a vášnivě diskutovali. „Lepší žádný mluvčí než –“

„Ale je tady ta nová vesnice –“

„Nepotřebujeme dalšího nejapného mluvčího –“

„Ale už jsme se zavázali –“

„A je tu ještě jedna věc,“ zavolal jsem. Odmlčeli se a pohlédli na mě. „Je tu Shoogar. Jak myslíte, že zareaguje, když zjistí, že jeho nejlepší přítel už není mluvčí? Je mezi vámi někdo, kdo si myslí, že dokáže zvládnout rozzuřeného čaroděje?“

Nebyl. Ostražitě na sebe pohlédli. Nakonec Hinc souhlasně přikývl a ostatní souhlasili. „Dobře, Lante – vyhráls. Příště si budeme dávat větší pozor, koho vybíráme.“

„Rozhodně to nebude někdo s tak mrštným jazykem,“ zamumlal menší Hinc.

„Doufejme jen, že ho dokáže použít proti Gortikovi,“ řekl Snarg.

„Nebojte,“ řekl větší Hinc. „Jestli ne, vždycky ho s ním můžeme uškrtit.“

„Mě víc zajímá, jestli ho použije na Shoogara,“ blekotal Pilg. „A to rychle. Nejspíš právě teď plánuje duel.“

„Nesmysl,“ řekl jsem, „nemůže plánovat duel! Je období bez tmy. Nejsou vidět žádné měsíce.“

„Ach, období znáš dobře, Lante – ale myslím, že Shoogar ne.“

„Jsem kostiřezbář,“ řekl jsem důstojně. „Musím mít alespoň laické ponětí o magii, abych mohl vyrábět kostěné nástroje. Věřte mi, Shoogar nemůže dost dobře duel plánovat.“

 

Shoogar byl sám se svým přístřeším a bicyklem. Zastihl jsem ho, když zíral na oblohu a něco si pro sebe mumlal. „Kozí ledviny, žabí měchy, mravenčí peříčka – proč se to muselo stát v období bez tmy?“

„Shoogare,“ řekl jsem. „Co se děje?“

„Nebe, ty hlupáku – nebe.“

„Nejsem hlupák. Jsem teď mluvčí.“

„To, že jsi mluvčí, neznamená, že nejsi hlupák,“ vyštěkl. Oči měl zarudlé a uslzené od dlouhého zírání do slunce. „Kdyby tu nebyla ta proklatá obloha!“

„Co se děje s oblohou?“

„Nevidím měsíce.“ Postavil se a rozhodil rukama. „Elcinův hněv! Jak mám vědět, jaké je postavení, když měsíce nevidím? Červený den, modrý den, červený den, a žádná tma. Koukal jsem a koukal –“

Do mysli se mi vkrádala děsivá jistota. „Shoogare, co to děláš?“

„Snažím se naplánovat duel – bože chraň, Lante! Jak mám vůbec doufat, že se ubráním, když nevím, jaká je konfigurace?“

„To je velmi nešťastné,“ souhlasil jsem. Jen Virn ví, jak se mi podařilo udržet klidný hlas. „Ale možná je to příznivé znamení.“

„Příznivé?“ vrhl se na mě. „Příznivé? Jak to může být příznivé? Jak mám naplánovat duel, když jsou všechna dobrá znamení skrytá?“

„Možná,“ řekl jsem opatrně. „Možná je to znamení, že bys neměl plánovat duel.“

„Neměl plánovat duel? – Zbláznil ses? Mluvčí Lant –“ posmíval se mi, „umí akorát plácat nesmysly.“

„Já neplácám nesmysly,“ řekl jsem pevně. „Chci jen říci, že pro jednou se nebudeš moci spolehnout na magii jako na jednoduché řešení. Pro změnu asi budeš muset přemýšlet nad nejmoudřejším řešením situace, místo abys bezhlavě přednášel nějaké zaříkání s nebezpečnými vedlejšími následky. Nezapomeň, že ať uděláš cokoliv, nebudeme moci před následky uprchnout, dokud voda neopadne.“

„Zpochybňuješ mou magii?“ Hleděl na mě skrze přimhouřená víčka.

„Já? Nikdy! Jsem tvůj nejvěrnější stoupenec – ale musíš přiznat, Shoogare, že někdy opravdu používáš magii i v případech, kdy by byla lepší trocha diplomacie. Příliš chvatně čaruješ, aniž bys věděl, jak bude zaříkání fungovat –“

„Jak jinak zjistím, jestli funguje?“ vyštěkl.

Přešel jsem to. „Musíš uznat, Shoogare, že to umím se slovy líp než ty.“

„Ano,“ řekl. „Používáš jich víc než já. Tak to bys měl být lepší.“

„Ať je to jak chce – když nevíš, v jakém postavení se měsíce nacházejí, nemůžeš tvořit zaříkání v závislosti na měsíci. Místo toho se musíš spolehnout na mě jakožto mluvčího, že se dokážu vyhnout situacím, kdy by tvá magie byla zapotřebí.“

„Už je pozdě, Lante. My už jsme v situaci, kdy je moje magie nezbytná. Musím nás ochránit před Purpurem. Samozřejmě se mě pokusí zabít – a tebe taky – a celý zbytek vesnice! Už jenom proto, aby získal zpátky tohle!“ Vyzdvihl trofej, kterou získal, když zdolal černé vajíčko: Purpurovy křišťálové čočky. Černé kostěné obroučky se leskly v modrém světle.

„Nesmysl,“ odsekl jsem a samotného mě překvapila má drzost. Už jsem se začínal cítit jako mluvčí. „Očividně si nepamatuješ Purpura tak dobře jako já. Nevzpomínám si, že by byť jen jednou použil násilí, nebo se pokusil proti tobě použít jediné zaříkání. Ve skutečnosti jsi všechno zaříkání ve staré vesnici obstaral ty. Purpur ti zatím žádné tvé útoky neoplatil.“

„O to víc bychom se měli bát. Teď jsme v jeho vesnici – až se začne mstít, budou padat měsíce, Lante.“

„Zase nesmysl. Purpur je mluvka, ne muž činu.“

„Moje magie nás musí chránit, Lante –“

„Jistě, když nás budeš ochraňovat, ale to neznamená, že se musíš okamžitě vrhnout na Purpura –“

„Jediná dobrá obrana je silný útok –“

„A způsobíš tak, že nám budou měsíce padat na hlavu! Proč nepočkáš, dokud nezjistíš, co má v plánu? Zapomínáš, že nad ním máš moc, Shoogare – máš jeho čočky. Bude je chtít zpátky. Udělá cokoliv, aby je získal zpět, možná i odpřísáhne příměří.“

„Příměří?“ vybuchl Shoogar. „Příměří?! Lante, ty máš mozek jako komár! Mezi čaroději nemůže být nikdy příměří. Já to musím vědět!“

„A ty máš náturu jako kozel!“ odsekl jsem. „Kdyby nebylo mě, už ses dávno zabil, když ses pokoušel vrhat ohnivé koule na Elcina!“

Shoogar se na okamžik zarazil. Oněměle se na mě díval. „Lante,“ řekl tiše. „Ty mě překvapuješ. Netušil jsem, že jsi tak krutý.“

„Byla to dlouhá a těžká cesta. Shoogare – jsem unavený. A nejvíc ze všeho mě unavuje utrpení způsobené chybným úsudkem ze strany čaroděje. Tak zkus pro jednou použít mozek – nebo jestli ho nemáš, nech mě, abych použil svůj.“

„Co tedy navrhuješ…?“ povzdechl si.

„Vyčkávej – to je všechno. Čekej. Odpřísáhni příměří, pokud to bude nezbytné. Teď je na duel s Purpurem brzo, příliš brzo. Když se s ním pokusíš utkat na jeho domácím území, nemáš šanci vyhrát. Počkej, až na tom budete nastejno.“

Shoogar nic neříkal. Zamyšleně si prohlížel nehty a drbal se v řídké srsti.

„Tak co…?!“ zeptal jsem se.

Neodpověděl. Pořád se drbal.

„A ještě bys měl zvážit další věc, Shoogare. Purpur vždycky tvrdil, že jeho zaříkání nezávisí na bozích nebo na postavení měsíců. Vždycky sis myslel, že lže. Ale jestli nelže, tak ho neustávající sluneční svit nijak nesvazuje.“

Neodpověděl – ale alespoň se přestal škrabat.

„Tak co? Počkáš? Nebo alespoň souhlasíš, že neuděláš nic, aniž bys to se mnou nejdřív probral?“

Vzhlédl. „Než něco udělám, proberu to s tebou.“

„Fajn.“

Když jsem odcházel, stále ještě proklínal oblohu – ale aspoň si balil své zaříkávací předměty.

  *

Když jsem to vyřešil, vrátil jsem se za Hincem a ostatními a ohlásil jim, že se nemusíme obávat bezprostředního nebezpečí. Shoogar neučiní žádné kroky dřív, než se se mnou poradí. Řekl jsem jim, že tu zůstaneme.

Opět se ozvalo nespokojené mručení, ale nic jiného nezbývalo – když už ne z mé moci jako mluvčího, potom jistě z moci všeobjímajícího oceánu. Bylo jasné, že nečekali, že to s Shoogarem dopadne tak dobře, ale když se mi to povedlo, nezbývalo jim nic jiného, než můj nárok na úřad uznat. Jako by mi za zády stáli samotní bohové.

Když odešli zpět do svých stanů, zavolal jsem si své dva syny, Wilvilla a Orbura. Wilville si všiml mého úsměvu a zeptal se: „Proč tady chceš tolik zůstat? Všude číhají nepříjemnosti. To, že je Purpur stále naživu, pro nás nevěští nic dobrého.“

„Ale já myslím, že se ta situace dá zvládnout. Výhody daleko převyšují nevýhody.“

„Výhody?“ přeptal se Orbur nedůvěřivě. Byl z nich dvou tmavší.

„Jistě – stavíte přece bicykly a museli jste si všimnout kvality různých druhů dřevin kolem nás. Pěkné bambůzové výhonky, borovice, šumné osiky. Kyselky, vampýří duby – také vláknostromy, nezelenky a lebečníky. Z místních materiálů lze postavit hezké bicykly. Všimli jste si, že v dolní vesnici nejsou vůbec žádné bicykly ani jejich výrobci? Budete mít celý trh sami pro sebe.“

Wilville dychtivě přikývl. „Náš otec má pravdu, Orbure. Je tu hodně práce.“

„Správně uvažuješ, Wilville – je tu hodně práce. Můžete navázat kontakt se sousedními vesnicemi. Chci, abyste zjistili, kde jsou nejbližší zdroje suché kosti, čerstvé kosti, zkamenělých kostí a tak dále. Zdá se, že tu nemají ani dobrého kostiřezbáře…“

 

Teď jsem zamířil dolů do vesnice, abych se setkal s Gortikem.

Tentokrát na to budeme sami dva, bez dohadujících se poradců, kteří by nám překáželi. Dokončili jsme formální pozdrav a mohli jsme se vrhnout na vyjednávání.

Samozřejmě že jsme neměli na výběr. Já a mí vesničané tu zůstaneme po dobu brodivé sezóny. S Gortikem jsme se museli nějak dohodnout na tom, jak naše vesnice přežijí do další konjunkce.

Abych řekl pravdu, byl jsem nesvůj. Bylo to poprvé, co budu mluvit za celou vesnici a budu za ni rozhodovat. Jedna věc je vyskakovat si na své lidi pro jejich vlastní dobro – zkoušet to na cizince je něco úplně jiného.

Měl jsem s sebou odznak štěstí místo nového odznaku mluvčího, který Shoogar ani nezačal vyrábět. (Dosud nenašel jednu z nejdůležitějších součástí – kámen o váze malého dítěte. A ani jsme ještě nevybrali malé dítě, jehož váha určí váhu odznaku.)

Bez pořádného odznaku mluvčího jsem se cítil nejistý – a bál jsem se, že to nezvládnu. „Odznak, odznak,“ říkal jsem si, „vesnici za odznak.“ Ale klopýtal jsem z kopce s odhodláním, že i bez něj odvedu tu nejlepší práci.

Za mnou se ozval výkřik. Zastavil jsem se. Z kopce běžela má první žena, sukně jí pleskala kolem nohou, prsa skákala, pouta na nohou jí umožňovala jen podivný, trhavý běh. „Lante, statečný Lante, počkej!“

Počkal jsem.

Pospíchala ke mně. „Můj statečný mluvčí, zapomněl sis amulet zdatného obchodníka.“

„Ale ten nepotřebuji! ženo,“ pokáral jsem ji. „Budu mluvit. Mám amulet pro obratný jazyk a pro štěstí. K čemu by mi byl odznak obchodníka?“

Vypadala schlíple. „Promiň, můj statečný pane. Máš pravdu. Já jsem ti jen chtěla nějak pomoci – chtěla jsem ti dát něco, co by ti pomohlo při mluvení, a napadl mě akorát tvůj obchodnický amulet. Myslela jsem, že by ti třeba mohl pomoci – aspoň trošku.“

„Jak by mohl?“ ušklíbl jsem se. „Nejdu tam jako obchodník, ale jako mluvčí.“

„Máš pravdu, moudrý pane.“ Začala mi líbat a hladit nohy. „Nevím, co dělá mluvčí – ale myslela jsem, že to je něco jako obchodník, tak – promiň. Okrádám tě o čas. Půjdu a zbičuji se.“

Vypadala tak nešťastně a zbědovaně: chlupy jí vypadaly, zůstaly jen sem tam ostrůvky a přišla i o svou štíhlost, její postava byla obtěžkána dítětem. Pocítil jsem nával lítosti. „No tak, ženo, počkej. Dej mi ten amulet. Nemůže to uškodit. Samozřejmě že mi nepomůže, ale vezmu si ho, protože si myslíš, že to je důležité.“

Banální řeči, samozřejmě, snadno se mi říkají – ale nesmírně ji rozveselily. Usmála se a padla mi vděčně k nohám.

„Ale no tak, no tak – to už stačilo. Chceš, aby si druhá žena myslela, že ti projevuji nadměrnou přízeň?“ Přikázal jsem jí, aby vstala, a poslal ji zpátky do tábořiště.

Pokračoval jsem v cestě do dolní vesnice.

Vesnicí protékala na své divoké cestě do moře řeka. Oba břehy lemovaly vysoké černé obytné stromy. Bylo tam mnoho žabích rybníčků a přehrad a podél břehů řeky ležela terasovitá jezírka s rýžovými květy. Na jedné straně, dost daleko od vlastní vesnice, stál tak pokroucený strom, že kdyby to byl člověk, nemohl by přežít. Jistě hnízdo čaroděje Purpura.

Ale to nebyl cíl mé cesty. Ještě ne. Nejdřív budu mluvit s Gortikem.

Když jsem vstoupil do vesnice, začal se za mnou táhnout zvědavý dav vesničanů a dětí. Některé děti se mi chtěly posmívat, ale starší je utišili. Všichni mě zvědavě následovali. Černá tráva mi šustila pod nohama.

Nemohl jsem si pomoci, ale musel jsem obdivovat velikost stromů a obratně spletená hnízda, která na nich visela. Vypovídaly o prosperitě. Vyžaduje to velkou péči, aby strom vyrostl a dokázal udržet dům. To, že jich tahle vesnice měla mnoho, vypovídalo o bohatství jejích obyvatel.

Mýtina mluvčích byla stinná loučka lemovaná laskavými brízami a žlutými osikami. Žádné ženy, žádné děti a žádní vesničané mimo první kruh sem nesměli vstoupit.

Mám postavení, které mi dovoluje vstoupit, ale v zájmu vyjednávání jsem Gortikovi přenechal výsadu, aby mi vstup oficiálně povolil. Vystoupil dopředu, pokynul mi, abych vstoupil – ale předtím ještě odehnal teď už značně velký dav přihlížejících. Příchod naší vesnice musel být v poslední době tou největší událostí.

Gortik a já jsme se usadili na mýtině a vyměnili si formality. Žvýkali jsme kořen raba a rozmlouvali o bozích a o počasí. Vyměnili jsme si dvě slabiky z našich jmen, spíše jako znak rostoucí – a nezbytné – důvěry než úcty.

Pověděli jsme si také o své minulosti. Nezacházel jsem moc do podrobností a řekl jsem pouze to, že jsem byl zvolen mluvčím mými spoluvesničany kvůli své statečnosti a odvaze.

Na Gortika to udělalo dojem. Vyprávěl mi, jak se stal mluvčím svého kmene on – jak o tuto poctu mnohokrát bojoval a jak byl pokaždé poražen – ale pozor, jen těsně – jak jeho vesnici zastupovala celá řada hrozných mluvčích, jak jednoho zabili, protože byl drzý, jak se druhý ztrapnil a třetímu se vysmáli. Nakonec si ti milí vesničané uvědomili, že Gortik byl po celou dobu ten nejlepší, a povolali ho jako svého nového mluvčího.

Jeho vyprávění bylo působivé, to ano, ale nevěřil jsem mu o nic víc než on mně. Ale Gortikovo umění na mě udělalo dojem.

„Není žádné tajemství,“ řekl pak Gortik, „že tvůj kmen potřebuje místo, kde se může natrvalo usadit.“

Přikývl jsem. „Máš pravdu, není to žádné tajemství. Cestování dokáže člověka unavit.“

„Tomu nemůžu uvěřit. Proč – to vzrušení, to dobrodružství!“

„Ano,“ připustil jsem, „rádi si sedneme a vyprávíme o nich. Prokázali jsme velkou statečnost, když jsme museli čelit takovému nebezpečí, jako je migrace. Naši statečnost však podpořila nebezpečí, která jsme nechali za sebou.“ Pak jsem změnil téma. „Žijete ve velmi bohaté oblasti.“

„Ale ne,“ ohradil se Gortik. „Jsme docela chudí. Docela chudí. Většinu nevegetačního období trpíme hlady.“

„Tak to nevyužíváte svou zemi správně,“ opáčil jsem. „Náš kmen by dokázal na této půdě vypěstovat dostatek potravy pro obě vesnice.“

„Á, zase přeháníš. Stěží se uživíme sami. Na pořádnou sklizeň tu není dost místa, natož aby bylo kde vypěstovat dost obytných stromů.“

„Tvá vesnice svědčí o opaku – je tu víc než dost obytných stromů. Mnoho jich je neobydlených. A výš na svahu jsou další stromy, také neobydlené. Nahoře nad osikami je pro nás dost místa.“

„To je naše migrační území. Budeme ho potřebovat později, až stoupne voda.“

„Je to pořád prostorná oblast – je tam mnoho obytných stromů.“

„To sotva.“ Zavrtěl hlavou. „To sotva – a jsou ve špatném stavu. Ve špatném stavu.“

„Nesmysl. Mí vesničané dokážou ty stromy dostat do formy během pár dní a za dalších pár dní bude na každém viset patřičné hnízdo.“

„Tomu nevěřím.“

„Můžeme ti to předvést. Jak jsem říkal, oplýváme mnoha dovednostmi, které vaší vesnici očividně chybějí, jinak byste si museli žít daleko lépe než teď.“

„Žijeme si tak dobře, jak to jde.“

„Máte pořádného kostiřezbáře?“

„Kostiřezbářství je severní řemeslo. My ho tu nectíme.“

„To je škoda – přicházíte o něco, co by vám ulehčilo život. Máme další řemesla, která vám chybějí.“

„A řekněme, že vás necháme, abyste předvedli vaše úžasné schopnosti – co budete očekávat na oplátku?“

„Právo usadit se – řekněme na tom kousku země nad lesy.“

Gortik pomalu zavrtěl hlavou. „To není dobrá země k životu. Lidé ji nedokážou využívat.“

„Chceš říci, že vy ji nedokážete využívat. My nesklízíme úrodu jako vy. Nepotřebujeme žít blízko řeky, ani se nemusíme každoročně stěhovat, abychom se vyhnuli stoupající vodě. My jsme lidé z hor a naše živobytí je založeno na pěstování ovcí a koz na pastvinách vysoko v horách. Během období nevegetace a potu netrpíme hlady.“

„Hm, Lante, pochybuji o tom, co říkáš – tvé šaty jsou hrubé, přinejmenším špatně utkané. A zvířecí kůže nenaznačují, že byste oplývali tak kvalitním zaříkáním, jak tvrdíš. Civilizovaní lidé nemusí nosit zvířecí kůže.“

„To platí pro vaši vesnici,“ řekl jsem, „protože jste tkalci. My ne. My jsme řemeslníci – máte nějaké výrobce bicyklů?“

„Bicyklů…?“

„Aha, nemáte. To je dopravní prostředek s koly, který vám umožní během jediného dne urazit velké vzdálenosti.“

„A předpokládám, že ho táhnou mrchožraví psi a prasata, po způsobu západních barbarů?“

„Ach, mluví z tebe neznalost, Gortiku. Bicykly nepotřebují žádná zvířata – pohybují se pouze díky magii.“

„Pouze díky magii?“ Nevěřil vlastním uším.

„Jistě,“ řekl jsem poněkud nadřazeným tónem. Pokud tihle lidé neznají ani bicykly, musejí být opravdu hloupí. „Člověk si na něj obkročmo sedne, zpívá a šlape na pedály – čím silněji zpívá, tím rychleji jede. Když chceš vyjet do kopce, musíš samozřejmě hodně zpívat; ale díky tomu se ve stroji nashromáždí tolik magie, že po cestě dolů už skoro šlapat nemusíš.“

„Rád bych takový zázračný přístroj viděl.“

„Shoogar teď jeden má – od svého duelu s Purpurem. Býval můj, ale neodvažoval bych se Shoogara požádat, aby mi ho vrátil – byla by to urážka. Ale to je jedno. Mí synové dokážou postavit další.“

„Mohli by postavit jeden pro mě?“

„Nejspíš ano.“

„A byl bych jediný z naší vesnice, kdo by ho měl, ano?“

„Ty jsi mluvčí,“ řekl jsem. „Jestli máš pocit, že by magie bicyklu byla pro ostatní příliš nebezpečná, tvé slovo bude jako zákon.“

Mazaně přimhouřil oči. „Myslíš, že by mi to prošlo?“

Zdráhavě jsem přikývl. Bylo jasné, co Gortik chce. Kdyby byl jediným majitelem bicyklu, jeho mana by velmi posílila. To jsem nechtěl, ani jsem nechtěl omezit trh pro své syny – ale jestliže to byla jediná věc, kterou jsem mu mohl nabídnout výměnou za právo zůstat zde, pak jsem neměl na výběr. Pořád měl nárok žádat, abychom šli dál, až brodivá sezóna skončí. Vzdychl jsem a opět přikývl.

Rozzářil se. „Tak ujednáno, Lante. Ty a tvá vesnice mi dáte bicykl a já vám na oplátku dovolím, abyste předvedli své údajně úžasné dovednosti ve stavbě domů tím, že nám vykácíte a vyčistíte naše migrační území.“

„Á, Gortiku, příteli,“ odvětil jsem, „jsi korektní, ale nesprávně jsi udal podmínky naší dohody. My ti půjčujeme bicykl pro tvé používání. Na oplátku nám povolíte používat vaše migrační území. Jako důkaz dobré vůle nabízíme, že naučíme tvé lidi dovednosti, které jim umožní přečkat nevegetační období.“

„Ach, Lante, můj oddaný příteli, můj společníku, ty se pleteš. Zapomněl jsi na deset ovcí, které jsi mi nabídl darem jako velkou oslavu na mou počest.“

„Á, Gortiku, můj věrný bratře, můj štědrý kolego, nezapomněl jsem na ně – opravdu, ani mě to nenapadlo. Taková oslava je určená pouze pro takové bohy, kteří učinili velké zázraky.“

„Lante, copak jsme spolu nehráli kuličky? Copak si takovou poctu nezasloužím?“

„Ach, Gortiku, jsme víc než kamarádi z dětských let – sáli jsme spolu mateřské mléko. Nic bych ti neupřel. Stačí požádat, a je to tvé. Nabízím ti, z čisté náklonnosti, šest ovcí, aby si tví lidé mohli založit vlastní stádo.“

„Ale Lante, můj slavný rádce – mí lidé nejsou pastýři. Zvířata umřou.“

„Gortiku, Gortiku, tvá moudrost je nepřekonatelná. Samozřejmě že nemůžeme dát zvířata nezkušeným pastýřům. Poskytneš nám tři mladé muže, aby je hlídali. Necháme tvé ovce spolu s našimi a naučíme tvé lidi, jak se stát pastýřem. Shoogar je naučí nezbytná kouzla.“

„Nemám žádné muže, které bych mohl postrádat.“

„Tak chlapce. Chlapci milují ovce. Naši ovčáci naučí tři tvé chlapce, jak se správně starat o ovce a jak zajistit, aby se nepásly moc dlouho na jednom místě.“

„Ovce mají ve svých kostech mnoho magie, že? Čerpají odtud vaši čarodějové svou sílu? Z ovcí?“

„Neznám zdroj Shoogarovy síly,“ řekl jsem. „Ale máš pravdu, ovce jsou velmi mocné.“

„Jakou pak tedy máme záruku, že tu sílu nepoužijete proti nám?“

„Tvá vesnice také není úplně bezmocná. Jakou máme my záruku, že své síly nepoužijete proti nám?:

„Máte svého čaroděje,“ řekl.

„A vy máte svého,“ opáčil jsem.

„Ano, ještě tohle,“ řekl.

Na chvíli zavládlo ticho.

„Musíme se rozhodnout, co uděláme – než se rozhodnou oni sami,“ řekl jsem. „Spor mezi nimi by ani jednomu z našich klanů nepřinesl nic dobrého.“

„Ano,“ přikývl. „To by obě vesnice zničilo.“

„A taky většinu okolní krajiny,“ dodal jsem. Zatvářil se polekaně.

„Už jsem s Shoogarem mluvil,“ řekl jsem rychle, „a vím, že nemá v plánu Purpura napadnout – tedy, pokud nebude vyprovokován. Přesvědčil jsem Shoogara, že je pro nás natolik důležité, abychom se zde mohli usadit, že je ochoten uzavřít s Purpurem příměří. Na oplátku chce samozřejmě – jako my všichni – nějaké záruky od Purpura.“

„No,“ řekl Gortik, „za Purpura nemůžu mluvit. Nikdo za něj nemluví, jen on sám. Abych byl upřímný, nelíbí se mi představa, že v jedné vesnici budou dva nepřátelští čarodějové – ale stejně tak se mi nelíbí představa mít jednoho čaroděje ve vesnici – tedy, jednoho jistého čaroděje. Nechováme k sobě s Purpurem žádné přátelství. S Dorthim jsme byli dobří přátelé. Dorthi mě jako mluvčího podporoval; ale co ho Purpur nahradil, nic pro mě neudělal.“

„Hm,“ řekl jsem zamyšleně, „neříká se, že země se dvěma čaroději bude brzy mít pouze jednoho?“

Přikývl. „V oblasti je vždy jen omezené množství magie – která stačí pro jednoho čaroděje, ne pro dva. Jeden z nich nevyhnutelně zemře.“

„Já vím. Shoogar o tom dlouze přemýšlel.“

„Já také. Když naše čaroděje přinutíme, aby podepsali příměří, bude to velmi nepřirozená situace. Nevydrží to dlouho.“

Přikývl jsem. Samozřejmě že měl pravdu. „Ale třeba tak získáme čas, než oceán zase ustoupí.“

„Ale co potom? Vy se chcete natrvalo usadit. Já chci čaroděje nastálo.“

„Purpur se vás chystá opustit?“

„Mluví o tom od té chvíle, kdy nám spadl do klína. V tomto okamžiku mu nezbývá nic jiného než zůstat – jako vám – ale kdyby ho k tomu nenutily okolnosti, našlo by se mnoho vesničanů, kteří by ho nadšeně vyprovodili.“

„Chceš říci, že bys byl rád, kdyby Purpur zmizel?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě že nic takového nechci říci,“ odvětil. „Mluvčí nesmí nikdy zpochybňovat svého čaroděje. Ale – kdyby se měl mezi našimi znepřátelenými pány konat duel, nebyl bych zklamaný, kdyby Purpur prohrál.“

„Ale říkal jsi, že si nepřeješ, aby se duel konal.“

„Ano, jistě – to jsem říkal, že? Mám-li být zcela upřímný, Lante, byl bych raději, kdyby nás opustil ze své vlastní svobodné vůle – pokud možno potichu – ale kdyby to bylo nutné, tak za použití síly.“

„Chápu,“ řekl jsem. A opravdu jsem mu rozuměl. Purpur Gortikovi nepomáhal tak, jak se na čaroděje sluší. Gortik chtěl, aby odešel. Možná že by bylo lepší, kdyby neměl žádného čaroděje než špatného. Chápal jsem ho. „Dovol, abych ti navrhl toto, Gortiku: jestli existuje nějaký způsob, jak dostat Purpura z tvé vesnice, uděláme to pro tebe.“

„A Shoogar ho nahradí?“

„Eh –“ zeptal jsem se opatrně, „to by sis přál?“ Nechtěl jsem o Shoogara přijít.

„Rozhodně ne!“ řekl.

„Výborně. My si tedy Shoogara necháme.“

„Ještě jedna věc, Lante,“ řekl Gortik. „Ano, rád bych se zbavil Purpura, ale ne pokud by to znamenalo devastaci. Nechci se stát kočovníkem jako ty.“

„Hm,“ řekl jsem. „To je trochu složitější. Budeme se s tím muset vyrovnávat postupně. Nejdříve zajistíme, aby oba naši čarodějové podepsali příměří. Shoogar tak získá čas, aby se obeznámil s místním zaříkáním.“

„To bude snadné,“ řekl Gortik. „Většina zaříkávacích tabulek byla zničena, když byl Dorthi zabit. Zbylo jen pár místních zaříkání a Purpur žádná neobnovil.“

„Shoogar to může zařídit,“ řekl jsem velkoryse. „Zná všech sto jedenáct zaříkání, jak se starat o vesnici.“

„Dobře. Budou se nám velmi hodit. Možná sis všimnul, že máme mnoho prázdných stromů. Řada nejvíce nábožensky založených lidí po Purpurově příchodu uprchla – báli se žít ve vesnici s neschopným čarodějem.“

„Vím přesně, jak se cítili,“ řekl jsem.

„Jistě, jistě, dobrý mluvčí se vždy dokáže vcítit do pocitů lidí.“

„Ty potom musíš být jeden z nejlepších,“ řekl jsem.

„A ty také, Lante. Jsi opravdová studnice víry.“

„Á, Gortiku, jsem pouhý stín ve srovnání s tím, jak záříš ty.“

„Ach, srovnával bys spolu slunce?“

„Ne, jistě ne – nelze je srovnávat. Jedno je jasné, ale malé; druhé je obrovské, ale tlumené – a přesto, obě osvětlují svět stejně dobře.“

„Obě jsou nezbytná a obě jsou krásná,“ řekl Gortik.

„Jako my,“ dodal jsem.

„Jistě, jistě, je dobře, že spolu souhlasíme v tolika ohledech, Lante. Nebude vůbec těžké dosáhnout dohody, která bude spravedlivá pro nás oba i pro naše vesnice.“

„Jak by to mohlo být těžké, když oba máme větší mínění o tom druhém než sami o sobě?“

„Ach, Lante, ty dokážeš se slovy zacházet tak krásně. A co se týče těch ovcí – šest nestačí –“

„Ach, Gortiku, je to víc než dost, pokud pošleš pouze tři chlapce –“

A tak to šlo dál.

 

Seděli jsme a až do modrého odpoledne žvýkali kořen raba. Museli jsme toho spoustu probrat a taky jsme měli spousty kořene na žvýkání.

A když jsme dožvýkali to, co jsme měli, odvrávorali jsme hledat další. Už jsme byli zcela pod jeho vlivem. Byl to dobrý kořen. Jark by z něj uměl vyrobit výborný kvas.

„Purpur!“ řekl Gortik. „Purpur má kořen raba. Žvýká ho vždycky, když má špatnou náladu – což je docela často.“

„Á, dobře. Tak ho navštívíme. A když už tam budeme, můžeme mu sdělit, na čem jsme se dohodli.“

„Tobě to myslí, Lante. Tvoje zdatnost mě neustále ohromuje.“

Purpura jsme zastihli, jak se stará o malý záhonek s bylinami a rostlinami. Kořen raba nebyl jedinou rostlinou vhodnou pro kvašení, kterou pěstoval. Poznal jsem ještě několik dalších, a mnoho dalších jsem vůbec neznal. Jark bude skákat nadšením, až to uslyší.

„Holá, Purpure,“ pozdravili jsme ho. Vzhlédl a mžoural proti modrému světlu naším směrem.

„Slyším svého starého přítele Lanta?“ řekl.

Otřásl jsem se – přítele! Zaskřípal jsem zuby a řekl: „Ano, jsem to já. Přišli jsme si s tebou spolu s Gortikem promluvit.“ Snažil jsem se, aby to znělo co nejvíc formálně a vážně.

„Eh –“ Purpur zaváhal. Zdálo se, že ho něco trápí. „Jak se daří, Lante? Jak se má tvá rodina, tvoje žena?“

Co to bylo za zvláštní otázku? Proč by se někdo zajímal, jak se má moje žena? Ale Purpur byl vždycky zvláštní. „Mé ženy se mají dobře,“ řekl jsem. „Žena číslo jedna čeká brzy dítě. Shoogar říká, že to bude dcera, ale protože mi už dala dva syny, nemůžu jí z ničeho vinit.“

Purpur se zatvářil polekaně. „Čeká dítě?“ Spěšně něco počítal na prstech ruky. „Je to skoro devět –“ pohlédl na mě. „Kdy se má narodit?“

„Za další tři hrsti hrstí dnů.“

Opět počítal. „Třikrát pět krát pět – sedmdesát pět. To budou samozřejmě modré dny; tak teď to přepočítat do standardu – to bude odteď za čtyři a půl měsíce.“ Hlasitě si oddechl a zdálo se, že se mu ulevilo. „Fuj! Na chvíli jsem si myslel, že bych mohl –“

„Co bys mohl?“

„Ale, to je jedno. Jsem rád, že neexistuje nic takového jako třinácti a půl měsíční těhotenství.“

Zase blábolil – těhotenství netrvá déle než dvě stě patnáct modrých dní. Co to je měsíc, jsem neměl ani ponětí, ačkoliv ten termín použil, jako kdybych já mluvil o hrstech dnů. Možná to byl nějaký jeho způsob, jak měřit úseky dní. Purpur se kdysi zmínil, že jeho dny – „standardní dny“ jim tehdy říkal – byly poloviční oproti našim dnům.

Naše dny se samozřejmě měří podle modrého slunce, bez ohledu na to, kde se červené na obloze nachází. Gortik mi vyprávěl, jak byl jednou Purpur zmatený – nemohl uvěřit, že je půlnoc, protože rudé slunce bylo vysoko na obloze. Jak podivné – proč by doba trvání světla a tmy měla mít něco společného s konceptem dne a noci? K tomu dochází pouze v období konjunkce.

V každém případě jsem nechápal, proč se zajímá o dítě. Řekl jsem: „Proč se o to zajímáš, Purpure?“

„É-é –“

„Je to proto, žes s mou ženou dělal ty rodinné věci za poslední konjunkce?“

Purpur zbledl. „Já – odpusť mi, Lante. Já –“

„Odpustit? Proč bych ti odpouštěl?“

Polekaně uskočil dozadu a zdvihl ruku, jako by chtěl odrazit můj úder.

Řekl jsem: „Shoogar rozsypal kolem tvého hnízda prach touhy. Nemohl sis pomoci.“

„Myslíš si, že jsem to udělal kvůli zaříkání?“

„Samozřejmě, bylo to kouzlo. Bylo součástí duelu.“

Okamžitě ožil. Do obličeje se mu vrátila barva. „Tak to jsem se trápil zbytečně – a nemusím se trápit ani kvůli dítěti.“

„Proč bys měl? Shoogar ví, kdy bylo počato a kdy se narodí.“

Purpur přikývl. „Ano, v těchto věcech je Shoogar dobrý.“

„To je,“ potvrdil jsem. „Je to tvoje dcera.“

Zase zbledl. Tentokrát to vypadalo, že omdlí. Krev se mu vlévala do hlavy a zase odlévala takovou rychlostí, že mu dělalo problémy stát rovně.

Pokračoval jsem: „Když jsme si poprvé uvědomili, že to dítě je tvoje, málem jsem svou ženu zabil –“

„Ach ne, Lante – jenom proto, že já –“

Pohlédl jsem na něj s údivem. „Říkal jsem ti, Purpure, nemohl sis pomoci. A ona je jenom žena. Žena neví, jak odmítnout laskavost. Ne, chtěli jsme ji zabít, protože nosí dítě démona, ale Shoogar to zakázal. Dítě musí být donošeno a porozeno jako každé jiné. Až potom rozhodneme, jestli je dítě dobrý démon nebo zlý démon. Shoogar si myslí, že bude obdařena silnou magií – a jestli ano, myslí si, že ji dokáže ovládnout.“

„Hm,“ odfrkl si Gortik, „zdá se, že Shoogar chce napodobit legendu o chudém rybáři a démonickém krejčím. Démon měl tři přání –“

Pokrčil jsem rameny. „Mně je to celkem jedno. Jestli to dítě bude démon, pak mi bude muset Shoogar zaplatit za právo zničit ho nebo ovládnout ho. Jestli nebude, tak mám alespoň o jednu nevěstu víc. Proč by člověk jinak dovoloval ženě rodit bez kontroly? Další syn znamená vždycky pýchu a sílu. Za dceru dostanete alespoň drink. Člověk vždycky může nabízet své ženy hostům. Když teď budou naše dvě vesnice žít spolu v míru, není narození dítěte vůbec důležité. Bude to, jako kdybych ti tuhle výsadu nabídl, abych zajistil dobré vztahy mezi našimi dvěmi skupinami. To, že je dcera čaroděje, trochu zvýší její cenu, až ji budu v jejích sedmi letech prodávat, ale dcera je pouze dcera a nestojí za tak dlouhé diskuse.“

„Ehm, ano,“ řekl Purpur. Bylo zřejmé, že ho pořád něco trápilo. „Ještě jedna otázka. Trvají všechna těhotenství vašich žen tak dlouho?“

„Co tím myslíš, „tak dlouho“? Dvě stě patnáct dní je řádná délka těhotenství.“

„Dvě stě patnáct –“ Purpur začal opět počítat. „Třináct a půl měsíce,“ řekl. „Ach.“ Začal si zase pro sebe něco mumlat. „No, asi to není úplně nepraktické – ty čtyři a půl měsíce navíc jsou asi potřeba, protože zdejší podmínky jsou tak nestabilní. Dítě má tak čas navíc, aby vyrostlo a bylo lépe připravené na nepřátelský svět. Ano, ano, rozumím, proč to tak je…“

Vyměnili jsme si s Gortikem pohled. Řekl jsem: „Vidím, že pořád používá tu svou hatmatilku.“

„Už ne tolik jako dřív,“ odvětil Gortik. „A ten démonický jazyk už nepoužívá skoro vůbec.“

„Á, tak to je dobře. Jak by se mohl člověk považovat za civilizovaného, když neumí civilizovanou řeč?“

Směrem k Purpurovi jsem řekl: „Vlastně jsme přišli hovořit o něčem mnohem důležitějším.“

„Ano,“ vložil se Gortik. „Máš nějaký zralý kořen raba?“ Viděl jsem, že tenhle mluvčí neplýtvá slovy – jde hned k věci.

Purpur se poškrábal na holé bradě, která byla šedivá s mnoha malými černými tečkami. Velmi podivné. Řekl: „Myslím, že kousek mohu postrádat.“ Chvíli se šťoural ve svém políčku, pak se rozhodl, že ne, a místo toho zmizel ve svém hnízdě.

Takřka obratem se vrátil s košíkem hlíz. „Tady máte, tyhle už jsou naložené. Vezměte si, kolik potřebujete.“

Gortik vrazil celý košík pod paži. „Díky, Purpure. To bude stačit.“

Purpur ho sjel pohledem, ale nic neřekl. Uvažoval jsem o tom, co to je za čaroděje, který se sebou nechá zacházet jako s obyčejným rolníkem. Má snad Gortik nad Purpurem nějakou tajnou moc? Ne, to nebylo možné – nebo Gortik věděl, že Purpur svou obrovskou sílu proti němu nepoužije? Ale proč?

Pak mě něco napadlo – možná že tady Purpura trpí čistě jenom proto, že se nedá zabít. Jinak by se ho zbavili, kdyby to šlo, během minuty. Nebylo divu, že Gortik tak nadšeně přijal mou nabídku, že se čaroděje zbavíme. Purpur byl horší než pouze neschopný – byl to nebezpečný blázen.

A oni ho mají na krku, přesně jako jsme ho měli před čtvrt cyklem my.

Nebylo divu, že s ním Gortik zachází tak sprostě – doufal, že Purpura svou hrubostí odežene.

Hm, na Shoogara by tohle zkoušet nemohl, pomyslel jsem si. Shoogar by ho bez mrknutí proklel, až by ztratil srst.

Gortik mi podal kořen raba a já ho pomalu žvýkal a vychutnával jeho hořkost. Á, ten byl dobrý. Jeho pronikavý zápach se rozlil mýtinou a naplnil vzduch. Já i mé oblečení jím budem cítit celé dny.

Vyrazili jsme zpátky k vesnici, když jsem si náhle na něco vzpomněl. Chytil jsem Gortika za paži a otočil se zpátky. „Jo, Purpure,“ zavolal jsem.

Vzhlédl. „Ano? Copak, Lante?“

„Málem jsme ti zapomněl říci, že já a můj kmen se ve zdejší oblasti hodláme usadit – ale nemůžeme to udělat, pokud se Shoogarem budete chtít zápasit.“

Purpur se zatvářil zmateně. „Se Shoogarem nechci vůbec zápasit.“

„Nechceš?“

„Jistěže ne. Souboje nikdy ničemu nepomohou.“

Podíval jsem se na Gortika. „Už chápeš, proč jsme si mysleli, že je blázen?“

Gortik pohled opětoval. „Máš dojem, že mi říkáš nějakou novinku, které jsme si ještě nevšimli?“

Purpurovi jsem řekl: „To hrozně rád slyším. Shoogar bude taky rád.“

Purpur zamyšleně přikývl. Pak řekl: „Lante, zdálo se mi, že jsem zahlédl svůj vidoucí přístroj Shoogarovi na krku, když jsem přišel na setkání.“

„Trofej ze souboje,“ vysvětloval jsem. „I když za daných okolností –“

„Vyměním přísahu míru za tenhle nástroj, Lante. Potřebuji ho, abych viděl.“

„Hm,“ řekl jsem. „Nevím. Shoogar si té trofeje velmi cení. Jen nerad se jí bude vzdávat –“

„Nebude vidoucí přístroj, Lante, nebude mír.“

„– ale když to vidíš takhle, jsem si jistý, že bude nadšen.“

„Ani zpoloviny tolik jako já,“ řekl Purpur.

Tak! To bylo snazší, než jsem čekal. Měl jsem hroznou radost. Velkoryse jsem Purpurovi nabídl kus kořenu raba, abychom dohodu zpečetili. „Je to velmi rozumný požadavek.“

Purpur s plnou pusou přikývl, že souhlasí.

„Neřekl bych,“ řekl Gortik. „Měl bys žádat víc.“

Zamračil jsem se na něj.

„Já opravdu nic víc nepotřebuji,“ řekl Purpur. „Leda možná –“

„Možná co?“

„Ne, to nic. S tím mi nemůžete nijak pomoci.“

„Ale kdybychom to věděli, možná bychom ti mohli alespoň poradit –“

Pohlédl na nás, jako bychom byli malí kluci. „Neříkejte nesmysly,“ řekl. „Neexistuje způsob, jak byste mi jeden nebo druhý mohli pomoci dostat se domů.“

„He-!!“ Vyměnili jsme si s Gortikem pohledy. Cože, vždyť nás žádá o to, co si oba velmi přejeme. Málem jsme se přetrhli, jak jsme mu chtěli rychle odpovědět. „Ale my přece uděláme cokoliv, abychom ti pomohli, Purpure, cokoliv! Přejeme si totéž – aby ses mohl co nejdříve vrátit domů.“

Povzdechl si. „To je od vás velice šlechetné, ale obávám se, že to nejde. Mé létající vajíčko bylo zničeno. Nedokáže se nijak dostat do vzduchu.“ Opět si povzdechl a dotkl se zařízení na opasku. „Mám způsob, jak přivolat mateřské vajíčko, ale signál tak daleko na jihu nefunguje.“

„Mateřské vajíčko –?“ Málem jsem se udusil kouskem kořene.

„To vajíčko, které Shoogar – potopil, to byl jen malý dopravní prostředek pro zkoumání terénu. Větší prostředek jsem zanechal na obloze.“

Nervózně jsem se podíval nahoru.

Purpur se zasmál. „Ne, nemusíš se bát, Lante. Nespadne – dokud ho nepřivolám. Ale jsem moc daleko na jihu. Kdyby existoval nějaký způsob, jak se dostat zpátky na sever –“

„Chceš říci, že bys nás opustil?“ Gortik byl v šoku. Purpur si to vyložil špatně. „Ach, příteli Gortiku, vím, jak se tě to muselo dotknout, ale prosím, pochop mě – toužím se vrátit domů na oblohu, promluvit si, poradit se a jinak se poveselit z mými bratry čaroději.“

Gortik předvedl malý taneček smutku.

Purpur pokračoval. „Jenže běda, nejde to. Nemohu cestovat na sever, protože moře už všechno zalilo. A jet na lodi se neodvažuji. Říkali mi, že tu jsou samé víry a nebezpečné nezmapované útesy. Po zemi nevede žádná cesta a po moři také ne. Uvízl jsem tu, uvízl.“ Purpur vzdychl a posadil se.

Povzdechl jsem spolu s ním. „Kdyby tak vedla nějaká cesta vzduchem – ale vzduchem nelétá nic jiného než ptáci a vejce.“ Opět vzdychl a přikývl. „Kdybys býval souhlasil a naučil Shoogara své létající kouzlo,“ poznamenal jsem, „možná bys dneska nebyl v takové situaci.“

„Létající kouzlo?“ řekl. Do obličeje se mu vloudil zvláštní výraz.

Gortik se na něj zvědavě podíval, potom pohlédl na mě a znovu na Purpura. „O čem to vy dva mluvíte?“ Čaroděj si pro sebe zmateně povídal.

„Ne, ne – celý ten nápad je absurdní. To by nikdy nemohlo vyjít. Ano, mohlo –“ Zase přešel do démonického jazyka. Netrpělivě zavrtěl hlavou, jako by se snažil myšlenku zaplašit. Ale ta nechtěla odejít – do očí se mu vracel ten zvláštní výraz a sám se sebou horečnatě polemizoval ve slovech, která lidé neznají.

Náhle vyskočil. „Ano, musí se to vyzkoušet,“ zakřičel. „Musí to být! Musí to být! Je to jediný způsob!“

Skočil po mně. Odskočil jsem dozadu, ale on mě chytil za šaty. „Řekni, Lante – chce Shoogar ještě stále létat?“

„Je obloha modrá a červená?“ zeptal jsem se místo odpovědi. „Samozřejmě že chce Shoogar stále létat.“

Byl štěstím bez sebe. „Ach, ano, ano – to je výborný nápad.“ Začal poskakovat kolem svého obytného stromu. „Běž – běž mu to říct, běž mu to říct – běž, běž! Pojedu domů – Poletím!“

„Říct mu to?“ opakoval jsem. „Co mu mám říct?“

„Řekni mu, že postavím létající stroj – ne, my postavíme létající stroj – a já odletím na zimu na sever!“ a začal se hystericky smát.

Vyměnili jsme si s Gortikem další pohled. Smutně jsme zavrtěli hlavou. Nevěděl jsem, koho mám víc litovat – Purpura, protože byl vyšinutý, nebo Gortika, protože byl jeho mluvčí.

Když jsme odcházeli, Purpur stále tancoval kolem svého stromu a z plných plic zpíval.

Když se Shoogar zprávu dozvěděl, nebyl ani nadšený, ani vzteklý, pouze zvědavý. „Takže teď chce stavět létající stroj. Předtím mi nechtěl říct, jak se to dělá – proto jsem s ním bojoval – a teď chce.“ Zavrtěl hlavou. „Nelíbí se mi to, Lante. Nelíbí se mi to.“

„Ale Shoogare, copak nechápeš, co to znamená? Nakonec přece jenom vyhraješ – bojoval jsi s ním, protože ti nechtěl ukázat, jak se létá – nezabils ho, ale dostal jsi ho do situace, kdy ti to musí ukázat, jinak se nedostane domů.“

Shoogara to nijak nevzrušilo. „No a co? Proč bych mu měl pomáhat stavět létající stroj? Odletí v něm a já nebudu mít žádné létající zaříkání.“

„Ale on si ho nevezme s sebou –“ řekl jsem, „– jenom do severních zemí.“

„On žije v severních zemích? Já myslel, že žije na druhé straně oblohy.“

„Ne – musí jít do severních zemí, aby se dostal na druhou stranu oblohy.“

„Lante, už zase plácáš nesmysly. Severní země není na druhé straně oblohy – ani není někde poblíž. Musím to vědět, Dorthi a já jsme se tam zaučovali.“

„Severní země není cíl jeho cesty,“ vysvětloval jsem. „Ale musí se tam dostat, aby mohl na zem přivolat své mateřské vajíčko.“

„Mateřské vajíčko? Chceš říct, že má ještě jedno?“

„Očividně ano – alespoň to tak říkal.“

„Pche!“ řekl Shoogar. Nevěřil tomu.

„Ukázal mi své kouzelné zařízení – má ho připevněné na opasku. Přivolá ho tím, jenomže to tady nemůže použít, protože jeho mateřské vajíčko není na této obloze, ale na severní obloze. Takže se musí vydat do severní země, aby ho mohl použít. A na to potřebuje létající stroj.“

„Hm,“ řekl Shoogar. „A co se se strojem stane potom?“

„Po čem?“

„Potom, až v něm odjede.“

Pokrčil jsem rameny. „To nevím. Řekl bych, že ho nechá v severní zemi – koneckonců, až si přivolá své mateřské vajíčko, už ho nebude potřebovat.“

„Hm,“ řekl znovu Shoogar.

„Asi by sis ho pak mohl vzít,“ navrhl jsem.

„Pche! Ty vůbec nepřemýšlíš, Lante. Kdybych ho chtěl, musel bych se pro něj vydat na sever. Nebo tam jet s Purpurem, abych si stroj mohl přivézt zpátky. Ne, to se mi vůbec nelíbí.“

„Ale jestli chce postavit létající stroj, bude očividně potřebovat tvou pomoc. Můžeš mu pomoci spolu s Wilvillem a Orburem – a jestli mu postavíš jeden létající stroj, určitě dokážeš postavit další stroj pro sebe.“

„Hm,“ řekl Shoogar potřetí. Jak zvažoval různé možnosti, jeho oči se rozsvítily. Ve skutečnosti dostal jeho obličej tentýž podivný výraz, jako Purpur, když přemýšlel o létajících strojích.

„Tak je to dohodnuto?“ zeptal jsem se.

Pohrával si s čočkami, které mu visely na provázku na krku. „Spolupráce na létajícím stroji znamená, že nejprve musíme uzavřít příměří, že?“

Přikývl jsem.

„A to znamená, že se musím vzdát své trofeje, že?“

Opět jsem přikývl.

„Hm,“ řekl. Pořád si s čočkami pohrával.

„Ale létající stroj, Shoogare –“ našeptával jsem mu. „Představ si to! Létající stroj!“

„Hmmm,“ řekl. Představoval si to.

„A v kraji nebude žádný jiný čaroděj, až Purpur odjede,“ šeptal jsem. „Rozhodně ne takový, který by se s tebou mohl srovnávat. Nebudeš mít sobě rovného – můžeš se stát čarodějem horní i dolní vesnice.“

„Hmmm,“ řekl Shoogar.

„A ještě tohle,“ dodal jsem pomalu. „Toho všeho dosáhneš, aniž by se musel konat duel!“

„Ne, Lante – pak to nemohu udělat.“

„He?!!“

„Bez duelu to nepůjde – jestli tady mám opravdu získat postavení, pak musím předvést, že jsem lepší čaroděj než Purpur. Musím ho předčit v duelu.“

„Troubo,“ řekl jsem sám sobě. Právě jsem mu sám vymluvil mírové řešení. „Ehm, tedy, ehm –“

Odhodlaně zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Lante, ale víš, jak se věci mají – duel mezi dvěma čaroději z jednoho kraje je nejen nezbytný, ale je i na místě.“

„Ale, ech, Shoogare –“ řekl jsem rychle, „ty jsi ho už v duelu přemohl.“

„Ne, nepřemohl. Akorát jsem mu způsobil nepříjemnosti tím, že jsem ho připravil o černé vajíčko. Ještě se spolu musíme střetnout.“

„Ale říkal jsi, že se s ním neutkáš hned teď –“

„Ne, to jsem neřekl. Řekl jsem pouze, že se s ním neutkám, aniž bych to nejprve neprobral s tebou. Teď o tom s tebou mluvím.“

Měl jsem pocit, že se topím. „Ale ten létající stroj –“

„Duel,“ trval na svém.

„Ale – ale –“ Bezmocně jsem koktal, ale nemělo to smysl. Když se Shoogar rozhodl, byl naprosto neoblomný. „Dobře, Shoogare, poznám, když jsem poražen. Jestli musíš, tak musíš. Půjdu varovat vesničany.“

„To udělej, Lante – ale řekni jim, aby se moc nevzrušovali.“

„Proč?“ zeptal jsem se hořce. „Hodláš zase zmírnit vedlejší následky na minimum?“

„Ne,“ řekl. „Ale není nejmenší důvod, proč by se duel musel konat dneska. Nejdřív můžeme postavit ten létající stroj.“

Srdce mi poskočilo radostí. „Takže to uděláš! Budeš s Purpurem spolupracovat?“

„Jistěže ne. Nechám ho, aby mi ukázal, jak postavit létající stroj – jestli to dokáže,“ řekl Shoogar.

Uvolnil jsem se.

„Až skončí,“ dodal, „pak ho zabiju.“

 

Modré slunce bylo na jedné straně oblohy; rudé slunce bylo na druhé straně. Svět se koupal v modrém a rudém světle; stíny se táhly na dvě strany. Čekali jsme na louce pod vrchovinou. Vládl naprostý klid.

Tohle bude první setkání obou čarodějů – dokážou zachovat příměří?

Tlustý a břichatý Purpur se už kolébal vzhůru do svahu, doprovázen Gortikem a jeho poradci. Ve svém obleku ze zvláštní látky dost zářil. Zastavil se a úkosem pohlédl na kopec.

Také jsem se podíval. Shoogar k nám těžce, ale pevně kráčel, i při své malé výšce působil majestátně.

Tehdy Shoogar zahlédl Purpura a zastavil se. Navzájem se sledovali, jeden stál na kopci, druhý pod ním. Na okamžik všechno ztichlo a zastavilo se. Zadržel jsem dech a modlil se.

A potom Shoogar udělal krok vpřed, a další. Purpur se zachoval stejně. Hlasitě jsem si oddechl; oba čarodějové opatrně překonali zbývající vzdálenost. Nakonec stáli čelem k sobě; na každé straně jsem měl jednoho z nich. Gortik stál naproti mně, rovněž mezi dvěma čaroději. Jako mluvčí obou vesnic jsme si říkali, že bude nejlepší se takhle postavit. Kdyby se čarodějové navzájem napadli, budeme tam, abychom jim v tom zabránili (doufal jsem). Kdybychom jim v tom nedokázali zabránit… No, to by mě už nemuselo trápit.

Shoogar a Purpur se navzájem ostražitě sledovali, Shoogar přejížděl zrakem nahoru a dolů, Purpur hleděl pouze dolů. „Přísaha –“ pobízel jsem je.

„On první,“ řekli oba jednohlasně.

„Oba zároveň,“ zaječeli jsme oba s Gortikem.

Zdráhavě zvedli paže a chytili se pravou rukou, potom i levou rukou. Ani jeden z nich teď nemohl sáhnout po svém zaříkávacím vybavení, aniž by se předtím nepustili, což by dovolilo druhému čaroději sáhnout po svém vybavení. Přes překřížené paže se probodávali pohledem.

Podíval jsem se na Gortika a pokývl jsem. Také pokývl Oba jsme se otočili ke svému čaroději a odstřihli mu trs chlupů, dva kousky nehtů, vzali si kapku krve a kapku z nosu.

Oba čarodějové nás sledovali, zatímco jsme míchali ingredience dohromady, výslednou směs jsme rozdělili na dvě stejné části, které jsme uložili do dvou váčků, jednoho pro Shoogara a jednoho pro Purpura.

„Tady to je. Ani jeden z vás teď nebude moci zaříkat toho druhého, aniž by tím neuškodil sám sobě. Každé zlo, které postihne jednoho, postihne i druhého, takže se oba starejte o vzájemné blaho.“

Stále se mračili.

„Opakujte po mně,“ řekl jsem, „jednohlasně, aby vaše přísaha byla jedinou: já, (uveďte celé své jméno, včetně tajných slabik), se slavnostně zavazuji…“

„Se slavnostně zavazuji…“

„Že budu milovat, ctít a opatrovat…“

„Že budu milovat, ctít a opatrovat…“

„Svého bratra čaroděje jako sebe sama.“

„Svého bratra čaroděje jako sebe sama.“

Otočil jsem se k Shoogarovi. „Ty, Shoogare, souhlasíš, že se budeš dodržovat podmínky této přísahy?“

Oči mu jen žhnuly.

Po chvíli jsem zopakoval: „Ty, Shoogare, souhlasíš, že budeš dodržovat podmínky této přísahy?“

Něco zamumlal.

„Hlasitěji,“ nakopl jsem ho.

„Ano!“ vyštěkl.

Gortik se naklonil a na třetí prst Shoogarovy levé ruky nasadil kroužek z kůže a srsti.

Otočil jsem se k Purpurovi. „Ty, Purpure, souhlasíš, že budeš dodržovat podmínky této přísahy?“

Zavrčel: „Ano.“

„Výborně.“ Nasadil jsem mu také prsten. „Dokud se budete nalézat na tomto ostrově, tento prsten vám bude připomínat vaše povinnosti čaroděje a vaši povinnost vůči svému bratru čaroději. Užívejte je dobře. A teď vás z moci svěřené coby mluvčí horní vesnice, a z moci, kterou jste mi oba poskytli tím, že jste se dostavili, a z moci, kterou mi Gortik poskytl tím, že mi dovolil provést tento obřad, nyní prohlašuji za čaroděje spojené ve vzájemné důvěře!“

Oba se najednou pustili, odskočili a vztekle se měřili. Zavřel jsem oči a čekal. Nebyly slyšet žádné výbuchy, žádné syčící ohnivé koule.

Otevřel jsem oči.

Pořád tam stáli a hleděli jeden na druhého. „To je šťastné znamení,“ zamumlal Gortik. „Nepokusili se jeden druhého zabít.“

„Hmm,“ řekl jsem.

Purpur se napřímil a přistoupil o krok blíž s nataženou rukou. „Moje vidoucí čočky?“ požádal.

Shoogar je pomalu sejmul z krku. Neochotně mu je předal.

Purpur je vzal zbožně a opatrně do ruky. Ruce se mu třásly, když je otíral jemným hadříkem a nasazoval si je na obličej. Zamžoural kolem sebe a na nás: „Lante, Shoogare, Gortiku – tak rád vás vidím. Totiž, opravdu vás vidím!“ V náhlém impulsu přistoupil blíž a sevřel Shoogarovi pravou ruku. „Shoogare, děkuji, děkuji, že ses o mé vidoucí čočky postaral!“ Usmíval se – on to myslel opravdu vážně!

Shoogara to zaskočilo. Zamumlal: „Není zač,“ aniž by si to vůbec uvědomil. „Teď můžeme začít stavět létající stroj?“

„Ano,“ zasmál se Purpur, „teď můžeme začít stavět létající stroj!“

Gortik a já jsme na sebe pohlédli. Byl to začátek. Jen aby se navzájem nezabili za pochodu.

 

Začínal jsem chápat, co měl starý Thran na mysli, když říkával: „Muž nemůže být mluvčím, dokud nejprve neprovede stádo koz lesem kapradí.“ Ve skutečnosti jsem začínal mít podezření, že nahánění stáda koz by mohl být ten snazší úkol.

Například se ukázalo, že já mám zorganizovat stavbu létajícího stroje. Jmenoval jsem Wilvilla a Orbura svými oficiálními pomocníky a nakázal jim, aby nikdy nenechali Purpura a Shoogara spolu o samotě – za žádnou cenu.

Chlapci suše přikývli. Moc dobře věděli, o co jde, ale byli ochotni úkol přijmout – chtěli stavět létající stroj stejně nadšeně jako Purpur a Shoogar.

Teď jen kdyby i ostatní muži ve vesnici byli ochotní přijmout mé vedení jako oni.

Při té myšlence jsem se hořce zasmál. Kdyby moře bylo kvas, mohli bychom se všichni opít – stejně tak jsem si mohl přát, aby měsíc spadl z nebe a vzal s sebou všechny mé starosti. Zatím to vypadalo tak, že kdyby se mělo moře změnit v kvas, já bych našel akorát děravý měch.

Hinc a ostatní chtěli zůstat tady, pak chtěli jít dál, pak tu chtěli zůstat – pak přišli na to, že zůstat tady znamená, že budou muset vykácet horní svahy, vyvázat nové stromy, postavit hnízda navíc a zobytnit celé území – a zase chtěli jít dál. Chtěli dělat cokoliv jiného než pracovat.

Abych byl ale upřímný, zdejší lesy byly divoké – byla to nezkrotná spleť červeného krabího vína a neudržovaného černého křoví. Všude visely polámané větve a běžně jsme nacházeli hnízda bodavých včel. Pavučiny visely skoro z každé větve a jednou jsme dokonce narazili na dutinu s létajícími vampýry.

Všude okolo to vypadalo, že jsou lesy mírné a udržované – ale tady, kde jsme se měli usadit, tady to vypadalo, jako by si zde divočina nastřádala všechno ze zbytku lesa.

Nebo jsme si toho jenom nevšímali, dokud jsme nezačali pracovat.

Všichni jsme měli štípance a kousance. Ženy byly na pokraji vyčerpání.

My muži jsme se živili špatně – někdy i hůř, než když jsme byli na cestě – a žili jsme v chaosu. Nebylo žádným tajemstvím, že to byla únavná dřina. Dokonce i ženám bylo pro jednou povoleno reptat. Děti pomáhaly nebo překážely, podle toho, jak se jim zachtělo, a vcelku si to užívaly.

Shoogar se objevil každé ráno při východu modrého slunce a požehnal novému dni chvatným chvalozpěvem: „Buď požehnán, Ouellsi, otče a matko všech bohů, který jsi nakázal, aby za nás naše ženy pracovaly.“ Pak zmizel zpátky ve svém hnízdě a znovu se objevil až v poledne.

Pastýři mezitím našli několik výborných pastvin, na kterých se mohly ovce pást. A byli nadšení – zpočátku – pracovní silou, kterou poslala dolní vesnice. Jeden z hochů byl jednovaječné dvojče – takže i když se počítal jako jeden, odváděl práci za dva. Ve výsledku jsme měli čtyři nováčky, kteří ovcím vybírali klíšťky z vlny a česali je.

Díky tomu se samozřejmě uvolnilo několik zkušenějších noviců, kteří s námi mohli pracovat na svazích lesa. Vůbec se jim to nelíbilo.

Život na svazích lesa začínal být pomalu příjemnější než putování pouští – tedy, když jsme měli obytné stromy a dostatek hnízd pro naše potřeby. Hinc začal opět mluvit o tkaní a zkoušel vlákna různých rostlin a stromů. Jarka bylo možné zastihnout, jak každý den zkouší nějaký nový exotický kořen nebo bylinu pro dochucení kvasu. Ang, postaven před situaci, že zde nejsou žáby, změnil své povolání a nastavil podél potoka rybářské pruty. A já –

Teď, když jsem vyřídil záležitosti obou vesnic a jejich čarodějů, jsem se chtěl vrátit ke kostiřezbářství.

 

Mědikovec Trone obchodoval s kovy a byl členem Rady dolní vesnice. Byl to mohutný zachmuřený muž, který mluvil pouze v jednoslabičných slovech. Srst na hlavě i na těle měl hnědou a hrubou. Zdálo se, že na mé zboží hledí s nelibostí.

Nedokázal jsem jeho nepřátelství pochopit. Na začátku naší cesty jsem si s sebou vzal z trosek vesnice pouze nejcennější kusy zkamenělé kosti. Později, po cestě, jsem své zásoby v nalezišti na poušti obohatil o starobylý skelet rohatce, který byl suchý a tvrdý jako kámen. Na Trona by to mělo udělat dojem, ale neudělalo.

„Co se děje?“ zeptal jsem se ho. „Obáváš se konkurence?“

„Ha,“ vyštěkl. „Kost není pro kov konkurence. Není dost odolná. Měděné kladivo se nerozbije, kostěné ano.“

„Kost se dá využít i jinak. Mohu vyřezávat slavnostní mísy a rituální ornamenty.“

„Pravda,“ připustil mědikovec, „ale co kdybys to zkusil probrat s hrnčířem Bellisem – možná ti k tomu něco řekne.“

Hrnčíř Bellis. Kdo to je hrnčíř?

To jsem zjistil, když jsem ho pozoroval při práci. Sbíral jíl ze dna řeky a zpracovával ho do tvaru misek. Když jíl zaschl, byl stejně tvrdý jako kost, i když mnohem křehčí. Bellis to dotáhl k dokonalosti, vypaloval jílové ornamenty na horkém slunci, až byly tak tvrdé, že se ve vodě nerozpustily. Mohly se používat na přenášení vody, polévky, omáček. Dokonce se naučil, jak je pomalovat, ozdobit a zatvrdit ohněm.

Z jílu se daly vyrábět i další věci. Bellis byl v celém regionu považován za jednoho z nejlepších ve svém oboru. Opravdu dokázal z jílu vyrábět věci, které jsem z kosti vyřezat nedokázal.

„Ale,“ oponoval jsem, „nemůžeš je používat při rituálech a slavnostech. Bohové by se jistě urazili, kdybychom používali misky nebo ornamenty bez duše. Jedině kost má duši.“

Bellis byl malý a ohnutý, skoro zmrzačený. Pohlédl na mě svýma scvrklýma očima. „Můj otec vyráběl misky z jílu pro posvěcení narození všech svých dětí a má rodina používala hliněné misky od té doby, co existuje buď rodina nebo jíl. Pokud by to některé bohy uráželo, už by se jistě ozvali.“

Možná že to by mohlo vysvětlovat jeho zkroucenou postavu, pomyslel jsem si. Ale protože jsem se nechtěl hádat, řekl jsem pouze: „Ale jíl nemá žádnou duši.“

„A tím spíš se používá. Můžeš zaříkávat, aniž bys předtím musel počítat se silami, které se vážou na tvé náčiní, nebo je musel anulovat.“ Stejně jako kostiřezbář v našem regionu rozuměl hrnčíř Bellis základům magie, alespoň tolik, aby mohl o svých potřebách hovořit s čarodějem. „Tvé řemeslo je zastaralé, mluvčí Lante. Brzy zjistíš, že pro tvé kosti tu není velký trh.“

„Ach, vždy budu mít zákazníky,“ řekl jsem. „Shoogar se těžko zbaví starých zvyků – přinejmenším on bude vždycky potřebovat mé umění.“

„Aha,“ odvětil Bellis. „Vidíš támhle tu hromadu misek a nádob? Vidíš tu, co teď vyrábím? Všechny jsou pro Shoogara. Dokážu vyrobit hliněnou misku rychleji a snadněji, než je dokážeš vyřezat z kosti, a Shoogar je může ihned používat. Nemusejí se neutralizovat žádné skryté vlivy.“

Cítil jsem se podveden. Bellis měl samozřejmě pravdu. Přinejmenším pro čaroděje měl jíl oproti kosti obrovské výhody. A pro běžného člověka taky – nemusí odříkávat modlitbu za odpuštění, když hliněnou misku rozbije, stačí jen střepy vyhodit – a je to.

Cítil jsem to – pro kost tu není žádný trh. A nejspíš ani nikdy nebude, protože nejlepší kost je zkamenělá kost, a tady kost nikdy nezkamení, ani nemůže – je tu příliš vlhké klima. Měl jsem si to uvědomit dřív.

Teď jsem už chápal, proč se chtěl Hinc a ostatní stěhovat. Hinc byl tkadlec – ale tady byli lepší tkalci. Jark vyráběl kvas – ale tady byla spousta kvasitelných rostlin a každý si vyráběl vlastní kvas, nebo žvýkal kořen raba. A já byl kostiřezbář – a kosti vůbec nikdo nepoužíval.

I kdybychom chtěli jít dál, nemohli jsme, dokud moře neustoupí – a to bylo ještě hodně daleko. A pochyboval jsem, že pak by se někomu chtělo stěhovat – mnoho lidí už hlásilo, že je s novým domovem spokojeno.

Gortik mi říkal, že během suchého období, když moře ustoupí, je tento ostrov vlastně poloostrovem na hlavním jižním kontinentu. Jeho další část jsme viděli za vzedmutými vlnami průlivu, nějakých dvacet mil daleko. Ale i kdyby to pro nás mohlo být dobré území, bylo to, jako by leželo na druhém konci světa.

Na ostrově byla jen naše dvojvesnice a čtyři další vesnice. Všechny ležely na pobřeží. Každou druhou hrst dnů přijela obchodní karavana, přivezla zprávy a zboží z jiných měst a odvezla zprávy a zboží od nás. Brzy jsem zjistil, že ani oni kostiřezbáře nepotřebují.

Není divu, že jsem tu žádného kostiřezbáře neviděl – všichni umřeli hlady. Když chtěli místní vesničané říci, že je něco marné, říkali: „To bys mohl jít rovnou vyřezávat kosti.“

Nádhera, pomyslel jsem si hořce.

No, tak když teď nemám žádné řemeslo, musím se soustředit na svou funkci mluvčího vesnice. Přemýšlel jsem, jestli mám odvahu požádat své lidi, aby mě za to, že jsem mluvčí, platili. Slyšel jsem o vesnicích, kde mluvčí vybírá desátek od každého dospělého muže. Ale cítil jsem, že můj kmen by proti tomu ostře protestoval. Moje autorita byla pořád příliš slabá na to, abych riskoval takovou zkoušku.

Tak mě budou muset živit Wilville a Orbur, co se dá dělat. Jenže ani to nešlo, protože Wilville a Orbur pracovali pro Shoogara a Purpura v dolní vesnici. Shoogar a Purpur za ně nesli odpovědnost.

Hm. Jestli se starají o mé syny, mohou se snadno postarat i o zbytek rodiny, včetně mě.

Oba čaroděje koneckonců podporují obě vesnice. Jestli budou podporovat i mě, budou mi vlastně platit, aniž by o tom ve skutečnosti věděli.

Ano, to by mohlo fungovat. Gortikovi mohu říci, že jsem se rozhodl, že své řemeslo nebudu provozovat, dokud se záležitosti mezi Purpurem a Shoogarem neurovnají. Mé diplomatické umění bude potřeba, aby mohli lépe spolupracovat, a tím pádem se urychlil Purpurův odjezd.

Ano, Gortik to přijme.

Šel jsem jim říci, jak jsem se rozhodl.

 

Purpura a Shoogara jsem zastihl, jak se hádají nad psací kůží pokreslenou složitými značkami. Wilville seděl na kameni a zoufale plakal. Orbur ho hladil po zádech.

Zdroj celého zmatku byl poněkud matoucí. Purpur se snažil přesvědčit Shoogara, že čáry na kůži představují létající stroj. Shoogar to nechápal a já také ne.

„Poslouchej, ty ještěrčí mozečku,“ říkal právě, „zvířecí kůže nelétají. Uvnitř musí být nějaké zvíře, aby se vůbec hýbaly.“

„Kůže nelétá!“ zařval Purpur. „Je to jen něco, na co se dá udělat nákres stroje!“

„É? Takže ten nákres létá?“

„Ne – nákres nelétá, ale představuje létající stroj. Totiž, je to –“ Odmlčel se, protože nemohl najít vhodné slovo, „– simulákrum.“

„Nesmysl,“ prohlásil Shoogar, „kdyby to bylo simulákrum, byl by to samotný létající stroj. Jak by to mohlo být simulákrum a zároveň nebýt létající stroj?“

„Je to nefunkční simulákrum –“ trval na svém Purpur.

„Nebuď blázen – ty dva termíny se vyvracejí. To je jako říct nefunkční zaříkání.“

Purpur si něco zamumlal ve svém ďábelském jazyce. „Je to jako panenka, Shoogare, je to –“

„Vždyť to říkám!“ uťal ho Shoogar. „Panenka je ta osoba a osoba je ta panenka. Co víc chceš ještě vědět?“

„Panenka není ta osoba. Panenka je panenka!“ vyštěkl Purpur.

„A ty jsi žabonos,“ odsekl Shoogar.

„Ha! Byla by to pocta, kdyby si na tebe ovce vyprázdnila svůj měchýř!“

Oba si jako jeden muž začali vyhrnovat rukávy, což byla příprava na smršť zaříkání.

Bez rozmyslu jsem se postavil mezi ně. Pokud bych o tom přemýšlel, zcela jistě bych vykročil spíš opačným směrem. „Přestaňte, vy dva – chcete snad zničit další vesnici?“

„Když tím smažu z povrchu světa toho houbožrouta, bude to stát za to.“

„Taková ropucha jako ty, ať žije v mým trusu.“

„A kam půjdete?“ odpověděl jsem jim. „Oba byste měli raději počkat, až opadne voda, než ostrov zničíte.“

Zaváhali. Než se opět stihli rozčílit, dodal jsem: „Kromě toho jste oba přísahali věrnost a příměří. Takže žádné bitky a duely. Já budu projednávat všechny neshody – tak co máte za problém?“

Oba začali mluvit najednou – byli jako malé děti. „Ten zahnojenej cucák vůbec nezná nejjednodušší –“

„Přestaňte! Okamžitě!“ Otočil jsem se k Orburovi. „Chápeš, o čem se přou?“

Přikývl. „Jsou to oba zabedněnci.“

Oba čarodějové se na něj otočili, zaříkání připravené, ale Orbur necouvl. Řekl: „Já i Wilville chápeme, co Purpur chce. Kdyby na chvíli zmlkl a nechal nás pracovat, můžeme začít vyrábět kostru. Ale nepůjde to, když to budeme muset Shoogarovi pořád vysvětlovat, a když se musíme pořád koukat na Purpurovy malůvky.“

„Ale to jsou nákresy,“ trval na svém Purpur. „Potřebujete je, abyste mohli létající stroj postavit.“

„Dobře,“ řekl Wilville. „Nakresli si je, až budeme hotovi. Pak budeš mít stroj jako předlohu.“

„Ale – ale takhle se to nedělá,“ zakvílel Purpur. „Tohle je modrotisk.“

Prohlédl jsem si kůži. Čáry byly černé na hnědém pozadí. Ani s čočkami se Purpurovi nezlepšil zrak. „Nechápu, proč je barva tak důležitá,“ řekl jsem.

„Ale to je – před stavbou stroje musíte mít návrhy.“

„Je to tedy součást zaříkání?“ zeptal jsem se. Shoogar vzhlédl.

„Ano, asi by se to tak dalo říci.“

„Tak pročs to neřekl hned?“ řekl Shoogar.

„Já – já nevím.“

Podíval jsem se na ně. „Takže to je pouhé nedorozumění, ano?“

„Asi ano,“ řekl stále zmatený Purpur. Shoogar přikývl.

„Výborně. Tak to uděláme takhle. Wilville a Orbur začnou stavět kostru stroje a Purpur udělá návrhy. Shoogar bude – jsem si jistý, že Shoogar si něco najde. A já tu zůstanu a pomůžu vám to zorganizovat.“

Všichni se na mě podívali. „Ty? Organizovat?“

„Potřebujete někoho, kdo vám shromáždí pracovní sílu a materiál.“

Uznali, že mám pravdu, a přikývli.

„Kromě toho,“ dodal jsem, „vždycky budete potřebovat někoho, jako jsem já, aby projednal vaše neshody. Tak, Wilville a Orbur teď můžou začít stavět tu kostru, nebo co, hned tady a –“

„Ne, otče. Mysleli jsme si, že to postavíme na Idiotově útesu.“

„Příznačné jméno. Proč tam? Budete tam muset donést veškerý materiál.“

„Ale je to vysoko položené místo, dobré na vypuštění létajícího stroje. Taky moře nestoupne tak vysoko. Můžeme ve stavbě pokračovat i během brodivé sezóny, kdyby to bylo potřeba.“

„Hm. To je dobrý nápad. Tak ty a Orbur můžete začít stavět kostru na Idiotově útesu a Purpur zůstane tady a bude kreslit nákresy. A Shoogar, é – Shoogar může připravit runu štěstí.“

Shoogar nevypadal, že by byl ze svého úkolu nějak šťastný. Purpur taky ne. Oba začali protestovat, ale nechtěl jsem nic slyšet. Trval jsem na tom, aby Wilville a Orbur začali nosit nářadí na Idiotův útes.

„Tak, a teď,“ řekl jsem Purpurovi, „jestli mám na tenhle projekt dohlížet, potřebuju vědět, na co vlastně mám dávat pozor. Jaké další materiály budeme potřebovat?“

Purpur řekl: „Budeme stavět vlastně obrovskou loď, která bude nejméně pět mužských délek dlouhá, možná šest. Připevníme na ni –“

„Tak moment. Loď? Myslel jsem, že chceš létat.“

„Ano, to jsem si také myslel. Byl bych použil koš, ale kdybych musel přistát na vodě, byl bych raději v lodi než v koši.“

„To dává smysl,“ řekl jsem. Shoogar přikývl. „A teď, jak bude ta loď létat?“

„Vyrobíme velké pytle, do kterých chytíme vzduch, který je lehčí než vzduch. Připevníme je k lodi – ta se zvedne a bude se vznášet na obloze.“

Při těchto slovech Shoogar vzhlédl. „Vzduch, který je lehčí než vzduch? Jako ty bubliny zhoubného zápachu, který stoupá nad bažinami?“

„Pokoušel ses při výrobě létajícího stroje použít bahenní plyn?“

Shoogar horlivě přikývl.

„Tak chytrou věc bych od tebe, Shoogare, nečekal. Jste daleko vyspělejší, než jsem si myslel – přesně tak to uděláme. Tedy, v podstatě – my nebudeme plyn získávat z bažin.“

„Plyn?“ zeptal se Shoogar. „Použil jsi slovo –“

„Ano, plyn,“ řekl Purpur a vzrušeně máchal rukama. „Vzduch je směs mnoha plynů. Plyn, který použijeme my, získáme z vody. Hele, vidíš to?“ Purpur ukázal na kolečko nakreslené na kůži. „Tohle je velký pytel. Naplníme ho –“

„To není velký pytel,“ zaječel Shoogar. „To je nákres!“

V tom okamžiku jsem si vzal Purpura stranou a vysvětlil mu, že by raději neměl pomocí svého nákresu Shoogarovi nic vysvětlovat. Shoogarovi se jeho zaříkání nelíbí, protože mu nerozumí.

Purpur pokrčil rameny a otočil se zpět k Shoogarovi. „Eh, zapomeň na nákresy, Shoogare. Máš pravdu, není to velký pytel, je to nákres. My ale použijeme velké pytle, abychom loď dostali do vzduchu. Naplníme je tím plynem, co je lehčí než vzduch.“ Obrátil se ke mně. „Budeme potřebovat několik věcí. Budeme potřebovat tělo lodi. Místní lidé nevědí, jak stavět tak velké lodi, jako vy na severu, a Wilville a Orbur toho vědí hodně o práci se dřevem. Mohou místní loďaře něco naučit. Také budeme potřebovat látku, jemnou látku, ze které ušijeme pytle. Tkalcovství je zde naštěstí na nejlepší úrovni. Zatřetí, budeme potřebovat plyn na naplnění pytlů. Ten dodám já.“

„Tak je vše ujednáno,“ řekl jsem. „Můžeme létající stroj postavit raz dva.“

„Chyba,“ řekl Purpur. „Bohužel, Wilville a Orbur zatím nedokázali najít správný materiál na kostru lodi.“

„He? Právě jsi říkal –“

„Umějí stavět lodě akorát z těžkého dřeva,“ řekl Purpur, „a tahle loď musí být lehká, ale pevná. Musí být vyrobená z toho nejlehčího dřeva. Zadruhé, kvalita místních látek pořád nevyhovuje. Je příliš hrubá. Musíme místní lidi naučit, jak tkát jemnější látky.“

„A co ten plyn?“ zeptal se Shoogar. „Je nějaký důvod, proč nedokážeme získat i ten plyn?“

Purpur zavrtěl hlavou. „Ne, odloučit vodu by mělo být snadné. Mohu použít svou baterii, nebo mi mědikovec Trone může vyrobit jiskrové kolo.“

„Odloučit vodu? Baterie? Jiskrové kolo?“

„Voda, to jsou dva plyny. Oddělíme je od sebe a jeden z nich použijeme na naplnění pytlů.“

Shoogar zavrtěl hlavou, ale jestli to mělo fungovat, tak budiž.

Purpur očividně věděl, o čem mluví. My ostatní budeme muset počkat, a uvidíme. Pověřil jsem Shoogara, aby získal vzorky látky od různých tkalců v regionu. Nejprve protestoval, ale vzal jsem si ho stranou a vysvětlil jsem mu, jak je důležité mít správný druh materiálu na zaříkání. Pořád se bránil, dokud jsem nezdůraznil, že toho může využít a seznámit se přitom s místními zaříkáními. Ochotně přikývl a zmizel.

 

Wilville a Orbur už začali vyznačovat obrysy lodi pomocí kolíků a motouzu. Vypadala jako velká pramice s plochým dnem.

„Ne, ne!“ vykřikl Purpur, když mu to vysvětlili. „Měla by být užší a měla by mít kýl, takhle!“

„Dej pryč ty nákresy,“ naléhal jsem. „Nepotřebujeme je.“

Když se uklidnil, začali jsme znovu – tentokrát od začátku. Wilville a Orbur přesunuli kolíky, aby byl obrys užší. Zavrtěli hlavou. „Co jí bude držet, aby se nepřevrhla?“ ptali se.

„Vahadla, budeme mít vahadla.“ Purpur jim vysvětloval, že loď by měla mít úzké trámy, které by vyčnívaly do stran.

„A co potom udrží loď v rovnováze, když se bude vznášet ve vzduchu?“

„Samozřejmě kýl – těžší kláda na dně trupu lodi.“

„Ale když je těžší, nebude to loď příliš zatěžovat?“

Chvíli o tom přemýšlel. „Asi máte pravdu. Museli bychom přidat další pytel s plynem.“

Abych řekl pravdu, moc jsem tomu nerozuměl. Začínalo to být na mě trochu moc technické – ale Wilville a Orbur začínali chápat, co má Purpur na mysli, a nad projektem živě diskutovali. Všichni tři se nadšeně dohadovali; Wilville a Orbur přikyvovali a gestikulovali při každém novém nápadu.

Dokonce v jednom okamžiku začali do prachu na zemi načrtávat obrazce, aby to lépe pochopili. Když to udělali, Purpur se zase pokusil vytáhnout svůj nákres, ale odmítli ho s tím, že na něm projekt vůbec nezávisí. Pro stavbu stroje byly důležité obrazy v prachu.

Mí synové očividně chápali, co je třeba postavit a jak se to má udělat. Podstata jim občas unikala, ale Purpur byl ochotný vše znovu vysvětlovat. Chlapci několikrát navrhovali jiné, lepší řešení – zvlášť když se diskuse stočila k tomu, jak připevnit pytle s plynem ke kostře lodi.

„Proč neušijeme jenom jeden vak, stejně velký jako ostatní dohromady?“ zeptal se Orbur.

Purpur přidržel okraj svého pracovního roucha oběma rukama a trhl s ním. Neroztrhl se, ale osnova se roztáhla. Vypadalo to jako látka na cezení. „Kdybych měl jen jeden pytel a stane se tohle,“ řekl Purpur, „uvíznu v moři, nebo dokonce vysoko ve vzduchu! Ale když budu mít pytlů víc, můžu si dovolit o jeden přijít.“

Orbur vzrušeně přikyvoval. „Ano, ano, chápu. Chápu.“ Opět se vrátili k problému připevnění několika pytlů k lodi.

 

Když se Shoogar za dva dny vrátil ze své cesty, přinesl s sebou dvě náruče vzorků různých druhů látky. „Navštívil jsem všechny tkalce na ostrově,“ odfukoval. „Všichni nám budou nadšeně dodávat materiál. Tohle je jejich nejlepší látka.“

Toho večera jsme se s nimi setkali – bylo to shromáždění všech tkalců z horní a dolní vesnice a zástupců tkalců z ostatních čtyř vesnic na poloostrově/ostrově. Nás pět jsme si s nimi sedli a diskutovali o možném použití každého druhu látky.

Jediné nepříjemnosti byli s Hincem – domáhal se, proč diskusi vedu já – prostý kostiřezbář.

Odvětil jsem mu, že tady jsem jako mluvčí a také jako organizátor projektu.

Když to nevyšlo, napadl mé syny. „A proč jsou tady oni? Myslel jsem, že tohle je setkání tkalců a čarodějů.“

„To ano – ale oni při stavbě létajícího stroje pomáhají. Mají stejné právo zde být jako ty. Možná větší.“

Zmlkl a posadil se.

Purpur provedl na každém vzorku dva jednoduché testy. Nejprve s každým trhl, aby zjistil, jak snadno se osnova rozestoupí. Víc než polovina vzorků v tomhle testu neuspěla. Purpur řekl tkalcům, kteří tyto vzorky dodali, že jestli nedokážou vyrobit lepší látku, nemá smysl, aby tu zůstávali. Několik jich odešlo, byli rádi, že s šíleným čarodějem nebudou muset spolupracovat.

Druhá zkouška byla stejně prostá. Z každého kousku udělal sáček a nalil do něj vodu. Pak pomalu počítal, jak rychle z něj voda uniká. Hledal látku, která bude nejpevnější a vodu udrží nejdéle. „Když látka udrží vodu,“ vysvětloval, „může být vyrobena tak, aby udržela vzduch. Ale jestli tady není taková, která by fungovala, budeme ji muset najít. I kdybychom si ji měli utkat sami.“

Prošli jsme nejlepší vzorky z okolí, Purpur smutně vrtěl hlavou a všem řekl, že jejich vzorek je příliš hrubý. Žádný neudržel vodu déle než minutu.

Samozřejmě že se tkalci naježili. Někteří naštvaně odešli. Kdyby nestáli tváří v tvář dvěma největším čarodějům na světě, bezpochyby by nás vyzvali na čestný souboj na život a na smrt za příštího modrého úsvitu.

„Ehm,“ řekl starý bělosrstý Lesta. „Proč chceš vlastně nosit v pytli vodu? Proč nepoužiješ hliněnou nádobu jako každý normální člověk?“

„K zaříkání je potřeba pytel, ty bradavice!“ vyštěkl Shoogar. Lesta zasyčel, ale nic už neříkal.

Purpur si téhle výměny názorů nevšímal. Smutně položil na zem poslední kus látky a řekl: „Toho jsem se bál – všechny látky jsou příliš hrubé. Nedokážete vyrobit lepší?“

„Tyhle jsou nejlepší ze všech, co máme, a to znamená, že lepší nikde jinde neseženeš.“

Purpur rozepnul to, čemu říkal „nárazový oděv“, a stáhl si ho z paží a trupu. Sundal si košili, kterou pod ním měl – odhalil (bože chraň!) svůj bledý a holý hrudník. O tom jsem už věděl od své ženy číslo jedna, ale muži z druhé vesnice zalapali po dechu. Pohled na Purpurův tlustý pupek se skoro nedal vydržet.

Purpur si toho nevšiml. Místo toho jim podal košili – vrazil ji do ruky muži, který předtím mluvil. „Tady máte jemnější látku,“ řekl.

Muž ji vzal do rukou, zvědavě ji obracel v dlaních a zkoumal z obou stran. Promnul látku mezi prsty.

„To dokazuje, že je možné vyrobit jemnější látku,“ řekl Purpur.

Teď po ní sahali i ostatní tkalci. Košile rychle oběhla celé kolo. Čichali k ní a ochutnávali ji, dotýkali se a šeptali. Tkalci překvapeně koukali, jak je kvalitní.

Nakonec košile putovala k starému Lestovi. Zdvihl ji proti světlu a zadíval se skrz. Trhl s ní a opět se podíval. Promnul ji mezi prsty. Čuchl k ní, ušklíbl se a ochutnal ji. Opět se ušklíbl. Nakonec z ní vytvořil sáček a postavil se doprostřed mýtiny. Jeden z tkalců, který pochopil, co má v úmyslu, zdvihl misku s vodou a nalil ji do sáčku. Látka držela.

Lesta pomalu počítal, ale odkápla jen kapička vody – a tak pomalu, že by to trvalo celý den, než by protekla všechna. „Hm,“ řekl a nechal vodu šplouchnout na zem. Mokře se zaleskla v červeném světle. „Máš pravdu,“ řekl. „Tohle je pěkný kus látky – proč nepoužiješ tuhle?“

„Protože jí nemám dost,“ řekl Purpur a vzal si košili zpátky. Začal z ní ždímat vodu. „Chci, abyste vyrobili stejně dobrou látku.“

„Proč bychom se o to vůbec měli snažit?“ zavrčel Lesta. „Když chceš tak jemnou látku, jdi tam, kdes ji dostal.“

„O to se snažím!“ vybuchl Purpur. „Chci jet domů. Uvízl jsem v cizí zemi a chci jet domů.“

Bylo mi ho líto. Nemohl jsem si pomoci. My jsme také uvízli v cizí zemi. I když se to stalo kvůli Purpurovi, stejně mi ho bylo líto.

Purpur se otočil ke shromáždění tkalců zády a začal se soukat zpátky do ještě mokré košile. Očividně se za svůj výbuch styděl.

Počkal jsem, až si schová svou cizí růžovou kůži. Potom jsem se otočil k Lestovi. „Asi nedokážeš vyrobit takovou látku, že?“

Lesta si něco zamumlal pod vousy.

„Co jsi říkal?“

„Ne,“ řekl. „Ne, nedokážu. Nikdo to nedokáže. Je to ďábelská látka.“

„Ale pokud by ses dokázal naučit, jak takovou látku utkat,“ podotkl jsem, „stal by se z tebe největší tkadlec na světě, ne?“

„Já už jsem největší tkadlec na světě!“ vykřikl.

„Aha,“ řekl jsem, „ale co se stane, když se jiný tkadlec naučí takovou látky vyrobit –“

Zastavil se mu dech.

„A ty to nedokážeš…?“

Neodpověděl. Upřeně se na mě zahleděl, pak na Purpura, pak zase na mě. Najednou se zase vzpamatoval. „Nesmysl,“ řekl. „To není možné.“

„Purpur má košili, která dokazuje, že to je možné. Pokud nebude zbytí, naučí jiné tkalce, jak látku napodobit.“

Lesta se naježil. Začal se otáčet zády, ale pak se vrátil. Otevřel ústa, aby něco řekl, potom je zase zavřel.

Vztáhl k Purpuroví ruku v nějakém gestu, ale zase ji stáhl. Pěnil vzteky. „To není možné,“ opakoval. „Ale jestli to je možné vyrobit, pak to dokážu! Jestli to někdo dokáže, pak to budu já!“

V tom okamžiku se k nám Purpur opět otočil a dopínal si svůj nárazový oděv. „Dobře, Lesto,“ řekl. „Beru tě za slovo –“

Lesta se zatvářil potěšeně.

„– a pomohu ti to dokázat.“

Lesta se přestal tvářit tak potěšeně. Těžce polkl. Najednou už neměl na výběr; jinak by ztratil tvář – a své postavení hlavního tkalce.

 

Šli jsme se podívat na tkalcovské stavy.

Purpurovo prohlášení, že dokáže tkalce naučit lépe tkát, ještě prošlo, ale jeho naléhání, že si chce prohlédnout tkalcovský stav bylo přijato se značným odporem.

„Ale jak vás mám něco naučit, když neuvidím, na jakých stavech pracujete?“

Lesta pokrčil rameny. „Budeš nás muset učit tady.“

„Ale to nejde,“ řekl Purpur. „Musím vidět tkalcovské stavy.“

„A to já nemohu dovolit.“

„Pak nebude žádná nová látka. Budu si muset nalézt tkalce, který mi své stavy ukáže.“

Starý tkadlec povolil a zavedl nás na svou tajnou mýtinu. Mohli na ní vstoupit pouze tkalci. To, že byl Lesta ochoten porušit tradici, která převládala po celé generace, ukazovalo, jak je pro něj Purpurova látka důležitá.

Když jsme se blížili, slyšeli jsme zvuky velkého skřípějícího stroje, který se otřásal a protestoval. Střídaly ho výkřiky a příkazy – vše v pravidelném rytmu: výkřik a úder, příkaz a skřípění.

Vstoupili jsme na mýtinu a poprvé zahlédli stavy.

Byly to mohutné dřevěné konstrukce – obrovské pohybující se rámy postavené k sobě ve zvláštních úhlech. Podle příkazů se pravidelně kolébaly sem a tam a vypadalo to, jako by se mezi nimi objevovala látka. Některé stavy byly pokryty pavučinami nití, na jiných byly napnuté půlky hnědé nebarvené látky.

V tom okamžiku si nás všiml předák a příkaz se mu zasekl v krku. Rámy se zpomalily a zastavily. Míhající se nitě zůstaly nehybně viset. Učňové i řemeslníci na nás zírali jako jeden muž.

„Ne, ne,“ řekl Purpur. „Ať pokračují, ať pokračují.“

Lesta vyštěkl příkazy. Tkalci se na něj tázavě podívali – Tkát? Když tu jsou cizí lidé? Lesta zlověstně zavrčel – bylo jasné, proč byl hlavní tkadlec. Učedníci začali opět nervózně pracovat. Jejich předák polkl a začal znovu vykřikovat příkazy, stavy se rychle rozeběhly.

Mladí muži se potili, jak tlačili těžké dřevěné rámy dopředu a zpět, dopředu a zpět, zatímco mladší chlapci si s klubkem příze házeli mezi dvěma rámy.

Tkaní jsem nikdy předtím neviděl a ten proces mě fascinoval. Lesta nám ho popsal: máme dvě svislé řady nití, každá na vlastním rámu a nezávislá na té druhé, ale nitě mezi sebe střídavě zapadají. Vodorovné nitě se pokládají vždy na jeden rám, pak se rámy posunou tak, aby si vyměnily svou polohu a provlékne se mezi nimi další vodorovná nit.

Purpur pomalu pokyvoval, jako by všemu rozuměl. A možná ano. Prohlédl si kousek látky, kterou tkali, a zeptal se: „Nedokážete utkat něco jemnějšího?“

„V zásadě ano – ale kde bych sehnal tak jemné zoubky, abych dokázal nitě navléci tak těsně k sobě? A kde bych sehnal tak jemnou nit, aby se dala s takovými zoubky použít?“

Purpur přejel konečky prstů po látce. „Z čeho pocházejí vaše nitě?“

„Tahle je z přadné rostliny. Občas používáme ovčí vlnu, když ji dokážeme za něco směnit, ale většinou je moc hrubá nebo vzácná.“

„A jemnější vlákna nemáte?“

Tkadlec zavrtěl hlavou.

Purpur si začal něco drmolit ve svém vlastním jazyce. „Příliš primitivní i pro základní průmyslové využití…“ Ačkoliv tkalci nerozuměli tomu, co říkal, naježili se. Z tónu to bylo patrné – znevažoval jejich práci, možná ji dokonce proklínal.

Vzhlédl. „A asi nevíte o jiném způsobu výroby látky, že?“

„Kdybych o nějakém věděl, vyráběl bych jí tak,“ řekl Lesta apaticky.

„Říká vám něco guma?“

„Guma? Co to je guma?“

Purpur se obrátil na mě a Shoogara. „Zná někdo z vás nějaký druh stromu nebo rostliny, která vypouští lepkavou šťávu?“ Zavrtěli jsme hlavou.

„Je tu cukrová rostlina,“ navrhl Shoogar. „Ta má lepkavou šťávu.“

„Ano?“ řekl Purpur dychtivě.

„Ano, děti jí rády cucají.“

„Ne,“ povzdechl si čaroděj. „To není ono. Potřebuju lepkavou hmotu, která ztuhne do lepkavé hrudky.“ Navzájem jsme se na sebe podívali a všichni jsme si přáli, aby přišel s odpovědí někdo jiný.

„No jo,“ řekl Purpur. „Věděl jsem, že to nebude jednoduché. Podívejte, potřebuju takový materiál, který lze zahřát a tvarovat – kapalinu, která zaschne na arších nebo ve vrstvách.“

Opět jsme zavrtěli hlavami.

Zatímco Purpur pokračoval v popisu své tajemné lepkavé hmoty, šel jsem si stavy prohlédnout blíže. Tkalci mě pozorovali se špatně skrývaným nepřátelstvím, ale já jsem si jich nevšímal. Zoubky stavu byly vyřezané z větviček tvrdého dřeva. Každý díl byl asi jednu ruku dlouhý a zasazený do otvoru na vrcholu rámu.

„Tohle jsou ty nejjemnější zoubky co máte?“ zeptal jsem se.

„Ne, máme ještě jednu sadu, která je jemnější,“ řekl roztřeseně učedník, na kterého jsem promluvil. „Ale nikdy je nepoužíváme, protože jsou příliš křehké a lámou se. Musíme postupovat velmi pomalu, když je používáme.“

„Hm hm,“ řekl jsem. „Proč si zoubky nenecháte vyřezat z kosti?“

„Z kosti?“

„Kostěné zoubky by byly nejen silnější, ale mohly by být daleko drobnější. Na šířku ruky by jich mohlo být dvakrát až třikrát tolik.“

Muž pokrčil rameny. „Já o těchhle věcech nic nevím.“

Ještě jednou jsem si prohlédl rám a vyšplhal jsem se na plošinu. Chtěl jsem si prohlédnout otvor, abych viděl, jak jsou zoubky připevněné. Ano, bylo by možné vyřezat kost tak, aby pasovala do tohoto otvoru. Vytáhl jsem měřicí provázek a začal na něm vázat uzle.

Najednou si Lesta všiml, co dělám, a odskočil od Purpura. „Hej, co to je? Kradeš nám naše tajemství!“

Ohradil jsem se. „Ne, nekradu. Co bych s ním dělal? Chcete mít na svých stavech drobnější zoubky? Dokážu je dodat během hrsti dnů, možná i dřív.“

Zadíval se na mě. Purpur se Shoogar přikročili blíž. „Jak?“ zeptal se. „Tohle jsou ty nejdrobnější a nejodolnější možné zoubky.“

„Vyřežu ti lepší z kosti.“

„Z kosti!“ Starý muž byl zděšen. „Chtěl bys látku znesvětit zvířecí duší? Látka pochází z rostlin a stromů. Musíš použít zub ze stromu, ne ze zvířete.“

„Ale já bych ti dokázal vyřezat čtyřikrát nebo pětkrát jemnější zoubky než tyhle!“

Purpur zbystřil. „To bys dokázal? Lante, to by bylo skvělé. To by bylo skoro tak jemné tkaní, jaké bychom potřebovali.“

„He!“ řekl Lesta. „Tak jemné tkaní umím už teď – když chci.“

„A jak bys to dokázal?“ ptal jsem se.

„Stlačil bych osnovu, to je celé.“

„Stlačil bys osnovu?“ zeptal se Purpur.

Přikývl. „Postup je jednoduchý. Používáme stejný počet nití, ale stlačíme je dovnitř k sobě, aby zabíraly menší šířku. Vidíte tenhle stav?“

Podívali jsme se. Na rámu byl napůl hotový kus látky. Byl to malý kus, asi poloviční, ale na krajích se nitě napínaly a vedly rovnoměrně ke každému zoubku na rámu.

„Podívejte,“ řekl Lesta. „Tahle látka je stlačená. Chcete mít jemnou osnovu? Takhle toho dosáhnete.“

Purpur šel látku prozkoumat zblízka.

Lesta ho následoval. Seskočil jsem z plošiny a coural se za nimi. Lesta říkal: „Samozřejmě když látku stlačíme, nebude tak široká jako –“

„Netrápí mě její šířka,“ řekl Purpur. „Když to bude nutné, utkáme jí víc. Zajímá mě její těsnost.“

Lesta pokrčil rameny. „Jak si přeješ.“

Purpur se k němu otočil. „Kdyby ti Lant vyřezal nové kostěné zoubky, dokázal bys tu osnovu také stlačit?“

„Samozřejmě, jakoukoliv osnovu lze stlačit,“ řekl Lesta. „Ale na mých stavech nebudete používat kostěné zoubky.“

„Ale to je jediný způsob –“

„Na mých stavech nebudou žádné kostěné zoubky,“ opakoval tkadlec.

Shoogar stál hned za ním. Řekl: „Chceš, aby to tu zaplavili ničiví termiti?“

Starý muž zbledl. Otočil se k Shoogarovi. „To bys neudělal.“

Shoogar si vyhrnoval rukávy. „Chceš si to vyzkoušet…?“

„Eh –“ Lesta ho ostražitě sledoval. Očividně to nechtěl zkoušet. Ustoupil o krok dozadu, ještě o jeden, při následujícím narazil do Purpura. Odskočil, podíval se na nás, přehlédl nervózně své stavy, a potom řekl: „No, asi bych měl držet krok s posledními novinkami v oboru, co…?!“

„Moudré rozhodnutí, dobrý muži!“ zahřměl Purpur. Poklepal tkalce po zádech. „Jsem rád, že jsme se dohodli. Lant začne okamžitě vyřezávat novou sadu zubů.“

Byl jsem nadšený. Kdyby nic jiného, zbavím se konečně té kostry rohatce. Jaké štěstí! Vyřezávání zubů mě bude stát většinu plochých kostí a pak už se budu muset postarat jenom o zbývajících sto dvacet osm žeber.

Tak, když si to vezmu, stejně budu muset asi některé kusy obrousit, aby byly plošší, a potom do nich udělat zářezy – nejlepší asi bude použít řeznou nit, abych vyřízl velmi tenké drážky. Hm, bude to jako vyrábět kostěný hřeben, ale půjde to rychleji, protože nebudu muset řezat tak hluboko. Mohu použít rám s řeznými nitěmi a vyříznout všechny drážky v jednom dílu najednou. Když se to důkladně změří, budou všechny díly navlas stejné.

Navlas stejné – to je zajímavý nápad! Když se jeden rozbije, mohl bych ho okamžitě vyměnit; nevznikly by žádné prostoje, protože bych nemusel vyřezávat nový tak, aby přesně padl. Vždycky jich můžu mít pár po ruce. Zdá se to být praktické. Hmm…

Uvažoval jsem dál. Mohl bych zoubky dokonce vyrobit ještě dřív, kdybych dokázal najít nějaké učedníky – ale ne, ani v jedné vesnici není dost volné pracovní síly. Nadbytek jsme měli akorát žen – a většina z nich byla méně než užitečná.

Ještě chvíli jsme diskutovali o detailech, dokud Purpur nezaložil ruce za hlavu a nezahleděl se na oblohu. „Á,“ zívl, „pro dnešek konec.“

„To je dobrý nápad,“ řekl jsem. „Ženy mi připravují půlnoční jídlo. Dneska bych se k němu rád dostal, než se setmí.“

Šplhali jsme k horní vesnici. Už jsme byli dost daleko za přechodem sluncí, takže mezi rudým soumrakem a modrým úsvitem bude chvíli tma. Shoogar by mohl dokonce zahlédnout měsíce.

„Všichni si jistě zasloužíme odpočinek,“ řekl jsem.

„Já tedy ano,“ zamumlal Shoogar. „Za modrého úsvitu mám oslavu kultivace obytného stromu.“

„Co kdyby ses přišel podívat?“ řekl jsem Purpurovi. „Bude se ti to líbit.“

„To bych možná mohl,“ odvětil.

Když jsme vcházeli do horní vesnice, zahlédli jsme vazače stromů Damda, jak připravuje k pěstování panenský strom. Divoký obytný strom je silný a robustní strom s pružnými větvemi; musí se svázat a posílit, než udrží dům. Nejnižší větve se musí změkčit a upravit a potom se ohnou do země, aby vytvořily kořeny. Horní větve se musí splést dohromady, aby zformovaly kolébku pro hnízdo. Během hrsti dnů může splétač hnízda začít pracovat.

Na Wilvillovo a Orburovo naléhání večeřel Purpur s mou rodinou. Normálně bych ho nikdy nepozval ani na dohled k mému hnízdu, ale jediná možnost byla veřejně to odmítnout – a to by mohlo urazit lidi z dolní vesnice.

Jak se ukázalo, nemusel jsem se ničeho obávat. Purpur, Wilville a Orbur byli tak nadšení svým projektem, že během celého jídla o ničem jiném nemluvili – a to jsme měli i mořské pijavice! Všichni tři se neustále dohadovali o způsobu stavby a principech, na kterých bude stroj fungovat. Snažil jsem se dávat pozor, jak to jen šlo, ale většinu jsem nechápal. Nakonec jsem to musel vzdát a věnoval jsem se uklidňování nervózních manželek. Všechny ty řeči o létajících strojích je nesmírně rozrušily. Obě dvě vzadu nervózně švitořily a odmítaly jít blíž, až jsem jim to musel tvrdě přikázat. Nakonec jsem jim musel pohrozit výpraskem a tím, že nedostanou zbytky.

Shoogar byl také pozván, aby se k nám připojil, ale pozvání odmítl. Místo toho strávil celých dvacet minut temnoty na Idiotově útesu a snažil se zahlédnout měsíce. Za modrého úsvitu byl vzteky bez sebe. Ukázaly se pouze tři největší měsíce, a to jenom na pár vteřin, když se roztrhly mraky. Shoogar nedokázal určit, které měsíce to byly.

To bylo jedině dobře. Věděl jsem, co chtěl na obloze vyčíst, a já budu jenom rád, když se mu to nikdy nepovede.

 

Purpur ještě nikdy kultivaci neviděl. Díval se, jak Shoogar nabízí sedmnáct požehnání v kvasu vypůjčeném z dolní vesnice.

Shoogar byl velmi uvolněný; takhle jsem ho od jeho střetu s Purpurem neviděl. Udělalo mu dobře, že se jeho mysl na chvíli odpoutala od složitého a neznámého létajícího kouzla. Kultivace je jednoduché odříkávání, tak prosté a spolehlivé, že ho nemůže narušit ani postavení měsíců.

Purpur zdvořile sledoval Shoogara, který v zářivém rouchu, těžké čelence a modlitebním přehozu s korálky, prozpěvoval hymny. Když postříkal kvasem kořeny stromu, zamumlal Purpur něco o komparativních věcech a rituálech plodnosti. Zase ta ďábelská slova.

Konečně jsme se dostali k mé oblíbené části slavnosti. Všechny ženy a děti shodily oblečení a začaly tancovat kolem nově vysvěceného stromu, zpívaly a jasnými barvami malovaly kolem kmenu proužky. Okamžitě to upoutalo Purpurovu pozornost. „Co to je za zaříkání?“ zeptal se.

„Cože?“ nechápal jsem jeho otázku.

„Co je účelem tohoto zaříkání? Třeba se snažíte odstrašit škrtící rudé krabí víno nebo zhoubné termity, nebo –“

„Ne, Purpure. Oni to dělají jen tak.“

„Jen tak –“ Purpurův holý obličej zrůžověl. Ještě chvíli se díval, ale postupně ztratil o slavnost zájem. Trvalo to velice dlouho. Přestal dávat pozor. Teprve když se Shoogar dostal k pouštění žilou, začal se Purpur o obřad zase zajímat. Zarytě seděl stranou a byl zamyšlený. Když ale vazač stromů Damd klepal na žíly stromu a Shoogar opět prozpěvoval, vzhlédl.

„Co to dělají teď?“ zeptal se.

„Pouštějí stromu žilou,“ křiklo na něj posměšně jedno z dětí. Co to je za čaroděje, když nezná ani ten nejjednodušší obřad kultivace?

Trpělivě jsme sledovali, jak Shoogar žehná míze stromu a pomazává svázané větve a budoucí kořeny. Nejnižší větve povedou Damdovy lana a Shoogarovy zpěvavé pokyny do země, kde se z nich stanou postranní kořeny. Vyšší větve, které byly ohnuté a svázané, vytvoří pevný oválný rám pro hnízdo.

Zaříkání se blížilo ke konci, když tu náhle Purpur vkročil přímo doprostřed. Prodral se kruhem tančících žen a namočil si prst v míze.

Prozpěvování okamžitě přestalo. Všichni jsme otřeseně strnuli a přemýšleli jsme, proč chce Purpur porušit zaříkání. A rozzuřený Shoogar sahal pro váček na opasku.

Purpur řekl zamyšleně: „Možná bychom mohli použít tuhle mízu.“ Otočil se k Shoogarovi s napřaženými lepkavými prsty.

Shoogar byl překvapený. Zaváhal, zapomněl na váček v ruce a nepochybně si také vzpomněl na svou přísahu. Ale jeho hlas byl přiškrcený vzteky, když se ho ptal: „Proto jsi rozbil jemnou pavučinu mé magie?“

„Shoogare, ty to nechápeš.“ Purpur rozetřel lepkavou látku v dlaních a zkoušel jí. „Možná budu moci tuhle mízu použít na vzduchové pytle.“

„Míza obytného stromu na létající stroj? Míza z obytného stromu?“

„Jistě,“ řekl Purpur. „Proč ne?“

Změť hlasů kolem něj měla Purpurovi napovědět, proč ne. Samozřejmě že mu to nedošlo. Rychle jsem prošel davem, vzal Purpura pod paží a vyvedl ho ven. Klopýtal vedle mě jako omámený a něco si vzrušeně mumlal ve svém jazyce.

Za jeho zády jsem naznačil Shoogarovi, aby pokračoval v obřadu. Odvedl jsem Purpura stranou a snažil se ho přivést k rozumu.

„Je to jako přírodní guma, Lante. Budu to samozřejmě muset vyzkoušet, ale možná to je přesně to, co potřebuju. Udrží to vzduch v pytlích –“

„Zapomeň na to, Purpure. Nemůžeš použít mízu obytných stromů. Jsou posvátné.“

„Kčertu s posvátností. Musím mít vzduchotěsnou nádrž. Přestaneš tady kolem poskakovat?“

„Tak přestaň používat ty hrozné kletby!“

„Jaké kletby –?“ zatvářil se zmateně. „To je jedno.“

Opět začal zkoumat tekutinu na svých rukou.

„Nemůžeš použít něco jiného kromě mízy? Třeba krev novorozeňat – určitě bychom ji mohli –“

„Ne!“ zalapal po dechu. „Ne! Rozhodně ne – žádnou lidskou krev – stejně by nefungovala.“

„Říkal jsi, že když bude tvá látka vodotěsná, bude i vzduchotěsná. Co takhle keramika? Dokázal bys udržel lehký plyn v hliněných nádobách?“

„Ne, ne, ty jsou moc těžké, příliš těžké, musíme vyzkoušet tu mízu. Třeba to je jediná cesta. Víš, látka, kterou máme, prostě nestačí – ale pokud dokážou vyrobit jemnější látku a kdybychom ji mohli namočit v míze a nechat zaschnout, mohlo by to fungovat. Budeme samozřejmě muset vyzkoušet různé postupy –“

„Ale – ale –“ blekotal jsem. Nějak se z té šlamastyky musím vyhrabat. Purpur chtěl zoufale létat; ale Shoogar a vesničané nepřipustí, aby byla míza obytného stromu tak poskvrněna. Duel je na obzoru, ledaže –

Napadla mě výstřední myšlenka. Byl bych ji okamžitě zamítl, dokonce i se svou laickou znalostí magie. Ale Purpur byl tak podivně neortodoxní –

Řekl jsem: „Je tu jedna možnost. Ale nesměj se, Purpure. Bylo by možné, abys ve stejném zaříkání použil mízu divokého obytného stromu –“

„Jistěže ano. Proč ne?“

„He?“ Nevěřil jsem vlastním uším. „Chceš říci, že by to šlo?“

„Samozřejmě.“ Purpurovi hrál ve tváři zvláštní výraz, výraz potěšení. „Míza je míza.“

„Ehm, to tedy není, víš –“ Ale on mě vůbec neposlouchal. Netrpělivě se ošíval.

„Lante,“ řekl, „budu to muset vyzkoušet. Budu potřebovat divoký obytný strom a nějaké nádoby – a kus látky – a – a – a –“

„Běž za Wilvillem a Orburem. Pomůžou ti se vším, co budeš potřebovat. Dokážeš poznat divoký obytný strom, že ano?“

„Jistě. Kořeny a větve nejsou ohnuté.“ A zmizel.

Samozřejmě že to byla správná odpověď – ale stejně mě překvapila. Purpur byl tak neortodoxní.

 

Když jsem dokončil první sadu zoubků do stavu, skončili Purpur a Shoogar s první řadou pokusů s mízou divokých stromů. Purpur věděl, co chce získat, a Shoogar věděl, jak to nejlíp získat.

Zahřátá míza se doplnila o jisté magické chemikálie, až vznikla odporná a ošklivě páchnoucí polévka. Do ní se namočila látka a vytvořila se na ní vzduchotěsná izolace. Ale vrstva nebyla tak pevná ani stálá, jak by si Purpur přál, takže pokračovali v experimentování.

Toho dne, kdy jsem začal vyřezávat třetí sadu zoubků, Purpur oznámil, že přišel na to, jak utkat vodotěsnou látku. Místo toho, aby se do polévky namáčel celý kus látky, namočí do ní cívky s nitěmi předtím, než se s nimi začne pracovat. Když nit oschne, bude napuštěná mízou a její povrch bude lesklý a na omak hladký.

Látka utkaná z takto napuštěných nití pak bude ponořena do upraveného roztoku mízy, nabobtná, spojí se a vznikne jeden celistvý materiál, neprostupný pro vodu a vzduch.

Purpur byl nadšený. Pokud se podaří utkat dostatečně jemnou látku, a jestli budou mé kostěné zoubky fungovat, pak jistě dokážeme vyrobit tak tenkou, ale pevnou látku, která se bude na létající stroj hodit.

Když jsem dokončil třetí sadu zoubků, měl už Lesta pro Purpura vyrobeno několik vzorků jemné látky. Byla hladká a lesklá, osnova skoro nebyla vidět.

„Není to nádhera, Lante?“ vykřikoval Purpur.

Musel jsem uznat, že ano. Starý Lesta se dmul pýchou.

Purpur pobíhal od člověka k člověku, zastavoval je a žádal je, aby si na látku sáhli. „Teda, až budou hotové všechny kostěné zoubky, budeme moci vyrábět látku takové kvality –“ Zmocnilo se ho takové pohnutí, že nebyl schopen dokončit větu.

Lesta nebyl o mnoho klidnější. „Lante,“ domáhal se, „Musím mít těch zoubků víc. Potřebuji tolik, kolik jich jenom dokážeš vyrobit. Nebudeme tkát nic jiného než vzducholátku!“

„To je skvělé!“ vykřikl Purpur. „Děkuji – použiju všechno, co dokážete vyrobit!“

Lesta na něj zíral. „Myslíš si, že to je pro tebe, ty trumbero? O tuhle látku bude zájem na míle daleko – musíme na to být připravení. Až vody zase opadnou a otevřou se obchodní stezky, to se nám bude dařit!“

„Grrrr!“ vydal ze sebe Purpur. Obličej mu zmodral, zrudl a objevily se na něm i další barvy. „Zrádče!“ zařval. „Nejdřív musíš utkat tolik látky, abys uspokojil mé potřeby a záměry.“

„Nesmysl,“ zamrmlal Lesta, „neměli jsme žádnou dohodu.“

„Slimáku jeden, to tedy měli! Já jsem ti měl ukázat, jak vyrábět jemnější látku,“ zuřil, „a tys měl na oplátku vyrobit dostatek látky pro můj létající stroj!“

„Kecy, kecy,“ vrčel Lesta. „Čarodějovou povinností je neustále zlepšovat život svých lidí. Akorát jsi konal svou povinnost, Purpure – a to dokonce poprvé!“ dodal.

„Okamžik,“ vykřikl jsem. „Urovnám to.“ Oba se na mě podívali.

„Mou povinností je pomáhat čarodějům kdykoliv a kdekoliv to bude možné. Tohle je přesně taková situace, kterou musím rozsoudit.“

„Lant má pravdu,“ řekl Purpur. „Pusť se do toho, Lante.“

Lesta mě propichoval pohledem. „Nejdřív řekni, co máš na mysli,“ zavrčel.

„Povídej, Lante.“

„Nuže –“ řekl jsem. „Je mi celkem jasné, o co se tu jedná. Purpur je čaroděj. Lesta je tkadlec. Purpur ukázal Lestovi, jak utkat látku takové kvality, jakou zatím lidé neznali. Purpur nyní za tuto znalost požaduje platbu, správně?“

Oba přikývli.

„Lesta však tvrdí, že Purpuroví nic nedluží. Purpur pouze jako vesnický čaroděj plnil svou povinnost zlepšovat život všech lidí. Pořád správně?“

Opět oba přikývli.

„Tak to je docela prosté,“ řekl jsem. „Je to jasné: Lesta má pravdu.“

„He –?“ Purpurovi spadla čelist.

Lesta se rozzářil. „Máš pravdu, Lante. Budu se řídit tvým rozhodnutím.“ Posměšně se na Purpura podíval.

„Tak moment, Lante –!“ začal mluvit Purpur.

„Slyšel jsi ho,“ vybafl na něj Lesta. „A to jsi říkal, že se budeš jeho rozhodnutím řídit!“

„Ne, to jsem neříkal – říkal jsem, že si poslechnu, co chce říci –“ křičel Purpur. „Lante, co to vyvádíš –?“

„Tak moment!“ Opět jsem vykřikl: „Tak moment!“ podívali se na mě.

„Ještě jsem neskončil,“ řekl jsem.

Zmlkli.

„Lesta má pravdu,“ zopakoval jsem. „Nic Purpurovi nedluží. Nicméně,“ pokračoval jsem pomalu, „dluží mně –“

„He?“

„Za zoubky,“ řekl jsem. „Používáš moje zoubky. Vyřezal jsem je, patří tedy mně.“

„Tobě?“ řekl. „Co bys s nimi dělal?“

Předstíral jsem nenucenost. „Ještě nevím,“ řekl jsem. „Mohl bych je pronajmout různým tkalcům, nebo bych se sám mohl stát tkalcem.“

„Rozbili bychom ti stavy!“ zavrčel.

„A riskovali, že na vás Shoogar sešle svůj hněv?“ řekl jsem. „Ne, to byste neudělali. Místo toho mi za používání zoubků spravedlivě zaplatíte – jako by to udělal každý druhý tkadlec.“

„Já nejsem jako každý druhý!“ zaječel Lesta. „Nebudu nic platit. Měl bys to udělat dobrovolně z čistého vděku, že jsme ti dovolili usadit se tady.“

„Tohle je chudý kraj,“ řekl jsem. „Tak honem, dej mi moje zoubky – musím si jít promluvit s tkalcem Hincem.“

„Ech – okamžíček,“ řekl Lesta. „Možná bychom se mohli nějak dohodnout –“

„Určitě ano. Budeš vydělávat tolik, že se ti o tom nezdálo ani v nejdivočejších snech. Neměl bys mi odpírat spravedlivou odměnu za mou práci.“

Oči se mu zúžily. „A co to je, ta tvoje „spravedlivá odměna“?“

Purpur sledoval naše dohadování s otevřenými ústy. Řekl jsem. „Dostatek látky pro Purpura, aby si mohl postavit svůj létající stroj, plus pět procent pro mě, pro mé vlastní potřeby včetně obchodování.“

„U šlaka –“ řekl Lesta. Myslel jsem, že se zalkne a na místě padne.

„Já jsem vám umožnil, že můžete vyrábět daleko lepší látku, než jste kdy dřív vyráběli!! Chceš používat tyhle zoubky, nebo ne?“

Pohlédl na kousky ploché kosti, které jsem držel v ruce. Viděl jsem, jak hrozně je chce – a on věděl, že nebudu váhat a klidně začnu vyjednávat s jiným tkalcem. O té nové látce se již mezi lidmi mluvilo – v celé zemi nebyl jediný tkadlec, který by po takové nabídce neskočil.

„Ehm,“ řekl. „Nabízím ti půlku –“

„Ne. Buď všechno nebo nic.“

„Žádáš příliš mnoho! Nemůžu –“

Otočil jsem se a vykročil pryč. „Myslím, že jsem támhle za řekou zahlédl Hince –“

„Počkej!“ zavolal. Kráčel jsem dál. „Počkej!“ Pospíchal za mnou a chytil mě za paži. „Dobře, Lante. Vyhráls, vyhráls. Vyrobím látku pro Purpura a dalších pět procent pro tebe.“

Zastavil jsem se. „Výborně. Vezmu si na to záruku.“

„Cože?“ Zíral na mě. „Copak ti nestačí moje slovo?“

„Ne,“ řekl jsem, „jinak bychom se tady teď nehádali. Vezmu si záruku. Dvě slabiky z tvého tajného jména.“

„Dvě – dvě – slabiky??“ Bez hlesnutí otevíral ústa. Ztěžka polkl. „Ty žertuješ –?“

Znovu jsem vyrazil do kopce.

Znovu mě chytil za paži. „Dobře, Lante. Dobře.“ Choval se pokorněji, takřka poníženě. Opatrně se rozhlédl a potom mi je pošeptal do ucha. Dvě slabiky.

„Děkuji,“ řekl jsem. „Doufám, že mě nikdy nepodvedeš. Jestli ano, dohlédnu na to, aby ty dvě tajné slabiky už nebyly tajné. První, komu je řeknu, bude Shoogar.“

„Ale ne, Lante, nemáš se čeho bát.“

„To jistě ne. Děkuji ti, Lesto. Jsem rád, že jsme se dopracovali k tak příjemné dohodě. První dodávku budu očekávat za hrst dnů.“

„Ano, Lante; jistě, Lante; cokoliv, Lante – á –“

„Ano –?“

„Ty zoubky, co držíš v ruce –?“

Koukl jsem se dolů. „Ach, ano. Budeš je potřebovat, že?“ Podal jsem mu je.

Pak ke mně přistoupil Purpur. „Děkuji, Lante.“

„Za co? Konal jsem pouze svou povinnost.“

„Ano, a za to ti děkuji. Vážím si toho.“

Pokrčil jsem rameny. „Nic to nebylo. Těším se, až tě uvidím odlétat v tom tvém létajícím stroji, stejně jako ty.“

Myslím, že to nepochopil. Řekl: „Ach, to bude pohled, to tedy ano.“

„Ano,“ řekl jsem. „Už se nemůžu dočkat.“

 

Wilville a Orbur reptali.

„Od té doby, co jsme tady, jsme postavili čtyři bicykly, otče – a teď je nemůžeme kvůli tvé dohodě s Gortikem použít ani prodat.“

Vzdychl jsem. „Gortika jeho nová hračka určitě brzy omrzí. A kromě toho máte dost práce s létajícím strojem.“

„Ha!“ zavrčel podrážděně Wilville. „Gortik je takové nemehlo, vždyť na něm ani neumí jezdit. Už jsme se ho to s Orburem pokoušeli naučit aspoň sedmkrát.“

Orbur zavrtěl hlavou. „Pořád bourá do stromů.“

„Neumí moc dobře řídit,“ vysvětloval Wilville.

„A kromě toho nás létající stroj neuživí. Bicykly můžeme vyměnit za jídlo, látky a nářadí. Když nebudeme moci praktikovat své řemeslo, můžeme třeba hladovět.“ Orbur opět zavrtěl hlavou a posadil se na kámen. „A z létání nikdy žádný zisk nebude.“

„Dobře,“ řekl jsem. „Zjistím, co se dá dělat. Stavte bicykly – já už přijdu na nějaký způsob, jak s nimi budete moci obchodovat.“ Dodal jsem: „Kromě toho si myslím, že se Gortikův zákaz nevztahuje na naši vesnici, jenom na jeho.“

Zatvářili se dost pochybovačně, ale já jsem trval na tom, aby se vrátili zpět ke své práci. Celá dopoledne trávili prací na létajícím stroji a odpoledne vyráběli bicykly, i když v poslední době trávili víc a víc času u létajícího stroje.

Purpur se rozhodl, že trup potáhnou zvenčí i zevnitř tkaninou – bude tak odolnější vůči vodě. Chlapci byli jeho nápadem nadšeni. Beztak měli s balzitovým dřevem problémy. Bylo to nejlehčí dřevo, které dokázali nalézt, ale těžko se s ním pracovalo. Připevňovali ho na kostru z borovice, ale bylo příliš křehké. Když ho zkoušeli ve vodě, balzit se nasákl vodou a ztěžkl. Odhrnoval se od kostry v celých kusech. Trup šlo udržet pohromadě jedině tak, že se k balzitu nedostala voda – a to nešlo: stroj musel být schopný přistát na vodě. Purpurův návrh to vyřešil a chlapci se opět nadšeně vrhli do práce na velkém trupu lodi. Ale potřebovali tkaninu – a její výroba byla stále náš největší problém.

„Nemáme dostatek nití,“ mručel Lesta. „Nemáme lidi na spřádání, ani co spřádat.“

„Nechápu to –“ říkal právě Purpur, když jsem se tam objevil. „Máš dost lidí na všechny ostatní látky – proč ne na vzducholátku?“

„Protože tuhle látku nestačí jenom utkat! Nitě se musí pečlivě spříst a namočit, potom se musí sušit. Na spřádání je tak potřeba třikrát víc pracovních sil. A potom, když se látka vyrobí, musí se opět namáčet. To je úplně nový krok! Kde mám na takovou práci vzít lidi? Utkat kousek vzducholátky trvá dvakrát tak dlouho než utkat cokoliv jiného, a ještě je oproti jiným čtvrtinová, protože chceš mít stlačenou osnovu!“

„Kdyby neměla stlačenou osnovu, nebyla by to vzducholátka,“ řekl Purpur.

„Fajn,“ řekl Lesta. „Chceš svou látku, budeš ji mít. Akorát to bude trvat tak osm set let.“

„Nesmysl,“ řekl Purpur, „nějak to přece musí jít –“

„Nejde, když to chceš dělat takhle –“ Lesta byl neoblomný. „Spříst dostatek nití pro jeden kousek látky trvá skoro hrst dnů.“

„No tak zaměstnej víc lidí –“

„A kde je mám vzít? Nemůžu po svých tkalcích chtít, aby tak klesli, a ani v jedné vesnici není dost chlapců, kteří by se mohli stát učedníky.“

„Proč nenajmeš lidi z jiných vesnic na ostrově?“

„Cože? – A prozradit jim naše tajemství?“

„Nemusí přece vědět o posledním kroku, o namáčení,“ nadhodil jsem.

„Hm. To máš pravdu – ale stejně by to nikdy nedělali.“

„Proč ne?“

„Co by dělali jejich tkalci bez nití?“

„Najmi jejich tkalce, ať spřádají nit.“

„A jak je nakrmím? Jsme chudá vesnice.“

Přemýšleli jsme o tom. Během nevegetačního období pocházela většina naší potravy ze vzedmutých oceánů. Pokud by měl Ang, který se mezitím vrhl na hospodaření na moři, k dispozici dost sítí, nejspíš by dokázal nalovit dostatek pijavic a lezounů, aby to uživilo armádu tkalců, kterou se Purpur snažil získat. Ang by samozřejmě potřeboval výpomoc, ale mohli bychom zaměstnat i mořské hospodáře z jiných vesnic.

Večer jsme o tom hovořili na zvláštním setkání obou Rad. Setkali jsme se na mýtině v dolní vesnici. Byla tam skoro hrst hrstí řemeslníků a další stále přicházeli.

Takřka všichni, kdo promluvili, říkali: „Nemůžeme –“

Například Ang: „Nemůžu – nemám dost sítí.“

„Vyrob si další.“

„Nemůžu – výroba tolika sítí, aby to uživilo takové množství lidí, by trvala příliš dlouho.“

„Třeba by ti mohli pomoci Lestovi tkalci.“

„Nesmysl, nemůžeme – mí muži neumějí splétat sítě.“

„Je to přece druh tkaní, ne?“

„To ano, ale –“

„Tak se to můžou naučit. Angu, naučíš je to?“

„Ano, ale –“

„Žádné ale. Když budeme příštích pár dní vyrábět sítě pro Anga, budeme schopni nakrmit nové tkalce, až dorazí. V té době už budeme mít dostatek nití, abychom jim mohli předvést správnou techniku.“

„To nemůžeme –“ To se zase ozval Lesta.

„Proč ne?“

„Trochu jsem to počítal. Máme dost rostlin i stromů na vlákno. Budeme mít víc než dost nití. Dokud budeme mít divoké obytné stromy, budeme mít mízu – o tyhle věci se nemusíme bát. Ale pořád ještě nemáme dostatečný počet spřádačů v poměru k počtu tkalců. Náš problém je teď to, že nedokážeme vyrobit dostatek nití pro naše vlastní tkalce – když přivedeme nové spřádače a tkalce, akorát svůj problém vynásobíme pěti. Bude tu nečinně posedávat pětkrát tolik tkalců a budou čekat na nitě. To nejde.“

„Nesmysl,“ řekl Purpur. „Nemáme tedy akorát dost spřádačů, to je vše.“

„To je vše?“ odsekl mu Lesta. „Copak to nestačí? Když nedokážeme najít dostatek lidí v naší vesnici, myslíš, že je najdeme v jiné vesnici?“

„Já jsem si to taky počítal,“ řekl Purpur. Zvedl kůži, která vypadala podezřele jako jeho nákresy. Ale nepokoušel se nám nic vysvětlovat, pouze na ní ukázal. „Tak, budeme-li využívat současný počet tkalců a stavů, při rychlosti jeden kus látky za hrst dnů, bude trvat skoro dvanáct let, než se vyrobí dost látky pro mé potřeby.“

Mezi poradci se zvedla vlna mumlání a mručení. „Jistě, je to dobrý materiál, ale kdo ho bude chtít, když to bude trvat tak dlouho?“

Purpur si přerušení nevšímal. „Takže, když přivedeme všechny tkalce a všechny spřádače z ostatních vesnic na ostrově, rychlost výroby se zvýší pětkrát a doba výroby se zkrátí na dva a půl roku.“

„No bezva,“ zabručel Lesta. „Nevím, jestli s Purpurem přežiju jeden rok, natož další dva a půl.“

Gortik ho umlčel. Purpur si nevšímal ani tohoto přerušení. Řekl: „Tak to rozebereme – nezpomaluje nás skutečnost, že nám dlouho trvá vyrobit jeden kus látky, vůbec ne – prostě jí jenom nevyrábíme dost. Kdybychom měli víc stavů a víc lidí, kteří by s nimi pracovali, dokázali bychom vyrobit větší množství.“

„Jistě,“ přisvědčil Lesta. „A kdybych byl pták, uměl bych létat – a vzducholátku bych vůbec nepotřeboval.“ Všechny muže to rozesmálo – a od obou čarodějů si vysloužil zlé pohledy. Shoogar plivl jeho směrem. Po dopadu na zem slina zasyčela.

Purpur zamával Lestovi před očima popsanou kůží. „Propočítal jsem to velmi pečlivě. Když sečteme všechny tkalce z pěti vesnic, včetně tovaryšů a nováčků – a dokonce i všech učedníků – je jich víc než dost –“

„Pche! Nesmysl!“

„– víc než dost,“ opakoval Purpur. „Když budou všichni tkát.“

„A kdo pro ně bude spřádat nitě? Noční skřítkové?“ Opět smích.

Purpur byl ten nejtrpělivější člověk, jakého jsem kdy poznal. „Vůbec ne. A především mě překvapuje, že ses nezeptal, kde budou všechnu tu látku tkát.“

„Když nemáme nitě, tak je to jedno.“

„Tak si to proberme postupně. Kdyby se každý člověk, který se počítá do kasty tkalců, stal plně kvalifikovaným tkalcem, kdybychom měli dost stavů pro všechny a kdyby každý muž pracoval u svého stavu celý den, dokázali bychom vyrobit tolik látky, co potřebuji, během čtyř – ehm, moment – ehm, no, dřív než Lantova žena porodí.“

„Něco přes dvě hrsti hrstí dnů,“ vysvětlil jsem.

Lesta škrtal v prachu. „Purpure, ty jsi blázen, to bychom potřebovali sto sedmdesát pět stavů. V naší vesnici jich máme šest. Kde máme ty ostatní postavit? Chceš, aby se z nás stali místo tkalců výrobci stavů – a budeme je stavět příštích pět let.“

„Omyl,“ řekl Purpur. „A navíc přeháníš. Zaprvé, nepotřebujeme sto sedmdesát pět stavů. Stačilo by jich šedesát –“ Počkal, až utichnou salvy smíchu. „– potřebujeme jich jenom šedesát, ale budeme je používat neustále, celý den a noc!“

Ozvalo se reptání. „Neustále? To se máme vzdát spánku?“

„Ne, ne –“ vykřikl Purpur. Mluvil teď velmi naléhavě. „Podívejte se, pracujete pouze během modrého dne, že ano? Když modré slunce zapadne, končíte. Proč byste nemohli pracovat i během rudého světla?“

Další reptání. Purpur si ho nevšímal.

„Podívejte se, světlo je stejně jasné v noci jako během dne. Jedna skupina mužů může pracovat v noci, druhá ve dne – budeme jim říkal směny. Takhle nám bude stačit třetina stavů. Každý muž si odpracuje celou směnu, ale všichni nemusejí pracovat během modrého dne. Proč by měly stavy v noci zahálet? Jedna směna bude pracovat dopoledne, druhá večer, třetí za červeného dopoledne, čtvrtá za červeného odpoledne. Každá směna bude pracovat devět hodin –“

V tom okamžiku jeho hlas zanikl v hluku. „Chceš, abychom porušili tkalcovská zaříkání? Znesvětili bohy?“ Tkalci už byli na nohou a vztekle hrozili pěstmi. „Přivoláváš na nás Elcinův hněv!“

„Okamžik! Okamžik!“ Já i Gortik jsme žádali o klid. Purpur něco říkal, ale nebylo ho slyšet. Nakonec Shoogar s ledovým klidem mrštil ohnivou kouli do středu kruhu. Prskala a plivala oheň a tkalci se zarazili.

Nepřestali remcat, ale stáhli se. Nakonec ztichli. Gortik pevně řekl: „Shodli jsme se, že si vyslechneme Purpurův návrh a budeme o něm rozumně diskutovat. Je to čaroděj – všichni jsme byli svědky demonstrace jeho síly. Takže, když má pocit, že nehrozí, že bychom bohy urazili, tak asi ví, o čem mluví.“

„A pokud by snad byly nějaké pochybnosti, máme tu Shoogara, který nám může říci svůj názor na věc,“ dodal jsem.

Gortik se obrátil na Shoogara. „Hrozí tu nějaké nebezpečí?“

Shoogar pomalu zavrtěl hlavou. „No, já tedy neznám tkalcovská zaříkání tak dobře,“ řekl. „Ale z toho, co vím, usuzuji, že doba, ve které je látka utkaná, není důležitá. Pokud by však přesto panovaly nějaké obavy, mohu sestavit zmírňující zaříkání.“

Zdálo se, že to většinu tkalců uklidnilo. Sedli si zpátky na svá místa.

„Ale stejně,“ řekl Lesta, „Purpur chce šedesát stavů –“

„Nemusíme jich ani tolik stavět,“ řekl Purpur. „Ty jich máš šest. Všechny ostatní vesnice jich mají alespoň stejný počet. Lant mi říkal, že Hinc a někteří tkalci z horní vesnice si už také jeden postavili. To jich máme hned třicet jedna. Kdyby všichni tkalci – všichni tkalci – měli strávit stavbou stavů jen hrst dnů, čtvrtý den jich už máme šedesát.“

Lesta přimhouřil oči. Propočtům nevěřil, ale nechtěl je zpochybňovat, dokud nebude mít čas spočítat si to sám. „A co se zoubky?“ řekl.

Všichni se podívali na mě.

Tuhle otázku jsem nečekal. Netušil jsem, že ji někdo položí. Řekl jsem: „No, nějakou dobu to trvá – asi čtyři dny na jednu sadu.“

„Ha! Vidíš!“ vyštěkl Lesta. „To znamená dalších víc než dvě stě čtyřicet dnů, než Lant vyřeže dostatek zoubků pro všechny stavy – a co budeme dělat, když se některé mezitím rozbijou?“

„Víš co, Lesto?“ řekl jsem. „Nejsi trochu hloupý?“

Vyskočil a zlostně si mě měřil.

Také jsem se postavil. „Když dokážeme sehnat další tkalce a stavitele stavů, tak určitě dokážeme sehnat i další řezbáře –“

„Ale tady na ostrově nejsou žádní kostiřezbáři, ty hlavo dubová!“

„Tak je zaučím! Každý učedník, který se dokáže naučit tkát, se jistě dokáže naučit kostiřezbářství.“

„Ani svého nejhoršího učedníka bych nenechal klesnout tak hluboko!“ vyštěkl Lesta. Posadil se, zkřížil paže na prsou a zle se usmíval.

„Tak jak chceš vyrábět vzducholátku?“ Úsměv mu pohasl.

Purpur rychle řekl: „Když Lantovi půjčíš deset hochů, dva z každé vesnice, budou zoubky hotové desetkrát rychleji.“

„É –“ řekl jsem. Purpur na mě pohlédl. „Jakou kost použiju?“ Lesta na druhé straně mýtiny si odfrkl. „Kostra rohatce je sice velká,“ řekl jsem, „ale stačí jen na nějakých dvacet stavů.“

„Proč musíš použít právě kosti rohatce?“ zeptal se Purpur.

„Nemusím – ale jsou nejpevnější.“

„Musíš použít ty nejpevnější?“

„No, nemusím – ale zoubky se jinak rychleji opotřebují nebo poškodí. Čerstvá kost není tak silná jako suchá.“

„Ale fungovaly by?“

„Ano,“ připustil jsem. „Fungovaly by. Akorát by se zoubky musely častěji vyměňovat.“

„Jak často?“ zeptal se Lesta.

„Nevím,“ pokrčil jsem rameny. „Ještě jsem neměl příležitost zjistit, jak rychle se opotřebovávají.“

„No tak to zhruba odhadni – jak dlouho by vydržela jedna sada z čerstvé kosti?“

„Nedokážu to ani odhadnout. Je to něco naprosto nového. Řekl bych, že asi čtyři hrsti dnů, možná víc, možná míň – co říkáš?“

Lesta znechuceně ohrnul ret. Očividně mu to nepřipadalo dost dobré. Ale Purpur řekl: „To je dobré, Lante, to je dobré.“ Podíval se na kůži. „Dokonce i tři hrsti by stačily.“

„Dobrá,“ řekl jsem. Už jsem se nemohl dočkat, až začnu zaučovat nové žáky.

„Tak to bychom myslím měli, ne?“ zeptal se Gortik.

„Ne,“ ozval se jeden hlas. Lesta.

Pohlédli jsme na něj.

„Pořád nám zbývá odpovědět na jednu otázku – kde vezmeme nit?“

„Ach, ano,“ řekl Purpur. „Ty nitě. Myslel jsem, že teď už bude odpověď zřejmá.“

Nebyla. Všichni jsme zavrtěli hlavou.

„V táboře máme velké množství nevyužité pracovní síly, přímo mezi námi,“ řekl Purpur.

Zvědavě jsme se kolem sebe rozhlédli. O čem to mluví?

„Mluvím samozřejmě o ženách.“

„O ženách!“ vykřiklo najednou víc než sto rozčilených hlasů.

Vypukla hrozná vřava. Muži vyskakovali na nohy, hrozili pěstmi, kleli a plivali. Ani půl tuctu Shoogarových ohnivých koulí je nedokázalo utišit. Teprve až když Shoogar pohrozil, že přivolá samotného Elcina, začal hluk poněkud utichat.

„Vysvětlím to! Vysvětlím to!“ říkal Purpur. Než mu mohl někdo skočit do řeči, pokračoval. „Podívejte se, na předení není nic posvátného – dokonce i starý Lesta to připouští. Malé chlapce využíváte jako spřádače jen proto, že pro ně nemáte dost práce. Ale teď budou mít spoustu práce, tak už nemusejí příst. Úspěch celého našeho plánu závisí na tom, jestli na předení využijeme ženy – a z vašich žáčků se mohou stát učedníci. Vaši učedníci povýší na tovaryše. Vaši tovaryši se stanou předáky.“

Při těchto slovech se z kruhu shromážděných řemeslníků ozval radostný pokřik. Alespoň jedna část Purpurová plánu bude mít úspěch.

„Ale ženy?“ prohlásil Lesta. „Ženy? Žena je tak hloupá, že nedokáže cucat sladký kořen a zároveň chodit po lese.“

„Nesmysl,“ řekl jiný muž. „Žiješ pořád v době svých štěněčích let, Lesto. Jsme inteligentní muži – a inteligentní muži si uvědomují, že ženy jsou víc než jen tupá tažná stvoření. Musejí být – přece nás porodily, ne?“

Někteří mladší muži s ním hlasitě souhlasili.

„He!“ odfrkl si Lesta. „Štěňata pořád kňourají po cecíkách.“

Všichni halekali. Muž, který předtím promluvil, byl z dolní vesnice a neznal jsem ho. Pokračoval: „Žijeme v moderní době, Lesto. Teď toho víme víc než za dob tvého mládí. Už s ženami nezacházíme tak špatně jako naši předkové. Ženy jsou domácí stvoření schopná vykonávat mnohé jednoduché úkoly. Vsadím se, že mezi námi není muž, který by nenechal ženu sbírat potravu – a znám takové, kteří se už ani neobtěžují ženy spoutávat nebo přivazovat.“

„Blázni,“ vyštěkl starý tkadlec. „Blázni a bláznovství. Budete toho litovat.“

Několik starších mužů s ním hlasitě souhlasilo, ale nebylo jich mnoho.

„Okamžik,“ řekl jsem a vystoupil do kruhu. Všichni se na mě zadívali. „Rád bych něco navrhl. Mezi námi není nikdo, kdo by nechtěl tkaninu vyrábět – nemám pravdu?“

Souhlasně pokývli.

„Purpur nám ukázal, že je možné – že by mohlo být možné – vyrobit více látky za jednu sezónu, víc, než jsme si kdy představovali – a byla by to vzducholátka! Většinu jeho návrhů jsme přijali takřka bez poznámek a bez diskuse – předvedl nám, že má praktické nápady. Neortodoxní, ale praktické. Jeho rychlý odjezd závisí na naší spolupráci.“

„Co tedy navrhuješ?“ vykřikl někdo.

„Abychom dali Purpurovi příležitost dokázat, že se nemýlí. Existuje jen jediný způsob, jak přijít na to, jestli jeho nápad bude fungovat. Já mám dvě manželky. Jednu nechám, aby se učila předení. Když to zvládne, zjistíme, že to má smysl. Když ne, pak je to hloupý nápad.“

„Lant mluví rozumně!“ zvolal muž, který se předtím Lestovi postavil. „Já propůjčím na zkoušku dvě své ženy.“

„Já půjčím jednu,“ křičel jiný muž. A náhle se odevšud ozývaly nabídky – každý mladý řemeslník chtěl ukázat ostatním, že jeho žena nebo ženy jsou chytřejší.

Purpur zářil štěstím. Obcházel jednotlivé muže, třásl jim rukama a děkoval.

Starý Lesta zdvihl ruku. Hluk poněkud utichl. „A co si vy zbrklí mladíci počnete, až na vás udeří Elcinův hněv, he?“

„Nemáme se čeho bát,“ zamumlal někdo, ale ne moc hlasitě.

Řekl jsem: „Když uvidíme, že ženy tkaninu znesvěcují, zabijeme je. To by přece uspokojilo každého uraženého boha – za pokus to stojí.“

Ozval se všeobecný souhlas.

Když halasení ztichlo, vystoupil doprostřed Shoogar. „Hádáte se o ničem,“ řekl. „Je velmi jednoduché sestavit zaříkání, které ženám dovolí pracovat, aniž by urážely boha. Ženy jsou tak hloupé, že si nemohou pomoci a bohy urážejí, takže musíme sestavit všeobecné zaříkání, které je omluví, protože jsou tak hloupé. Nemohou si pomoci, že jsou takové, jaké jsou, nebo že dělají to, co dělají. Takže jakmile bude žena posvěcena, prakticky nemůže udělat nic špatného. Bohů se vůbec bát nemusíme. Jediná otázka je, jestli jsou ženy dostatečně chytré na to, aby zvládly předení – a to brzy zjistíme.

Nemá smysl o tom dál diskutovat,“ řekl, „dokud nezjistíme, jak to půjde. Navrhuji schůzi odročit.“

Samozřejmě že měl pravdu. Ve všech směrech. Za jeho proslov jsme mu provolali slávu a schůzi rozpustili.

 

Následující modré ráno se konala zkouška, jestli ženy dokážou příst.

Bylo jich vybráno sedmnáct. Přišlo jich čtrnáct a přivedli je náhle nervózní a neklidní manželé.

V chladném ranním světle jim to už nepřipadalo jako příliš dobrý nápad.

Já jsem také začínal litovat své nabídky. Nemohl jsem použít svou první ženu, protože brzy porodí. Takže zbývala jen moje žena číslo dvě, štíhlá a tvrdě pracující, se světlou srstí. Vůbec se mi nelíbilo, že o ni kvůli Purpurovu experimentu přijdu, ale neměl jsem na vybranou. Už jsem to slíbil.

Chápal jsem, proč ostatní muži remcají. Když jim zůstane jenom jedna žena, strava bude chudá a nevyrovnaná – a pro mě to bude ještě horší. Bít těhotnou ženu nosí smůlu.

Ale co, kdyby došlo na nejhorší, můžu jít vždycky do kolonie svobodných mládenců a nechat se obsluhovat nezadanými ženami. Není to zrovna lákavá nabídka, ale alespoň budu mít plný žaludek.

Nervózně jsme postávali na úpatí, přecházeli sem tam a spíš mlčeli. Ženy měly různou náladu, strachem počínaje a radostným očekáváním konče. Všechny byly novým úkolem buď potěšené, nebo z něj byly rozčilené. Jen málo z nich chápalo, co se od nich bude požadovat, ale domnívaly se, že jakákoliv změna musí být nutně k lepšímu.

Když dorazil Purpur, obklopil ho Lesta s několika svými tkalci. To byli muži, kteří budou ženy učit příst. Několik učedníků už začínalo připravovat kolovrátky.

Začali tím, že vysvětlili, co to předení je. „Budete vyrábět nitě – rozumíte? Nit – je to velice důležité – budeme z ní vyrábět tkaninu.“











Ženy pokývaly hlavami, tupě a němě.

„Předvedu vám, jak se to dělá,“ řekl Lesta. Posadil se na malou stoličku před kolovrátek a začal příst. Při každém kroku přitom ženám pečlivě vysvětloval, co dělá. Lesta byl dobrý učitel. Jak jsem ho tak sledoval, nabyl jsem dojmu, že i já bych se byl schopný tohle řemeslo naučit.

Ale ženy – to vůbec nepochytily. „Koukni!“ šeptaly si. „On sedí! On sedí! Pracuje a sedí zároveň!“

Moje žena mě zatahala za rukáv. „Manželi, manželi, budu taky moci sedět?“

„Ticho, ženo, ticho – dávej pozor.“

Všechny ženy si teď špitaly, ukazovaly a vzrušeně si povídaly. „On sedí! On sedí, a přitom pracuje!“

Nakonec to Lesta nedokázal déle vydržet. Zastavil otáčející se kolo a vyskočil ze stoličky. „Ano, k čertu, sedím! A vy, hlupačky, budete taky sedět, když se naučíte jak!“ Okamžitě ztichly.

Lesta si skupinku prohlédl. „Tak, kdo to chce vyzkoušet jako první?“

„Já! Já!“ Všechny se nedočkavě tlačily kupředu. „Já první, já!“

Lesta si jednu z nich vybral a posadil na stoličku. Začala se nervózně chichotat. Vložil jí do ruky nářadí a kusy česaného vlákna a nakázal jí, aby dělala to, co předtím viděla.

A hle! Předla!

Spřádala vlákna do niti!

Tkalci vyděšeně zalapali po dechu – šlo to! Manželé ohromeně zalapali po dechu – je možné, že by žena byla tak chytrá? Já jsem zalapal po dechu prostě jen proto, že jsem nic takového předtím neviděl. Ženy zalapaly po dechu – sedí, a přitom pracuje, ona sedí!

A Purpur? Purpur skákal radostí. „Funguje to,“ zařval, „funguje to – ona přede, ona přede!“

A po celou tu dobu žena předla.

Jistě, její nit byla nevyrovnaná a nepoužitelná – byla nezkušená a nechápala úplně, co dělá. Bylo ale zřejmé, dokonce i teď, že je možné, aby žena předla.

Purpur může postavit svůj létající stroj.

Pod pečlivým dohledem, s patřičným výcvikem a zkušenostmi mohou zanedlouho všechny vybrané ženy spřádat nit stejně dobře jako ti nejlepší muži.

Ve skutečnosti, jak míjely hodiny, bylo stále jasnější, že žena je lepší přadlena než malí chlapci. Malý žáček je chytrý – ví, že se brzy stane tkalcem – a předení ho nebaví. Přemýšlí o všem možném a nedává pozor, protože to je tak automatický a nudný úkol. Kluci jsou kluci.

Pro ženu, na druhé straně, je předení neuvěřitelně komplexní úkon. Musí zároveň používat obě ruce a jednu nohu ve třech různých, ale koordinovaných úkolech. Vyžaduje to plnou soustředěnost – je to výzva. A když se jí to nepovede, ví, že dostane výprask. Protože žena musí neustále dávat pozor na to, co dělá, sleduje pozorně nit a je pečlivá.

Ke konci dne už mnoho z nich, včetně mé ženy, dokázalo upříst dostatečně jemnou nit na vzducholátku.

Purpur hned začal všechno organizovat. V obou našich vesnicích jsme měli celkem šest set neprovdaných žen. Neměly toho moc na práci, kromě toho, že pro sebe sháněly jídlo a upravovaly si srst.

Ale teď budeme moci tuhle volnou pracovní sílu využít: necháme je příst. A když by nebylo žen dost, povolíme pracovat i našim ženám.

Pokus skončil úspěšně.

Purpur rozhodně neplýtval časem. Rychle určil nováčkům a učedníkům různé nové úkoly.

Chlapci byli nadšeni a celí nedočkaví, když zjistili, co bude jejich úkolem. Purpur vytvářel nové řemeslo – pastýře žen. Tito chlapci budou na práci žen dohlížet. Byli štěstím bez sebe, když zjistili, že budou příkazy rozdávat, místo toho, aby museli poslouchat.

Houf nevdaných žen se rozdělí do tří skupin; jedna bude příst, druhá bude sbírat surové rostliny na předení a třetí pročesávat vlákna pro předení. V každé skupině bude asi dvě stě žen, ale budou rozděleny na menší houfy po třiceti až padesáti.

Dokonce i na starého Lestu to udělalo dojem. „Takovou pracovní sílu jsem ještě neviděl. Nikdy bych nevěřil, že to je možné.“ Pak si uvědomil, že právě složil Purpurovi poklonu, tak dodal: „Samozřejmě to ale nebude nikdy fungovat.“

Jenže to fungovalo. Purpur určil další skupinu mužů, tentokrát tkalců, a nařídil jim, aby každý den vyrazili sbírat mízu stromů. Byli vybaveni velkými nádržemi, které pro nás vyrobil hrnčíř Bellis. Když se nádrže uzavřou, míza zůstane čerstvá, dokud ji nebudeme potřebovat.

Bylo jasné, že budeme potřebovat obrovské množství mízy. Všechno budeme potřebovat v obrovském množství. Už jsme vypravili posly do vedlejších vesnic se vzorky vzducholátky a s pozvánkou pro místní tkalce a ženy. Jestli měl Lesta pocit, že Purpurova pracovní armáda je impozantní s pouhými šesti sty ženami, tak to ještě nic neviděl.

Když byla nit vyrobena, skupina nováčků ji namáčela do kádí s vroucí mízou, a potom ji pomaloučku, polehoučku navíjela na vysoko položenou cívku, aby na vzduchu oschla.

Brzy se ukázalo, že Purpur není s touto metodou úplně spokojený. Když se totiž nit, zatímco osychala, o něco otřela, nalepilo se to na ní. Zrnka prachu byla skoro tak velká, že byla viditelná i pouhým okem. Purpur zuřil a vztekal se – trval na tom, že kolem částic prachu bude unikat vzduch a jeho létající stroj spadne do moře.

Chlapci si také stěžovali na horko sálající z kádí vroucí mízy. Navíc bylo v tomhle ročním období dusno.

Vyřešili jsme to tak, že jsme navíjecí kola a kádě přemístili nahoru na Idiotův útes. Chlapcům se změna líbila, protože nahoře foukal chladivý vítr a byl tam klid; a zdálo se, že ženám půlhodinka chůze do kopce navíc nevadí.

A co bylo důležitější, zlepšil se proces okapávání a zasychání. Když se nit namočila, natáhla se ve velké smyčce dolů z útesu, skrz kladku, a zpátky nahoru na cívku. Vítr ji nadnášel a chlapci ji tahali z kádí tak rychle, jak ji dokázali ždímat. Nit byla čistá a suchá – a dokonce lesklejší než dřív.

Jednoho dne jsem stál s Purpurem na římse. Práce hladce pokračovala – s minimem překážek. Podél kraje skály bylo skoro dvě stě žen a kolovrátků. Padesát chlapců se staralo o kádě s mízou. Před nimi se táhly smyčky nově upředené nitě. Dalších dvacet chlapců ji navíjelo na špulky.

Wilville a Orbur postavili několik velikých zařízení pro navíjení špulek. Každé se skládalo z držáku na špulky, řady kladek a dvou klik. Každé zařízení poháněli čtyři chlapci, dva u každé kliky, a navíjeli nit rychleji, než kdyby deset chlapců pracovalo samo.

Pod námi ve vesnici stálo nyní skoro deset stavů a každý vyrobil tři kusy látky za pět dní. Pořád to nebylo dost – ale už jsme se lepšili.

Tkalci z ostatních vesnic už přicházeli a toužili se naučit nové tajemství. Spousta jich byla zděšená, když viděli, že u nás předou ženy, nebo že máme ve stavech kostěné zoubky – ale většina zůstala, aby se učila a pracovala. Každý den se objevovaly nové tkalcovské stavy.

Stáli jsme s Purpurem na kraji skály a dívali se dolů. Mořské vlny již omývaly okraj dolní vesnice a několik obytných stromů muselo být opuštěno.

„Jak vysoko se voda zvedne?“ ptal jsem se ho. „Ohrozí to tkalcovské stavy?“

„Doufám, že ne. Podívej se dolů. Vidíš tu řadu stromů? Gortik říkal, že tam stoupla voda loni. Podle všeho tam moře zaneslo novou půdu. Máte štěstí, že tu máte sladkovodní oceány, Lante. Tam, odkud pocházím, máme moře slané.“

„To nezní příjemně,“ řekl jsem. Pohlédl jsem na bouřlivou modrou vodu a vzpomněl jsem si, jaká to byla ještě před nedávném vyprahlá poušť. „To by mě zajímalo, odkud ta voda pochází.“

Purpur nepřítomně řekl: „Když procházíte mezi dvěma slunci, roztávají ledovce.“

Udiveně jsem se na něj podíval. Taková doba, a ještě pořád takhle blábolí. Asi se toho nikdy nezbaví. Náhle jsem si uvědomil, jak jsem si na Purpurovu přítomnost zvykl. Už jsem toho cizince nepovažoval za cizího – pouze za odlišného. Přestal jsem o něm přemýšlet jako o divném a nepřátelském tvoru – pouze když řekl něco podobně nesrozumitelného jako tohle, uvědomil jsem si, že není našeho původu.

Opravdu, dokonce jsem si zvykl i na ten holý a bezchlupý obličej.

Ale pak jsem se na něj podíval ještě jednou.

„Purpure,“ vykřikl jsem. „Provedl jsi špatně zaříkání?“

„He? Co myslíš?“

„Tvá brada, Purpure – začíná ti na ní růst srst, a na tvářích taky!“

Sáhl si rukou na obličej. Pohladil se po tváři – a začal se smát, hluboce a dunivě.

Mně to vůbec legrační nepřipadalo. Bylo mezi námi mnoho lidí, jako třeba Pilg, kteří byli stále od hlavy až k patě holí kvůli špatnému zaříkání.

Purpur se stále smál, když z opasku vytáhl věc o velikosti pěsti a řekl: „Vidíš to, Lante?“

„Jistě.“

„Je to – kouzelná žiletka poháněná zvláštní magií, které se říká eletrika.“ Myslím, že takhle to říkal. „Energii z žiletky budu potřebovat, abych vyrobil plyn lehčí než vzduch. Tak jsem si přestal odstraňovat chlupy z obličeje.“

Zvědavě jsem ho sledoval. „Chceš říci, že ti mohou růst chlupy?“

Přikývl.

„Ale úmyslně jsi je odstraňoval?“

Opět přikývl.

Podivné. Velice podivné. Opět jsem se na něj zahleděl. „Ale, Purpure,“ vyptával jsem se, „když si je teď přestaneš odstraňovat, proč nepřestaneš úplně?“

„Cože?“ řekl. Pak si uvědomil, že mluvím o zbytku jeho holého obličeje, a začal se znovu smát.

Pořád jsem nechápal, co je na tom tak směšné.

 

Následujícího dne se Purpur pokusil rozdělit vodu na plyny. Přišli se na něj podívat muži z obou vesnic.

Čaroděj dostal od mědikovce dvě délky měděného drátu. Pomocí dřevěných kolíčků je připevnil k okraji velké nádoby s vodou tak, aby se dotýkaly vody.

Sledovali jsme ho, jak odpojuje magické zařízení ze svého opasku. Byl to plochý vypouklý předmět podobný tomu, který byl ve světelné tubě, co věnoval Shoogarovi před mnoha měsíci – akorát větší. Říkal tomu baterie.

Vysvětloval, že je v tom uložená magie jménem eletrika.

Když byla zapojená do opasku jeho nárazového oděvu, napájela několik dalších přístrojů, které tam měl připevněné. Ukázal na ně, ale nešel do podrobností. Jediná zařízení, která na jeho baterii nezávisela, byla svítilna s vlastní malinkou baterií, a počítadlo záření, které podle Purpura žádnou baterii nepotřebovalo.

Baterie byla těžká – těžší, než by člověk podle její velikosti čekal. Na jednom konci byly dva lesklé kovové výstupky. Purpur omotal volný konec měděného drátu okolo těchto výstupků, okolo každého jeden.

„Teď stačí,“ řekl, „abych baterii zapnul. Na tomhle ciferníku se ukáže, kolik mám energie. Pomocí tohoto knoflíku ovládám intenzitu, s jakou se energie uvolňuje. Když baterii tadyhle zapnu, spustí se zaříkání a plyny se oddělí.“

S vědoucím výrazem to provedl. Čekali jsme.

Slyšel jsem – syčení – a nahlédl jsem do nádoby.

Na konci drátů se tvořily drobné bublinky, uvolňovaly se a proudily k povrchu.

„Á,“ řekl Purpur. Otočil knoflíkem. Voda začala bublat živěji. Pyšně se usmál. „Vodík a kyslík,“ vysvětloval. „Z tohoto drátu odchází kyslík. Z druhého vodík, který je lehčí než vzduch. My chceme chytat vodík. Ten zvedne pytle.“

„Aha,“ řekl jsem. Přikývl jsem, jako bych to chápal. Nerozuměl jsem tomu, ale měl jsem pocit, že bych měl alespoň předstírat. Ale jinak jsem čekal něco daleko působivějšího.

Zůstal jsem jen tak dlouho, kolik si žádala slušnost, a potom jsem se vrátil zpátky ke svému vyřezávání kostí. Měl jsem teď sedm učedníků – a i když celkem zvládali pracovat bez mého dohledu, měl jsem pocit, že bych je měl kontrolovat tak často, jak to jen jde.

Teď jsme používali ovčí kosti. Obrovské množství se sušilo na slunci. Samozřejmě že ovčí kosti nebudou tak tvrdé, jako byly zkamenělé kosti, ale půjdou použít. To byl rozdíl mezi suchou kostí a čerstvou kostí.

Samotní učedníci pilně pracovali. Purpur navrhl, aby to zkusili jiným způsobem. Jeden hoch řezal z kosti ploché díly, jiný je opracovával tak, aby pasovaly do zářezů ve tkalcovském stavu, třetí vyřezával na spodní straně rýhy, aby zapadly přesně do rámu, čtvrtý a pátý dělali zářezy a šestý leštil dokončené kusy. Sedmý se staral o nářadí všech šesti a brousil je. Takhle byli schopni vyrobit více zoubků, než kdyby pracovali samostatně.

Purpur tomu říkal „dělba práce“ – každou práci lze rozdělit na několik jednoduchých úkonů. Když se má osoba naučit pouze jeden úkol, zjednoduší a urychlí to všechny procesy výroby. Nikdo nemusí znát všechno.

Samozřejmě kromě Purpura, ale co na tom – on je čaroděj.

Založil své sestavovací linky po celé vesnici. Měli jsme sestavovací linky na předení nitě, na tkaní látky, na stavbu tkalcovských stavů, na výrobu kolovrátků. Všude, kde toho bylo potřeba vyrobit velké množství, naučil Purpur lidi svou sestavovací magii.

Vlastně mi jednou vysvětloval, že z celého regionu se stala sestavovací linka na výrobu létajícího stroje. V budoucnosti bychom mohli postavit další stroj, říkal, kdybychom si to přáli. Stačilo zachovat sestavovací linky v provozu a mohli bychom jich sestrojit tolik, kolik bychom chtěli.

Byla to ohromující myšlenka!

Když jsme se to dozvěděli, Shoogar našpicoval uši. Nebylo žádným tajemstvím, po čem touží. V očích se mu rozsvítil zlý plamínek a zamířil do hor, aby počkal, až padne tma a bude moci zahlédnout měsíce.

Naštěstí byly noci stále zatažené.

 

Purpur měl zvláštní způsob vyjadřování – a ještě podivnější způsoby práce – ale když jsme mu dali příležitost, jeho způsoby fungovaly.

Ukazovalo se to neustále.

Například přišel na způsob, jak Gortikovi zabránit, aby narážel bicyklem do stromů. Navrhl Wilvillovi a Orburovi, aby k bicyklu přidělali pár menších koleček, jedno na každou stranu zadního kola. Stroj se tak nemohl převrátit.

Gortik byl vděčný, že může konečně jezdit na svém bicyklu, a Wilvillovi a Orburovi dovolil obchodovat s bicykly v dolní vesnici – ale pod podmínkou, že nebudou mít „Gortikova kolečka“. Chtěl být jediný s „nárazuvzdorným“ bicyklem.

Wilvilla a Orbura vývoj událostí potěšil. Vymysleli si vlastní sestavovací linku – s pouhými čtyřmi učedníky by byli schopni vyrobit až dva bicykly za hrst dnů. Těšili se, jak to vyzkouší, jen co dokončí stavbu létajícího stroje.

V tomto okamžiku ale měli práce až nad hlavu s výrobou kouzelných zařízení pro Purpura.

Například chtěl držáky na pytle – velké rámy, které držely pytle z tkaniny nad bublajícími nádobami s vodou. Tak bude chytat plyn, který stoupá z vodíkového drátu.

Požádal hrnčíře Bellise, aby mu k těmto rámům vyrobil velké zužující se nádoby. Bellis už jednu dokončil. Kromě otvoru nahoře, kudy se přilévala voda, byla ještě na každé straně trubice. Jedna byla úzká a subtilní; dráty byly postaveny tak, aby tudy utíkal vodík. Druhý plyn bude neškodně utíkat druhou trubicí, která byla široká a krátká.

Pytel na vzduch – úplně prázdný – se zavěsí na rám nad nádobu a jeho hrdlo bude nasazeno na patřičnou trubičku. Purpur doufal, že když se drát spojí s baterií, naplní se vodíkem.

Ale žádný pytel ještě nebyl ušitý, postavené byly akorát dva rámy na uchycení pytlů a měli jsme pouze jednu nádobu. Hrnčíř Bellis měl svou hlavu.

Nejprve byl Purpurovou objednávkou velkého množství hrnčířských výrobků nadšený – ale nebyl nijak nadšený jeho návrhem, aby mu při výrobě pomáhaly ženy. Nechtěl, aby sbíraly jíl, říkal; nechtěl, aby otáčely kolem, leštily vyrobené nádoby a aby čistily jeho nářadí – nic takového! Žádné ženy, trval na svém. Ženy jsou tu proto, aby rodily – a k ničemu jinému se taky nehodí.

Purpur říkal, že se už prokázalo, že ženy dokážou zvládnout takové jednoduché činnosti jako je předení a sbírání materiálu.

Bellis zavrtěl hlavou. „U předení není nutné moc přemýšlet. V hrnčířství ano.“

„Mhm, to říkal i Lesta. Akorát že ten říkal, že u hrnčířství se nemusí moc myslet.“

„Lesta je starej krkoun. Na mých nádobách nebudou pracovat žádné ženy –“

„To je tvé poslední slovo, Bellisi?“

„Ano.“

„Ach jo, doufal jsem, že to dopadne jinak. Ale co se dá dělat. Už jsem poslal pro další hrnčíře z jiných vesnic. Říkali, že jsou ochotní s ženami pracovat. Asi tedy budu muset jednat s nimi. Uvidíme se –“

„Počkej!“ řekl Bellis. „Třeba to půjde. Budeme to muset vyzkoušet a uvidíme.“

Jinak řečeno, s Purpurem chtěl teď spolupracovat každý – i když to znamenalo, že bude muset změnit svůj způsob práce.

A ještě něco: stejně jako jsme se my učili od Purpura, bylo zřejmé, už ze způsobu, jakým vyjednával, že i on se od nás něco naučil.

 

V této době už Shoogar dokončil kultivaci a posvěcení všech obytných stromů v okolí, až na tři divoké stromy, které nechal Purpurovi na sbírání mízy.

Den a půl se pak Shoogar toulal po vesnici, hledal, do čeho by píchl, a sem tam se bavil zaříkáními na drobné opravy.

Nakonec si mi postěžoval. „Každý má něco společného s létajícím strojem, jenom já ne! Nemám žádná zaříkání, která bych musel provádět, aby stroj správně fungoval – všechno to jsou Purpurova kouzla.“

„Nesmysl, Shoogare. Můžeš provozovat mnoho zaříkání.“

„Jmenuj jich šest!“

„No, é – určitě dokážeš využít své dovednosti při přípravách pro létající stroj. Například vzducholátka.“

„Co mám dělat s tou látkou? Oni ji vyrobí, namočí – vzduch drží sama.“

„Ale jistě by měla být nějak požehnaná, Shoogare, ne? Chci říci, že to je něco jako lapání Musk-Watze, boha větru. Mělo by u toho být nějaké zušlechťovací záříkání.“

Shoogar se nad tím zamyslel. „Myslím, že máš pravdu, Lante. Budu to muset prošetřit – bohové by určitě měli mít na létajícím stroji nějaký podíl.“

Šel jsem s ním dolů na pracoviště tkalců, které leželo na velké pastvině těsně pod útesem. Teď už se tam kývalo sem a tam víc než čtyřicet obrovských stavů. Byl tam hrozný hluk – všechny stavy skřípaly a otřásaly se. Chraptivé výkřiky předáků se překrývaly, až jsem se divil, jak jednotliví tkalci poznají, kdo co nařizuje.

Když jsme procházeli mezi řadami strojů, zacpali jsme si uši. Na rámu v každém tkalcovském stavu rostl tenký proužek vzducholátky.

S jistou nelibostí jsem si všiml, že pole, na kterém celá výroba probíhala, bylo velkým provozem úplně zničené – černá tráva ustoupila rozdupané zemi a ve vzduchu visel těžký prach. To látce nijak neprospívalo. Přestože byl každý kus pečlivě oprán, než se namočil do mízy, pořád nebylo dobré, že byla tkanina vystavena takové spoustě prachu.

Bylo jasné, že budeme muset tkalcovské stavy posunout dále od sebe.

Starého Lestu jsme našli na dolním konci, kde dohlížel na stavbu tří dalších stavů. Shoogar ho odtrhl od práce a odvedl stranou od hluku. „Musím s tebou mluvit,“ řekl mu.

„O čem? Jak vidíš, mám spoustu práce –“ Dokonce i teď vrčel na vyplašené učedníky.

„No,“ řekl Shoogar, „já jsem to propočítával –“

„Ale ne – jen ne další propočty!“

„Týká se to tkaniny – nemůžeme ji nechat bez požehnání Musk-Watze – tedy, můžeme ji utkat, ale nad každým kouskem látky a každým stavem musím provést zaříkání pro usmíření –“

„To si nemohu dovolit,“ zaúpěl Lesta. „Už tady mám dost magie na to, aby mi vypadaly chlupy –“

„Chceš snad riskovat, že tě zasáhne tornádo –?“

„Bylo by to požehnání,“ odsekl tkadlec. „Aspoň bych měl trochu klidu.“ Mávl rukou. „Podívej se, vidíš všechny ty stavy? Každý má na povel jiný tkadlec – a každý tkadlec uctívá jiného boha. Máte tu Tukkera, boha jmen, Caffa, boha draků, Yakea, boha coby kdyby – je tu víc bohů, než o kterých jsem kdy slyšel! A každý tkadlec požaduje, aby jeho látka byla tkána podle vzoru jeho boha!“

„Ale – ale –“ řekl jsem, „Purpur se zblázní –“

„Přesně tak,“ řekl Lesta. „Látka musí být tkaná prostě, pod a nad, pod a nad, stálým střídáním – žádný ryps, žádný atlas, žádné módní vzorky – prostě jednoduché tkaní! Ale ne – vidíte támhle ty lidi? Balí se a vracejí se do své vesnice – nebudou tkát nic jiného než satén. Bojí se, že urazí Furmana, boha fasm – ať je to, co je to. Každý den přicházíme nejméně o pět tkalců.“

Otočil se k nám. „Víte, co se děje? Kradou tajemství vzducholátky. Přijdou, týden tu pracují, pak si najdou nějakou výmluvu a utečou zpátky do svých vesnic. Nedokážu tu udržet žádné pracovníky.“ Zaúpěl a dosedl na kládu. „Ááá, kéž bych o vzducholátce nikdy neslyšel.“

„Ale proč?“ ptal jsem se. „Určitě jsi učinil nějaké bezpečnostní opatření –“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ přikyvoval Lesta. „Žádný tkadlec se nesmí přiblížit ke stavům, aniž by předtím nenahlásil nejméně dvě slabiky svého tajného jména – jenže to nefunguje. Tvrdí, že přísaha bohu je silnější a důležitější než přísaha člověku – a mají pravdu.“

„Hm,“ řekl Shoogar. „S tím bych mohl něco udělat.“

Lesta vzhlédl.

„Je to jednoduché,“ řekl Shoogar. „Prostě zasvětíme veškerou látku Musk-Watzovi. Kdokoliv, kdo bude tkát bez mého požehnání nebo jiný vzor, bude riskovat jeho hněv.“

„Ale co s těmi, co odcházejí?“ zeptal se Lesta.

Shoogar zavrtěl hlavou. „Ti nejsou důležití. Mohli bychom si je zavázat dalšími přísahami –“

„Důležitějšími přísahami, než je přísaha bohu?“

„Jistě – co třeba přísaha na olysalost?“

„Eh?“

„Je to prosté – když tě neposlechnou, vypadá jim srst.“

„Aha,“ řekl Lesta. Chvíli o tom přemýšlel a pak se rozzářil. „Ano,“ řekl, „zkusme to. Rozhodně to nemůže uškodit.“

Když jsem je opouštěl, nadšeně se dohadovali o Shoogarově poplatku za odsvěcení všech ostatních bohů.

 

Navštívil jsem Purpura v jeho hnízdě. Měl radost, jak práce postupuje. Mezi houštinou černých chlupů na tváři se objevil spokojený úsměv a bodře si poplácal obrovské břicho. Nevím proč, ale připadal mi jako velký černý kanec.

Pověděl jsem mu o problému s odcházejícími tkalci, a když jsem mu řekl o Shoogarově řešení, zamyšleně přikývl. „Ano,“ řekl, „to bylo velice chytré. A nebál bych se o ty, co odešli, Lante. Většina se jich brzy vrátí.“

„Ech? Proč?“

Purpur řekl nevinně: „Protože máme skoro všechny kolovrátky na ostrově – kde seženou dostatek nití pro své stavy?“ Spokojeně se zasmál. „Budou mít štěstí, když se jim podaří vyrobit byť jen jednu tkaninu.“

„No, to je pravda – to mi nedošlo.“

„A ještě jedna věc – my jsme jediní, kdo má kostěné zoubky. Nedokážou vyrobit tak jemnou tkaninu jako my; vrátí se zpátky.“ Poplácal mě po rameni. „Pojď, musím se jít podívat na útes, jak postupuje předení.“

„Půjdu kus cesty s tebou,“ řekl jsem. „Ještě musíme probrat pár dalších věcí.“ Pověděl jsem mu o hluku a prachu, který způsobuje mnoho stavů příliš blízko u sebe. „Není to dobré,“ řekl jsem. „Ani pro látku, ani pro lidi.“

„Máš pravdu, Lante – budeme je muset rozdělit, možná některé stavy přesunout na jiné pastviny. Látku musíme ochránit za každou cenu. Dohlédnu na to sám.“

„Už jsem to Lestovi říkal,“ řekl jsem. „Nemá námitky – alespoň ne víc než obvykle.“

„Dobře.“

Funěli jsme do svahu k horní vesnici. Ozval jsem se: „A ještě něco. Někteří muži se začínají zajímat o odměnu za své služby. Bojí se, že nebudeš schopný provést tolik zaříkání, abys jim za jejich práci zaplatil – docela by je zajímalo, jak si je vůbec dokážeš všechny pamatovat. Přiznávám, Purpure, že mně není jasné, jak dostojíš svým slibům.“

„Ehm,“ řekl Purpur. „Budu jim muset dát nějaký žeton nebo tak něco.“

„Zaříkací žeton?“

Pomalu přikývl. „Ano. Asi bychom jim tak mohli říkat.“

„Ale co budou dělat s –“

„No, každý bude představovat slib, Lante – příslib budoucího zaříkání. Člověk si ho může nechat, nebo ho vyměnit, jak se mu bude hodit, nebo si ho může nechat ode mě proplatit později, až na to budu mít čas.“

Uvažoval jsem o tom. „To jich budeš potřebovat spousty, co?“

„Ano, to budu, že jo? Jestlipak by mohl hrnčíř Bel-lis –“

„Ne, počkej – já mám lepší nápad!“ Zuřivě jsem přemýšlel. Mí učedníci byli ve vyřezávání zoubků značně napřed. Vyřezali jich tolik, že to uspokojilo potřeby všech fungujících stavů, a dokonce měli zásoby alespoň na hrst dní dopředu i pro ty stavy, které se teprve stavěly. Nelíbilo se mi, že nemají do čeho píchnout – a pořád mi zbývalo těch sto dvacet osm žeber rohatce. Řekl jsem. „Co kdybych ti je vyřezal já? Kost má duši – hlína ne. Mí učedníci stejně nemají nic lepšího na práci.“

Zvolna přikývl. „Ano, ano, to je dobrý nápad, Lante. Můžeme dávat jeden zaříkací žeton za každý den práce.“

„Ne, to ne,“ řekl jsem. „Jeden za pět dní práce. Takhle to dělá Shoogar – aby měla jeho zaříkání větší cenu.“

Pokrčil rameny. „Dobře, Lante. Tak běž vyřezávat.“

Byl jsem nadšený. Nechal jsem ho pokračovat v cestě na útes a pospíchal do horní vesnice, abych zadal svým zahálejícím učedníkům práci. Každé žebro nařežeme na tisíc tenkých plátků – možná i víc – a vzniklá kolečka potřeme vymačkanou šťávou tmavých bobulí.

Po chvíli experimentování jsem zjistil, že můžeme použít stejná řezná vlákna jako na zoubky do stavů. Řezná vlákna se natáhla na pevný rámeček. Když rámeček povolíme a nitě trochu roztáhneme, dokážeme z každého žebra uříznout několik koleček najednou. Později jsme přišli na to, že s větším rámem s více vlákny dokážeme uříznout víc plátků najednou.

Ve skutečnosti nebylo vůbec nutné, aby byla všechna vlákna na pevném rámu – ne pro tento druh řezání. Za jediné odpoledne jsem musel přijít alespoň na šest nových způsobů, jak řezat kosti. Jedna z nejefektivnějších metod byla omotat smyčku vlákna kolem kosti a zatáhnout – žebro se řezalo ze všech stran najednou.

Takhle jsme dokázali uříznout několik plátků najednou – záleželo pouze na množství vláken, která jsme dokázali omotat kolem kosti a zatáhnout.

Když jsme o tom diskutovali, stavili se u mě Wilville a Orbur. Byli na cestě na útes; oba nesli svazky zpevněných výhonků bambůzy.

Vyprávěl jsem jim o svém novém projektu a oni zamyšleně kývali hlavami. „Ano, dokážeme pro tebe postavit zařízení na řezání mnoha plátků kosti najednou. Použijeme kliky a kladky a budou ho obsluhovat dva učedníci. Myslím, že by se dalo tahat za padesát vláken najednou.“

„Dobře, dobře,“ řekl jsem. „Jak rychle ho budu mít?“

„Jakmile se k tomu dostaneme – nejdřív musíme dodělat kostru lodi. Borovice je moc těžká – právě jdeme vyzkoušet bambůzu.“

„Což znamená postavit celou kostru znovu,“ povzdechl si Orbur.

Hodili si náklad opět na ramena a vlekli se dál do kopce.

 

Bylo už dlouho po půlnoci, když mě to konečně přestalo bavit. Rudé slunce se blížilo k západu.

Byl to osvěžující den. Už je to dlouho, co jsem se naposled soustředil pouze na kostiřezbářství, a už mi to chybělo.

Byl jsem unavený a bolelo mě celé tělo – ale zároveň jsem byl velmi spokojený, jak dobře mi to šlo.

Když jsem se ploužil domů do svahu porostlého černou trávou, myslel jsem na radosti, které mě tam čekají: teplé jídlo, ano – možná dokonce i kousek vybraného masa; masáž, něžná a hřejivá – možná bych mohl ženám dovolit, aby mi vetřely do srsti vzácné oleje. Už je to dost dávno, kdy jsem si to potěšení dopřál naposledy. A možná, když se mi bude chtít, budeme dělat rodinné věci. Bude to muset být samozřejmě se ženou číslo dvě – číslo jedna byla každým dnem pomalejší a oteklejší.

A možná i horké kartáčování, zasnil jsem se – ano, určitě. Úplně jsem kartáče cítil. Zrychlil jsem. Hnízdo se přede mnou lákavě rýsovalo –

Své ženy jsem zastihl v prudké hádce. První žena, nadřazenější, plakala – druhá žena, ta štíhlejší, měla červené oči a byla rozčilená.

„Zbláznila ses?“ křikl jsem na ni. „Opovaž se trápit mou ženu číslo jedna – porodila mi dva syny! Tys mi neporodila žádného!“

Žena na mě vztekle a upřeně hleděla.

„Běž si pro bič!“ nařídil jsem jí.

Řekla: „Můžeš mě zbičovat, můj pane – ale nemůžeš změnit to, co je. Co je, to je!“

Za takovou nestoudnost bude platit. Muž, který má vzpurnou ženu, má o jednu ženu navíc. Přistoupil jsem k druhé ženě a objal její oteklé tělo paží. „Co se děje, moje ženo číslo jedna?“

Ukázala prstem a zalykala se slzami: „Ta – ta žena – ona –“

Moje druhá žena jí povýšeně skočila do řeči: „Já už nejsem žádná „ta žena“. Jsem Kate.“

„Kate? Co to je Kate?“

„Kate je moje jméno. Mám jméno. Purpur mi ho dal.“

„Cože? Cože máš? To nemůžeš! Žádná žena nikdy neměla vlastní jméno!“

„Já ano! Purpur mi ho dal!“

„Na to nemá právo!“

„Ale má – je přece čaroděj, ne? Dneska za námi přišel na útes, když jsme předly – mluvil s námi a ptal se nás, jak se jmenujeme. Když jsme mu řekly, že žádná jména nemáme, zakročil a jména nám dal – a taky je požehnal. Máme posvěcená jména!“

Cože, ten blázen nás žene do záhuby! Není nic tak nebezpečného jako povýšená žena – nikdy jsme jim neměli dovolit, aby se naučily příst! A teď jim dal jména! Jména, to snad ne!

Myslí si snad, že se i v dalších ohledech rovnají mužům? Bál bych se ho zeptat – mohl by odpovědět, že ano. A tohle nám udělá čaroděj?!!

Ihned o tom musím zpravit Shoogara. Musíme varovat ostatní muže. Purpur musí být potrestán. Kdyby měly ženy jména, mohly by být silou jména proklety. Muž je dost silný na to, aby unesl odpovědnost a prokletí se vyhnul. Ale žena? Copak je žena schopná si uvědomit takové nebezpečí? Bude mít takovou radost, že má jméno, že to bude každému na potkání vykládat.

Má první žena se ke mně v slzách otočila. „Dej mi jméno, můj manželi. Chci taky být někdo.“

Vylétl jsem z hnízda.

Celá vesnice byla vzhůru nohama. Obloha byla rudá a plná kouře, muži postávali v hloučcích venku a vykřikovali nesmysly. Copak by si dovolili napadnout čaroděje?!

Vyvolávač Pilg stál na vysokém pahýlu stromu a provolával: „Průvod s pochodněmi – upálit – rouhání –“

To tomu tedy pomáhal. A Pilg už ani ženu nemá! Na co si stěžuje?

Zašlo to příliš daleko – bylo potřeba, aby promluvil rozum. Vyšplhal jsem na pahýl za Pilgem a strčil ho prudce do zad. Zavrávoral a mával pažemi.

Zhluboka jsem se nadechl a zařval: „Poslouchejte mě, měšťané –“

Ale hluk byl příliš silný – a najednou všichni odcházeli pryč.

Jako kouzlem se objevily pochodně, rudé plameny v temnotě nad horkými hlavami. Seskočil jsem z pahýlu a prodíral jsem se davem. Kde je Shoogar teď, když ho potřebujeme?

Byl jsem tu jenom já, abych je zastavil; táhli k řece, za Purpurem –

Prostrkal jsem se až do čela davu, aby mě viděli. „Poslouchejte mě! Poslechněte svého mluvčího!“

A pak do nás vrazil dav z dolní vesnice, a už to nemělo cenu. Skrz řev by nebyl slyšet lidský ani ďábelský hlas.

 

Nesl nás zuřící proud mužů odhodlaných vraždit. Stále jsem se snažil dostat se dopředu, odklonit dav stranou, nějak to odvrátit –

A potom jsme se ocitli na břehu řeky a tam byl Purpur.

Klečel vedle jedné Bellisovy nádrže, objímal nějaký nafouklý pytel, veliký jako menší žena. Jak se k němu řítil rozčilený dav, překvapeně se otočil a pustil věc, co držel.

A začalo to stoupat.

Vesničané jako by narazili do zdi. Naráz polekaně zastavili a zasténali.

Purpurova věc pomalu stoupala nahoru k červeno-černé obloze. Byl to tenký pytel s větrem, vyrobený ze vzducholátky, lesklý a jasný a na jeho povrchu se odrážela mihotavá záře pochodní. Stoupal, a přitom tančil…

„Lante,“ zakřičel Purpur. „Co – co se to děje? Proč jsou tady?“

Odtrhl jsem oči od pytle. „Purpure – proč jsi pojmenoval ženy?“

„Proč ne?“ Vypadal ještě zmateněji. „Nemohl jsem přece na všechny pořád volat: „Hej ty“, ne?“ Někdo za mnou zaúpěl. Ignoroval jsem to.

Purpur pokračoval: „Dělalo mi problémy zapamatovat si pořadí, Lante. Bylo jich moc. Teda, šlo si zapamatovat, že mám ženě říkat „Tronova žena“, ale ona se urazila, že jsem jí neřekl „Tronova druhá žena“.“

„Třetí,“ vzpomněl jsem si.

„Třetí. Vidíš? Hrozně mě to brzdilo. Tak jsem si vymyslel pár jmen – Kate, Judy, Anne, Ursula, Karen, Andre, Miriam, Leigh, Marian, Sonya, Zenna, Joanna, Quinn – hned to bylo jednodušší.“

„Jednodušší?“ Rozhlédl jsem se kolem sebe. Zbylo tu asi dvacet vesničanů. Krčili se u sebe a vysoko ve vzduchu drželi louče. Ostatní neutekli, ale zmizeli ve tmě, zatímco jsem s Purpurem mluvil.

Nervózně jsem pohlédl na nebe – ale ta věc zmizela. „Jednodušší?“ opakoval jsem. „Chtějí tě upálit, Purpure. Nebo chtěli.“

„Ehm,“ řekl. Zběžně se rozhlédl. „Kde je můj balón? Před chviličkou tu byl – držel jsem ho –“

„Myslíš tu věc – tu věc, co uletěla do nebe –?“

Rozzářil se. „Opravdu? Opravdu to fungovalo?“

Polkl jsem a přikývl.

„Opravdu to fungovalo!“ vzrušeně se zahleděl na nebe a mžoural do tmy. Náhle se na mě obrátil. „É, říkal jsi upálit?“

Opět jsem přikývl.

Nezdálo se, že by ho to moc trápilo – pořád se díval na oblohu. Balón stále upoutával jeho pozornost. „Kvůli čemu?“ zeptal se. „Kvůli tomu, že jsem dal ženám jméno?“

„Purpure, jsi čaroděj – měl bys to přece vědět! Předpokládám, že jsi je pojmenoval přímo na veřejnosti, v doslechu ostatních, takže každá pradlena zná jméno všech ostatních žen! No, je to tak?“

„Jistě. Proč by ne?“

Zasténal jsem. „Protože proti sobě budou používat magii! A magie je příliš mocná na to, aby ji měli v rukou blázni a ženy! Budou se chovat namyšleně, Purpure! Nejdřív jim dáš zaměstnání a teď jména. Budou si myslet, že jsou stejně dobré jako muži!“

„Trápí tě to, že ano?“ všiml si. „No dobře, Lante, co chceš, abych udělal? Mám jim ta jména zase vzít?“

„To by šlo?“

„Jistě. Kvůli tobě to udělám – místo toho si zapamatuji jejich pořadí a jména manželů – cokoliv, hlavně když bude klid.“

Nemohl jsem uvěřit, že se vzdal tak snadno, tak ledabyle. Stejně nedbale, jako je pojmenoval… Nesměle jsem opakoval: „Vezmeš jim ta jména?“

„Jistě,“ řekl Purpur, „za koho mě máš? Za nějakého démona?“ Dunivě se zasmál a odhalil zuby. Dvacet vesničanů tiše zaúpělo a přitisklo se k sobě.

Purpur se vrátil zpátky ke své nádobě s vodou a začal si hrát s dráty od baterie. Pozoroval jsem ho, jak na hubičku nádoby připevňuje další velký kus tkaniny. „Další pytel?“

„Cože? Jo – další balón.“ Roztáhl látku mezi rukama. „Dneska jsme vyrobili prvních pár kusů.“ Pytel se začal pomalu plnit. Purpur ho přidržel, aby se naplnil rovnoměrně. „Koukej!“ ukazoval. „Koukej – plní se vodíkem!“

Chtě nechtě jsem zvědavě přistoupil o krok blíž.

Malá skupinka mužů, kteří zůstali a stáli za mnou, se také naklonila blíž.

Pytel už byl skoro nafouklý. Zatímco jsme ho sledovali, zakulacoval se, a téměř se mi zdálo, jako bych slyšel protékat bublinky vodou a hubičkou až do pytle. Purpur ho pozorně sledoval. Nakonec ho sundal z hubičky, zavázal a pustil.

Nebyl tak velký jako ten předchozí, ani tak plný – ale vznesl se do vzduchu a letěl!

Letěl směrem k malé skupince mužů.

„Funguje to! Funguje to!“ jásal Purpur. Radostí tancoval.

Ta věc se blížila k nám. Ustoupili jsme. Pilg pozdvihl louč, aby ji odehnal. Pytel si jeho varování nevšímal, plul blíž a –

Najednou to byla ohnivá koule!

Jasný oranžový žhavý záblesk světla!

Nepamatuji se, co se stalo potom. Většina z nás se nějak dostala domů; akorát kopáč Ford seběhl přímo z útesu a nikdo zatím nedokázal najít Pilga.

 

A problémy jen tak neskončily.

Když Purpur oznámil ženám, že si nemohou ponechat svá jména, ozvalo se takové bědování a naříkání, jako by všichni muži z vesnice najednou začali své ženy bít.

Ve skutečnosti jich mnoho začalo své ženy bít, aby přestaly bědovat – ale tím se to ještě zhoršilo. Zanedlouho nám bylo jasné, že máme co dělat se samovolnou vzpourou.

Ženy prostě odmítly pracovat, vařit a dokonce i dělat rodinné věci, dokud jim nezaručíme právo nosit jméno.

„Ne,“ řekl jsem svým vlastním ženám, „staré způsoby jsou nejlepší. Kdybych vám dovolil ponechat si jména, bohové by se rozhněvali.“

Pevně se na mě podívaly. „Ale, Lanté-é-é, milovaný pane a věrný manželi –“

„Žádná ale,“ trval jsem na svém. „Nebudou žádná jména.“

„Tak nebudou ani žádné rodinné věci.“ Skoro kňouraly.

Pohlédl jsem na obě ženy. Ženu číslo jedna jsem koupil, když měla ještě mladou srst. Měl jsem ji mnoho let a porodila mi dva pěkné syny a jen jednu dceru. Byla mi věrným společníkem a dobře jsem si ji vycvičil. Už nebyla tak štíhlá jako kdysi, ale nehodlám ji odložit do starobince. Ne, byla velmi dobře vychovaná a věděla, jak spravovat můj domov.

A žena číslo dvě, úlisná a drzá. Byla mladá a mojí ženou teprve tři cykly. Porodila mi jen dcery. Byla rozmazlená a uječená.

Náhle jsem si uvědomil, že lituji toho, že jsem přišel o ženu číslo tři, tu nejskromnější a miloučkou. Mluvila málo a ostatní ji tyranizovaly, ale byla nejmírnější. Porodila mi syna, ale oba zahynuli při zkáze staré vesnice.

Přemýšlel jsem o možnosti získat novou ženu. Možná bych se mohl zbavit těchto dvou, kdyby to s nimi nebylo lehké. Koneckonců je kolem spousta žen – skočily by po možnosti provdat se za muže jako já.

Jenže většina dobrých žen je už vdaná. Svobodné jsou akorát ty přelétavé a uječené – a žádná z těch, které byly nejvzhlednější, nebyla zrovna atraktivní.

Kromě toho, pokud by stejně uvažovali i někteří jiní muži, bude taková poptávka po ženách, že jich mnoho nezbude. Napadla mě i možnost vyměnit mé ženy za ženy někoho jiného – ale kdo by chtěl zdědit cizí špatné návyky? Ne, budu si tyhle ženy muset nechat –

Ale žádné rodinné věci.

Mohl bych se je pokusit ovládnout silou – ale asi by se tvářily tak hrozně, že by mě to vůbec nebavilo.

Ne – musím být ve svém domě pánem. Pokud nebudou plnit má přání, zbavím se jich a přivedu si nové ženy. Měl bych mít právo na výběr. Nejsem koneckonců mluvčí vesnice?

Ale naříkání vycházelo hlavně z ubytoven pro nevdané ženy!

Tyhle ženy předly – a ty také kvůli jménům nejhlasitěji naříkaly.

Ale určitě, uvažoval jsem, tam bude alespoň jedna nebo dvě, které ochotně vymění své jméno za výsadu starat se o můj domov a rodit mé děti. Určitě tam bude alespoň jedna, která se mnou bude dělat rodinné věci.

Mýlil jsem se.

Příliš mnoho mužů mělo stejný nápad – příliš mnoho jiných mužů bylo nedočkavých.

A ženy chtěly svá jména.

Svolali jsme další schůzi rady.

Hinc se postavil a řekl: „Navrhuji, abychom naše ženy důkladně zbili. Řekneme jim, že nedovolíme žádná jména a žádnou stávku –“

Ozvalo se sborové povzbuzování. Očividně to bylo populární řešení.

Ale muž z dolní vesnice zavrtěl hlavou a řekl: „To nepomůže, Hinci. My už jsme naše ženy zbili – a stejně nechtějí pracovat. Chtějí jména, a ani bití jejich touhu nesmaže.“

„Ale to je nemyslitelné!“

„Ženy si to nemyslí!“

„Ženy nejsou schopné myslet!“

„Ale my ano! Uvažuj! Bití akorát posílí jejich odpor!“

Přemýšleli jsme o tom.

Šli jsme domů, zbili své ženy a znovu o tom přemýšleli.

Svolali jsme další schůzi. Nakonec jsme se rozhodli, že je na místě kompromis. Bylo to Purpurovo slovo – stejně jako řešení.

Ženy mohou mít jména – ale budou sloužit pouze jako identifikace. Budou to nevysvěcená jména bez náboženského významu. Pouhá slova, abych tak řekl, která nám umožní vědět, o které ženě mluvíme.

Jinými slovy, jméno ženy bude mimo dosah božského vlivu.

Shoogar reptal – povídal něco o podkopání základů moderní magie. Říkal: „Už ze samotné definice je jméno součástí objektu, ke kterému se váže. Nemůžete je oddělit. Květina je květina je květina.“

„Nesmysl, Shoogare; květina pod jiným jménem je stále květina!“

„Chyba, Lante – je to květina jen proto, že jí tak říkáš. Kdyby to nebyla květina, bylo by to něco jiného. Může to být cokoliv jiného, podle toho, jak to pojmenuješ.“

„Ale pořád by stejně voněla!“

„Ale nebyla by to květina!“

Dostávali jsme se trochu mimo. „Je mi líto, Shoogare, ale ta jména nelze vzít zpátky. Nejlepší bude je odsvětit, co se dá dělat. Ať jsou ženy odolné proti zaříkání. Ať jsou ta jména pouze bezvýznamná slova.“

„Ale to je právě to, Lante. Nejsou bezvýznamná slova. Všechna slova mají význam, ať už ho známe či ne. Neexistují žádná slova, která by zároveň nebyla specifickými symboly objektů, které pojmenovávají – a symbol je způsob, jak objektem manipulovat. Když Purpur říká, že musíme jména odsvětit, říká nesmysly. Jméno nelze odsvětit.“

„Ehm,“ řekl jsem, „ale Purpur si myslí, že lze.“

„Purpur si myslí! – Kdo je tady čaroděj? Já nebo Purpur?!!“

„Purpur,“ řekl jsem krotce.

To ho usadilo. Propíchl mě pohledem.

„Je to přece jeho teritorium.“

Shoogar si odkašlal a začal se probírat svými zaříkávacími předměty.

Řekl jsem: „Shoogare, jsi stejně chytrý jako on – jistě musí existovat nějaký způsob –“

Svraštil čelo. „Hm, ano –“ Přemýšlel o tom. „Ano, Lante, existuje. Jednoduše zasvětíme každé ženě stejné jméno. Tak se nikdo neodváží zaříkávat ženu někoho jiného, protože by tak zaříkal i svou ženu. A žádná žena se neodváží proklít jinou ženu, protože by tím proklela i sebe sama!“

„Shoogare – ty jsi geniální!“

„Ano,“ řekl skromně. „To jsem.“

Následujícího dne jsme vyrazili a pojmenovali všechny ženy Missa. Zmizely všechny ty Kate a Ursuly a Anny a Judy. Zmizely i Karen a André, Marion, Leigh, Miriam, Sonyi, Zenny a Joanny. Zmizela Quinn.

Odteď byly pouze Missy. Tronovy Missy, Gortikovy Missy, Lantovy Missy.

Bylo to dokonalé řešení. Muži byli spokojení, ženy byly spokojené – pardon, Missy byly spokojené. A co bylo nejlepší, opět se vrátily k předení, k práci a dělání rodinných věcí.

Purpur jim mohl říkat, jak chtěl – nic to neznamená. Jejich posvěcené jméno bylo Missa. Bylo to jediné jméno, které mělo nějakou moc.

Muži z vesnice si oddechli. Konečně jsme se mohli opět vrátit k normálu – ke stavbě létajícího stroje.

 

Abychom co nejméně narušili výrobu vzducholátky, přesouvali jsme pouze tři tkalcovské stavy denně. Nové stavy se už stavěly na jiných svazích, jinde než původně.

Když se Lesta dozvěděl, že bude muset rozložit již sestavené a fungující stavy, nešťastně zaúpěl – představa přesunu pětačtyřiceti stavů byla děsivá. Ale Purpur rychle poznamenal, že stačí přestěhovat pouze dvacet dva stavů; když přesune každý druhý v řadě, bude mezi zbývajícími dostatek místa.

Lesta potřásl hlavou a odešel plnit rozkazy.

Polovina nové látky byla přidělena na Purpurovu stavbu. Zbytek se dělil procentuálně. Každý tkadlec obdržel platbu ve formě zboží, množství bylo dáno jeho důležitostí a prací, kterou odváděl.

Purpur platil za látku svými zaříkávacími žetony. Pro jeho potřeby jsem je vyřezal z kosti, nebo spíš je vyřezali mí pomocníci. První sadu žetonů jsme dali Lestovi, aby ji rozdal mezi tkalce ve stejném poměru podle vyrobené látky.

Ani Lesta, ani pracovníci zpočátku nechápali jejich význam a účel, ale když jsme jim vysvětlili, že každý představuje příslib budoucího zaříkání, přikývli a přijali je.

Během několika dnů si je už mezi sebou předávali výměnou za různé práce. Jedna skupinka mužů s nimi začala hrát v kosti: byla to běžná a oblíbená hra, akorát že si začali vyměňovat žetony podle toho, jak kosti padly! Shoogar rozhodl, že zahrávat si takhle s magií je urážka bohů. Muži byli vážně varováni a žetony zabaveny.

Další muž byl přistižen, když prodával své ženy na dělání rodinných věcí za žetony. Zabavili jsme mu ženy.

Protože sestavovací linky byly výkonné, produkce vzducholátky se stala o dvacet procent větší než celková produkce látky ve všech vesnicích dohromady. Purpurův podíl samozřejmě zabral polovinu produkce, ale skoro nikomu to nevadilo – kdyby nebylo Purpura, neměli by žádnou vzducholátku. Věděli, že ji budou schopni směnit za mnohem víc než původní látku.

Purpur nějakou dobu uvažoval o tom, že by pro svůj létající stroj zabavil veškerou produkci, ale nechal si to vymluvit. Kdyby měli tkalci pocit, že pracují pouze pro Purpura, nesli by to nelibě a byli by nedbalí. Když věděli, že pracují i na sebe, o každý kousek látky se starali jako o vlastní – což se po přerozdělení klidně mohlo stát.

Přerozdělování se konalo každou druhou hrst dnů. Většina mužů získala dostatek látky pro vlastní použití i pro obchod. Nižší tkalci, učednicí a novicové, jejichž práce nevydala ani na jeden kousek látky, byli placeni žetony. Když nashromáždili tři, mohli je vyměnit za kus látky.

Látka měla vysokou cenu a nebylo to žádné tajemství. Nosit roucho ze vzducholátky se brzy stalo odznakem společenského postavení a obchodování s látkou bylo rychlé a hlučné. Několik mužů, hlavních tkalců ve vesnicích, začalo do vzducholátky odívat i své ženy, aby ukázali své postavení. To jsme brzy zarazili.

Ne snad že by neměli nárok předvádět své bohatství, ale neměli by za tímto účelem používat ženy. Ženy byly už tak dost povýšené – kvůli jménům. Neměli jsme zapotřebí, aby si naše manželky stěžovaly, že ta a ta žena nosí vzducholátku a proč ji ony nemohou nosit také?

Tomu jsme rychle učinili přítrž.

Pokáraní tkalci nosili látku sami – tolik, kolik jen šlo. Chvíli bylo v módě nosit celé své jmění na zádech, ale to po pár dnech odeznělo. Byla přece jen brodivá sezóna – sezóna potu.

A taky došlo k dalšímu incidentu. Zaznamenali jsme první krádež.

Byli to dva nižší tkalci – vlastně ještě kluci – kteří bažili po Purpurově obrovské zásobě látky. Pocházeli z jiné vesnice a nechápali důležitost stavby létajícího stroje. Byli tu akorát proto, aby tkali – a také kvůli nádherné nové látce.

Ale protože byli teprve učedníci, nedostávali zaplaceno v látce, pouze v žetonech, a nesli to trpce.

Většina tkalců, kteří nepotřebovali vzduchotěsnou látku, si ji brala přímo tak, jak vycházela ze stavů. Vlákna tkaniny byla hladká a lesklá, protože byla namočená do mízy stromů. Látka byla přepychově hladká a na omak jakoby naškrobená.

Purpurův podíl látky se dával stranou pro pozdější úpravu. Bude se muset ještě jednou namáčet, tentokrát v roztoku na vázání obytných stromů. Tahle zásoba chlapce velmi lákala.

Samozřejmě že byli dopadeni. Přestože bylo již po půlnoci a většina lidí spala, rudé slunce bylo stále vysoko na západní obloze. Purpur, jehož spací návyky byly jiné než naše, je potkal – vlastně do nich vrazil, když odnášeli plné náruče ukradené látky.

Chlapci udělali tu chybu, že se rozběhli přes tkalcovské pole; Purpur je následoval a ječel: „Zastavte je, zloději! Zastavte je!“

Půlnoční tkalci to slovo neznali. Ale viděli dva prchající chlapce, které pronásleduje křičící čaroděj, a hned věděli, že se něco děje. Nadběhli jim a zadrželi je.

Za modrého úsvitu jsme svolali radu: čarodějové, hlavní tkalci a pět mluvčích, včetně mě a Gortika.

„Nechápu, jak si mohli myslet, že jim to projde,“ svěřil se mi Purpur. „Máte standardní trest pro –“ zdálo se, že hledá vhodné slovo, „– takový čin?“

„Jak bychom mohli? Nic takového se ještě nikdy nestalo. Nevím, jak se rozhodneme.“

Purpur se zatvářil ohromeně. Chtěl něco říci; ale jednání začalo.

Moc jsem nemluvil. Rozhodnutí neleželo na mně, ale na mluvčím z vesnice, odkud chlapci pocházeli. Ti stáli opodál a třásli se. Byli asi tak stejně staří jako Wilville a Orbur.

Mluvčí se dohadovali skoro celé dopoledne. Neexistoval žádný precedens, nic podle čeho by bylo možné rozhodnout.

Nakonec to rozhodl Shoogar. Podrážděně vstoupil doprostřed kruhu. „Tihle chlapci spáchali krádež,“ řekl. „To je Purpurovo slovo. Purpur říká, že tam, odkud pochází, je krádež vážný prohřešek.

Já si myslím, a mluvím pouze za sebe, že to je bláznovství – brát něco čarodějovi je nebezpečné!“

Ozvalo se souhlasné mručení.

Shoogar pokračoval: „Protože byl majetek ukraden čarodějovi, je jasné, že to není záležitost mluvčích. Je to záležitost čarodějů.“

Tentokrát mluvčí horlivě souhlasili. Shoogar je zbavil zodpovědnosti.

„Tihle dva prahli po vzducholátce,“ řekl Shoogar a přistoupil k hochům, kteří před ním ucouvli, „proto navrhuji, aby trest odpovídal prohřešku – říkám, dejme jim vzducholátku!“

A s těmito slovy rozbalil velké role látky, kterou chlapci vzali Purpurovi. Byly to dlouhé pruhy, první pokusy sešité na pytle na vzduch. „Zabalte je do ní!“ přikázal Shoogar.

„Ne, počkejte –“ začal Purpur.

Shoogar ho nevnímal. Hlavní tkalci postrčili chlapce kupředu, donutili je lehnout si na zem na pruh látky. „Zarolujte je!“ Tkalci tak učinili.

„Ale – Shoogare,“ protestoval Purpur, „vždyť se udusí.“

„Tohle slovo neznám,“ řekl Shoogar a nespouštěl zrak ze zmítajících se balíků látky.

„Znamená to – že jim dojde kyslík.“

Shoogar po něm hodil pohled. Možná že si to slovo pamatoval, ale co s tím? Kyslík byl plyn, který Purpur vypouštěl, když z vody vyráběl vodík. Vyhozený plyn.

„Dobře,“ řekl. „Tak se udusí.“

„Ale to nejde,“ řekl Purpur. Úplně zbledl. Shoogar se s úšklebkem odvrátil.

Purpur zachrčel. Myslel jsem, že se na druhého čaroděje vrhne; ale neudělal to.

Chlapci byli nyní zcela zamotaní a tkalci látku pevně zavazovali. Vypadali jako obří larvy žahadel, dlouhé, hnědé a neforemné.

„Necháme je tady do příštího východu modrého slunce,“ řekl Shoogar. „Zpravte muže, že sem nikdo nemá chodit.“

 

Když jsme chlapce rozmotali, byli mrtví a ztuhlí. Dokonce i Shoogar byl otřesen. „Nečekal jsem –“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Tak tohle znamená udusit.“

Obešel těla kolem dokola. „To musí být silné zaříkání. Podívej, nemají na sobě ani škrábnutí.“

Podívali jsme se. Jejich obličeje byly tmavé a studené. Jazyk vyčuhoval ven z úst a oči měli vypouklé v údivu; ale neměli žádná zranění.

Když jsme to řekl Purpurovi, zasténal – ale přišlo mi, jako by to čekal. Sešel dolů na mýtinu, aby se sám přesvědčil. „Neměl jsem mu to dovolit,“ řekl. „Měl jsem ho zastavit.“

Když viděl jejich ztuhlá těla, odvrátil se. Sesunul se na kládu, schoval hlavu do rukou a vzlykal. Dokonce i Wilville a Orbur se stáhli.

Pak dorazili otcové obou chlapců. Byli přivoláni z druhé strany ostrova a cesta jim trvala skoro celý den. Když zjistili, co se stalo, začali bědovat. Přišli, aby se účastnili potrestání, ne pohřbu.

Já sám jsem se cítil podivně, měl jsem hrozný pocit ztráty.

Gortik posbíral ukradenou látku, zacházel s ní s úctou, a předával ji Purpurovi. Purpur zdvihl hlavu a pohlédl na ní. Zuřivě zavrtěl hlavou a odtáhl se. „Dejte to pryč. Dejte to pryč.“

Nakonec jsme v ní chlapce pohřbili.

 

Později jsem zastihl Purpura o samotě. Zasmušile seděl na nedokončené kostře lodi.

Podíval se na mě. „Já to Shoogarovi říkal. Že se udusí. Že nebudou mít dostatek kyslíku.“

„K čertu s tím tvým vyhozeným plynem! Neměli žádný vzduch, Purpure! Ta tvoje vzducholátka nepouští vzduch ven stejně jako dovnitř!“

„Ano, jistě.“ Zatvářil se zmateně.

„Tys to věděl? Tys to věděl!“ zařval jsem divoce. „Věděl jsi, že ti chlapci zemřou! Kdybys po Shoogarovi skočil a donutil ho poslouchat – nebo mi to řekl! Ti chlapci neudělali nic tak hrozného –“

„Nech toho!“ zaúpěl.

„Nechal jsi je umřít, Purpure! Pro takovou maličkost?“

„Ale tak to chodí v mnoha primitivních společnostech –“ řekl. Zarazil se a pohlédl na mě. Němě.

„Primitivní společnost?“ tázal jsem se. „To si o nás myslíš – že jsme primitivové?“

„Ne – ne, Lante, já –“ Snažil se vykličkovat. „Myslel jsem, že – neviděl jsem tady zatím žádné tresty. Nevěděl jsem, jaké tresty jsou tu obvyklé. Myslel jsem, že Shoogar ví, co dělá. Já – já – je mi to líto, Lante. Nevěděl jsem –“ Zakryl si tvář.

Náhle jsem byl klidný. Purpur byl mimo jakákoliv měřítka. Přisuzovali jsme mu věci stejně, jako on je přisuzoval nám.

Zeptal jsem se: „Zabíjí se u vás za krádež?“

Zavrtěl hlavou. „Není to nutné. Když někdo spáchá velký přestupek, naši – Poradci si mohou pohrát s jeho – duší, takže už to nikdy znovu neudělá.“

Udělalo to na mě dojem. „To je mocné kouzlo.“

„A silná hrozba,“ řekl Purpur. „Vrah, který byl takto ošetřen, se nemůže ani sám bránit, ani své děti nebo majetek. Ošetřený zloděj nedokáže ukrást ani vodu, i kdyby mu hořel dům… Ale, Lante, já to nechápu – jak je možné, že je tu krádež tak neobvyklá? Chlapci si vzali věc, která jim – nepatřila; nepostavili ji, ani si ji nevydělali nebo nesměnili. Jak je možné, že to není obvyklé?“

„Je to neslýchané, Purpure. Ještě se to nikdy nestalo.“

„Ale –“ Zdálo se, že hledá slova. „Jak říkáte tomu, když někdo ukradne někomu chléb?“

„Hlad.“

Byl zmatený. „Dobře, co bys dělal, kdyby si někdo vzal tvou vyřezanou kost?“

„Bez placení? Šel bych za ním a vzal si ji zpátky. Nemohl by ji zapřít. Žádný kostiřezbář nevyřezává úplně stejně jako ostatní. Nikdy jsem ještě nevyřezal dva stejné kousky – samozřejmě kromě zoubků do stavu.“

„Tak nevyřezanou kost. Máš hezkou zásobu nevyřezané kosti. Co kdyby ti ji někdo vzal?“

„A proč? Kdo by ji mohl využít? Jedině jiný kostiřezbář. Znám všechny v okolí. Šel bych za ním a vzal si ji zpátky.“

„To je nesmysl. Lante, určitě musí existovat něco, co zloději mohou ukrást. Tajemství!“ vykřikl Purpur divoce. „Lesta si střeží svá tajemství o tkaní jako oko v hlavě.“

„Ale kdyby Lestovi někdo tajemství ukradl, pořád by je měl. Pořád by mohl vyrábět svou látku, i když jiní také. Nemůžeš ukrást tajemství, aniž by majiteli nezůstalo. Nemůžeš ukrást víc jídla, než sníš, než se zkazí. Nemůžeš ukrást dům, nebo něco tak těžkého, že to neuzvedneš. Nemůžeš ukrást nářadí: nářadí patří k řemeslu; musel by ses naučit i řemeslo. Nemůžeš ukrást povolání nebo postavení nebo pověst.“

„Ale –“

„Nemůžeš ukrást nic, co je snadno rozeznatelné, ledaže bys dokázal utíkat rychleji než tvůj pronásledovatel. Vlastně jediné, co lze ukrást, jsou věci, které vypadají naprosto stejně jako jiné věci.“ Jak jsem mluvil, horečně jsem uvažoval a začínal jsem chápat Purpurův zmatek. „Věci, které jsou stejné. Látku nebo žetony nebo obilí –“

Purpur byl zděšený. „No jo, máš pravdu –“

„Látku a žetony. Ano. Než jsi přišel ty, nikdo nemohl ukrást tolik látky, aby to stálo za to. Tolik látky ani neexistovalo. A jak by mohl někdo ukrást čarodějovy služby? Než jsi přišel ty, byl to naprostý nesmysl, Purpure.“

„Vynalezl jsem nový zločin,“ řekl Purpur omámeně.

„Gratuluju,“ odvětil jsem a odešel.

 

Pátrání po přadných rostlinách a divokých obytných stromech se rozšířilo do divokých kopců. Za každého modrého úsvitu opouštěly vesnici čtyři skupiny, které hledaly materiály; a často se vracely až dlouho poté, co Ouells zmizel na západě.

Příliš často se lidé vraceli s poloprázdnými košíky a nádobami.

Vláknité rostliny nebyly zas až takový problém. Rostly rychle a zemědělci začali experimentovat s jejich pěstováním. Nové výhonky se už draly ven a zdálo se, že přadné rostliny budeme mít k dispozici po celý rok.

Míza ze stromů však byl opravdový problém. Začaly nám docházet stromy. Shoogar posvětil všechny stromy v okolí, kromě tří – a ty byly téměř vysáté. Purpur z nich už nechtěl čerpat mízu, protože se bál, že uschnou. Začínaly shazovat listy.

Byly tu samozřejmě divoké obytné stromy, ale tahat plné nádoby z nepřístupné divočiny bylo hrozně namáhavé. Byly velmi těžké a pohnulo s nimi až osm mužů. Bellis je vyrobil z dubových sudů vyložených vzducholátkou a ještě je vyztužil.

Vyrobil několik ještě větších, které se používaly jako zásobní kádě. Ty byly z těžkých vyztužených cihel. Byly krásné.

Ale neměli jsme dost mízy, abychom je naplnili.

Mezitím se začaly hromadit balíky neošetřené látky. Měli jsme mízu akorát na předení, ne na druhé namáčení.

A na kopci rychle získávala svůj tvar kostra lodi.

První kostra byla příliš těžká a musela být vyhozena. Chlapci ji rozložili a vyhodili všechno, co bylo těžší než borovice. Pak vyhodili i borovici a nechali si akorát jeden velký kus na kýl.

Místo dřeva použili svazky bambůzy, které svázali k sobě a vytvrdili. S tím jim pomohl Shoogar, ačkoliv jinak jsme ho vídali jen zřídka. Byl příliš zaneprázdněn žehnáním stavů a dalším zaříkáním.

Druhá kostra byla skoro celá z bambůzy. Ale byla to zatím jen kostra.

Chlapci opustili svou představu balzitu pokrytého vzducholátkou. Ukázalo se, že balzit není potřeba, že stačí použít samotnou vzducholátku. Trup lodi lze vyrobit z mnoha zatvrdlých vrstev látky vypnutých na bambůzové kostře. Všude, kde to bylo možné, se použila místo dřeva látka. Později se vyztuží mnoha vrstvami mízy, aby nepropouštěla vodu.

Když nad tím začali chlapci uvažovat, přišli na mnoho způsobů, jak docílit toho, aby byla loď co nejlehčí. Místo dřevěných prkének použili na sedačky látku napjatou na jednoduché kostře; Purpur může sedět na ní. Místo dřeva na stavbu dřevěných přístřešků – jednoho jako sklad a jednoho na spaní – použijí opět látku.

Chlapci byli ze svého díla nadšení. Bude vodotěsné, bude pevné. A co bylo nejlepší, bude tak lehké, že si Purpur bude moci dovolit plýtvat váhou v ostatních záležitostech.

Jediná část kostry, která musela být dřevěná, byla pochozí paluba na podlaze. Chlapci ji už připevnili a přilepili ke kostře; byla to úzká cestička vedoucí po celé délce lodi. Zbytek trupu byl stále otevřený, ale nakonec bude celá kostra zakrytá a pevná.

Začal jsem nad tím přemýšlet – bylo by možné vzducholátku použít i jiným způsobem?

Například, dalo by se z ní vyrobit hnízdo? Místo splétání hnízda z vláknitých a pnoucích rostlin by bylo možné využít látku. Bylo by to snadnější, rychlejší a lehčí – a taky by to nepropouštělo déšť.

Hm – možná by šlo natáhnout velké díly látky na pevnou kostru a použít to jako přístřešek pro stáda – nebo přehradit potok. Na to by byla potřeba velmi silná látka, ale nebyl žádný důvod, proč by to nemělo fungovat. Hm, v nádržích vyložených látkou bychom mohli shromažďovat velké množství vody. Nevyschla by. Kdybychom položili látku i nahoru, neukradl by ji ani žíznivý Musk-Watz.

Byl jsem ochoten se vsadit, že existuje ještě spousta dalších použití pro látku, na které jsme zatím nepřišli. Možná jsem byl při dohadování s Lestou velmi mírný. Nevadí, až bude Purpurův létající stroj hotový, můžu s ním dohodnout nové podmínky.

Dokončená kostra vypadala jako loď. Byla tak lehká, že musela být přivázaná, aby ji neodnesl vítr. Pohnout s ní dokázal jen jeden člověk, dva ji dokázali bez potíží přenést.

Kýl byl z jediného kusu borovice, který si ponechali. Aby to bylo ještě dokonalejší, přivázali ho zespodu na trup lodi na několik vzpěr ze ztuhlé bambůzy. Potom postavili rampu, na kterou se loď položila, aby se nepřeklopila a kýl se nezlomil.

Teď ke vzpěrám, které podpírají vahadla, přidělávají příčky. Proč příčky? Protože, jak mi Wilville se šťastným úsměvem sdělil, budou muset být schopni vyšplhat k pohánědlům.

Pohánědla?

Neptal jsem se. Časem se to dozvím.

Chlapci pokračovali v práci na vahadlech. Brzy začnou na kostru napínat látku. Pak už bude start vzducholodi zdržovat pouze šití větrných pytlů.

A to zdržovaly tři věci.

Potřebovali jsme víc vzducholátky. Na to potřebujeme vláknité rostliny a mízu.

Potřebujeme víc mízy, abychom mohli ošetřit už utkanou látku.

A za třetí, potřebovali jsme přijít na jiný způsob, jak oddělit vodu. Purpurova baterie umřela.

 

Zprávu o baterii jsem se dozvěděl, když jsem šel Purpurovi říci o míze z obytných stromů. Seděl na kmeni před svým domem a obracel ploché pouzdro v rukou. Tvářil se, jako by v nich držel svou vlastní smrt.

Sedl jsem si vedle něj, mlčky, a čekal jsem. „Je po ní,“ řekl za chvíli.

Řekl jsem: „Jak to? Nechals ji vyhladovět?“

Ukázal vzhůru. Nad jeho obytným stromem se vznášelo sedm vzduchových pytlů o velikosti vzrostlého muže. Visely nahoru na lanech. „Trochu jsem experimentoval, Lante – nechal jsem se unést.“ Mávl směrem k vesnici. „A nechtěl jsem, aby se tví lidé lodi báli –“

Kolem proběhla skupinka malých chlapců, každý s sebou nesl na provázku lesklý pytlík. Pytlík byl velký asi jako lidská hlava, možná trochu větší. „Nepotřebné odstřižky látky,“ vysvětloval Purpur. „Na loď není dost pevná, ale myslel jsem si, že když děti uvidí – tedy, když dospělí uvidí, že i děti se zaříkáním dokážou zacházet –“

Chápal jsem to. Purpur viděl, jakou hrůzu v nás vyvolala ta noc. Snažil se ji zmírnit – ukazoval nám, že to je jednodušší zaříkání, než si myslíme.

Teď truchlil nad svou baterií a smutně ji hladil.

„Copak není žádný způsob, jak vyrobit novou?“

„Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš!“ vykřikl. „Celá má civilizace je postavená na síle, která byla v této baterii. Nejsem – nejsem – čaroděj tohoto druhu, nemám takové školení. Jsem pouze žák studující zvyklosti pospolitě žijících divochů!“

Ignoroval jsem tu urážku, protože byl očividně velmi rozčilený. Přinutil jsem ho, aby si sedl a nenechal jsem ho promluvit, dokud si pořádně nelokl z misky s kvasem. Tvář se mu zkroutila.

„Jsem úplný idiot,“ říkal mi. „Osm měsíců si holím obličej s eletrikou, kterou potřebuji, abych se dostal domů.

„Ale co ty pytle?“ Ukázal jsem na jeho obytný strom.

„Ty nestačí. Kromě toho, než doděláme kostru, budou zase prázdné. Plyn uniká, Lante. Sice velmi pomalu, ale přesto uniká.“

Podal jsem mu další misku kvasu. „Ale určitě dokážeš vyrobit nějaký zdroj energie, která oddělí vodu.“

„Ne. To je konec. Nemáme nástroje, které by vyrobily nástroje, které by vyrobily nástroje.“

„Nic jiného nedokáže spustit létající kouzlo?“

„Horký vzduch. Horký vzduch je lehčí než studený vzduch. Proto kouř stoupá k nebi. Problém je v tom, že horký vzduch chladne. Spadli bychom do moře a uvízli tam; s horkovzdušným balónem se daleko na sever nedostaneme.“

Posadil jsem se na kládu vedle něj a také jsem si nalil kvas. „Určitě musí existovat nějaký způsob, Purpure. Není to tak dávno, co sis myslel, že vzducholoď není možné vyrobit. Copak s tou svou baterií nemůžeš nic udělat? Někde přece musí být rychlý zdroj eletriky. Jak se to dělalo dřív?“

Tupě se na mě podíval. „Kdepak, Lante –“ Pak se mu zúžil zrak. „Počkej moment – něco podobného jsem kdysi dělal ve škole! Otáčivý motor vyrobený ze svorek na papír, měděného drátu a baterie. Jenže –“

„Jenže nemáš žádné svorky na papír –“ Ať už to bylo cokoliv.

„Ale to nevadí. Svorky tam byly jen jako kostra.“

„Ale tvá baterie je mrtvá –“

„To taky nevadí. V tomhle – zaříkání – jsem používal baterii, abych roztočil otáčivou část.“ Vzrušeně mě chytil za ramena – svalili jsme se z klády; ani si toho nevšiml. „Úplně stejně to bude fungovat i opačným směrem! Mohu zaříkání obrátit a zařídit to tak, aby otáčivá část dobíjela baterii!“

Chytil jsem měch s kvasem dřív, než se stihl vylít. Lokl jsem si. „Chceš říci, že jí dokážeš vrátit její sílu?“

„Ano, ano!“ Začal tancovat, zastavil se, vzal mi z rukou měch a napil se. „Můžu si vyrobit tolik eletriky, kolik budu potřebovat. Můžeme nějakou vyrobit i pro vás, Lante –“

„Ehm, ne, díky, Purpure –“

„Ale to je skvělá magie! Může vám pomoci! Uvidíte. A já si ji s sebou všechnu brát nebudu – ach, můj bože – budeme muset pohánět otáčivou část ručně, že? No, můžeme použít kliky a – převody! Jasně, ano – můžeme to rozjet a –“

Náhle se zarazil. „Ne, to nepůjde.“

„He? Copak?“

„Lante, je to už tak dávno. Ta věc, co jsem sestrojil, byla tak malá. Nejsem si už jistý, jak se to dělá, ani nevím, jestli to vyrobí dostatek eletriky.“

Nalil jsem mu další kvas a znova jsem se s měchem posadil na kládu. „Ale zkusíš to, že ano?“

„Samozřejmě,“ řekl. „Musím – ale vůbec si to nepamatuju –“ Posadil se na kládu vedle mě. „Výroba vzducholodi není tak snadná, jak jsem si myslel.“

Přikývl jsem. „Je to devět hrstí dní, co jsme začali. Myslel jsem, že to bude trvat nejdéle pár hrstí, ale vleče se to dál a dál.“

„A dál,“ dodal.

Znovu jsem si lokl. „Víš,“ řekl jsem, „mám pro tebe špatné zprávy.“

„Ech? Cože?“

„Už nebude žádná nová látka. Došla nám míza obytných stromů. Tkalci mohou klidně tkát dál, ale když nitě nenamočíme, k ničemu ti to nebude.“

„Báječné,“ řekl. Jeho tón naznačoval, že si myslí pravý opak. „Samozřejmě že to je úplně jedno, když nemůžeme vyrobit víc plynu.“

Opět jsem se napil. Purpur taky.

„Jasně,“ řekl, „mám dost látky na malou vzducholoď – takovou, která by unesla jenom mě samotného –“ Odmlčel se. Škytl a řekl: „Jestli musím sestavit zaříkání na létání s horkým vzduchem, udělám to. Jenom proto, aby mě Shoogar nemohl nazvat lhářem. Slíbil jsem to.“ Vyprázdnil misku a nastavil ji. Opět jsem ji naplnil.

„Teď bych prodal svou naději za deci dobré skotské. No dobře, když už nemůžeme získávat mízu z divokých obytných stromů, tak ji nasajme ze zkrocených stromů!“

„Požehnaných stromů,“ opravil jsem ho. „Zasvěcených stromů. Jestli se o to pokusíš, určitě tě upálí. Zahrávat si se ženami je jedna věc, ale obytný strom, to je něco úplně jiného.“

„Nemůžu nasávat z vysvěcených stromů,“ řekl Purpur. Mluvení mu začínalo dělat větší problémy než obvykle. „Nemůžu nasávat z vysvěcených stromů.“ Obličej se mu rozzářil. „Tak je můžeme nejdřív odsvětit!“

„Nesmysl.“

„Proč? Shoogar odsvětil tkaní z jiných vesnic. Shoogar odsvětil jména žen. Proč bych i já nemohl něco odsvětit?“

Měl pravdu. „Proč ne?“ souhlasil jsem.

„Protože neznám odsvěcující zaříkání,“ odpověděl.

„Nikdo ho nezná,“ řekl jsem. „Neexistují žádná zaříkání na odsvěcení stromů.“

„Nikdo ho nikdy nepotřeboval. Nějaké si vymyslím. Nejsem snad čaroděj?“

„Jistěže ano,“ řekl jsem.

„Nejlepší čaroděj v tomhle spirálním křídle, plus ve dvou dalších.“ Začínal zase mluvit tou svou hatmatilkou. Potřeboval další misku kvasu. Já taky.

Plahočili jsme se k horní vesnici a vyšplhali se do mého hnízda. Vyhrabal jsem nový měch.

Purpur si lokl jako první. Někde po cestě ztratil svou misku, takže pil přímo z měchu.

„Jak budeš stromy odsvěcovat?“ zeptal jsem se.

Purpur odtrhl měch od rtů. Hodil po mně káravý pohled a vrávoravě se postavil na nohy. „Pojďme se na nějaký podívat a uvidíme.“

Poněkud kolísavě slezl z mého hnízda a společně jsme klopýtali přes vesnici k jednomu z největších obytných stromů – který patřil menšímu Hincovi. Purpur usrkl další doušek kvasu a pozorně si ho prohlédl. „Kterému bohu je tento strom zasvěcen?“

„Eh, toto je strom menšího Hince. Myslím, že je zasvěcen Poupovi, bohu plodnosti. Hinc má čtrnáct dětí – až na jedno samé holky.“

„Hm,“ řekl Purpur. „Budu ho tedy muset odsvětit lektvarem plodnosti, ne? Ano, kvas je jako alkohol čistící lék. Ano, kvas lze použít, aby byly věci sterilní. Kvas by měl být součástí odsvěcovacího zaříkání. A počkej, měli bychom použít okvětní lístky té pichlavé kytky, co kvete jen jednou za padesát sezón, a…“ A takhle si mumlal dál a dál. Lokl jsem si kvasu a následoval ho zpátky k jeho hnízdu.

Zmizel uvnitř a stále si mumlal. Ze dveří začala vyletovat řada předmětů, lahviček, lektvarů a dalších magických potřeb. „Smetí!“ zařval Purpur. „To všechno je Dorthiho smetí. Musel jsem se naučit jména každé jednotlivé – kruci, došly mi okvětní lístky pichláku. Můžu je něčím nahradit?“

„Není to nebezpečné?“

„Chceš čekat dalších padesát vyměšovacích let?“

„Ne.“

„Já taky ne. Něčím je nahradím.“

Po chvíli vyskočil z hnízda a nejistě dopadl na vrcholek hromady se zaříkávacími předměty. Začal je cpát do velkého vaku. „Mně připadá jasný, Lante, že to potřebujeme ještě trochu prozkoumat. Pojď, vrátíme se do vesnice a podíváme se na ty stromy znova.“

Znovu jsme si prohlédli Hincův strom. Rudé slunce se sklánělo k západu. Měli jsme asi hodinu do východu modrého slunce. „Je to noční nebo denní kouzlo?“ zeptal jsem se.

„Nevím. Řekněme, že to je zaříkání za úsvitu, třeba v pět hodin ráno.“ Napil se kvasu. Měch už začínal být zle prázdný.

Škytl a vytáhl hliněnou misku. Začal míchat lektvar, pak se náhle rozmyslel a vylil ho. Začal připravovat další, ale ten také vylil – zasyčel na tom prvním. Nakonec začal ve své hliněné misce mísit různé prášky a jiné věci.

Kamenina. To bych rád věděl, jestli se mám cítit dotčený.

Purpur čichl ke směsi a ohrnul nos. „Uf! Skoro – skoro. To by mělo stačit, Lante. Potřebuje to akorát –“ Náhle se narovnal a oznámil. „Mám potřebu.“ Zdvihl okraj róby a rozhlédl se, jestli tu není nějaký keřík, za který by si stoupl. Žádný tu nebyl. Podíval se na misku před sebou a pokrčil rameny. „Co by ne?“

V misce to žhavě zaprskalo.

„Purpure!“ vykřikl jsem. „Jsi úplný génius – díky znesvěcené vodě bude zaříkání dvakrát tak účinné – znesvěcená čarodějova voda! Ano, ano.“

Skromně spustil róbu. „To nic, Lante. To samo.“ Sáhl po kvasu a vysvětloval: „Je možné, že později budu potřebovat víc.“ Napil se a pak mi měch vrátil.

Opatrně zdvihl misku s lektvarem. „A teď už zbývá poslední krok.“

Nechal jsem měch klesnout a řekl: „A to je co?“

„No samozřejmě kouzlo vyzkoušet –“ V tom okamžiku začal zpívat a tancovat kolem Hincova stromu. Když opisoval druhé kolečko, málem se přerazil o lem svého roucha, ale naštěstí se dokázal zastavit dřív, než upadl do misky. Rychle si roucho svlékl, znovu sebral misku a začal opět zpívat a tančit: „Dokolečka dokola, kolem pichláku, kolem pichláku, kolem pichláku – dokolečka dokola v pět ráno kolem pichláku.“

Přemýšlel jsem, jestli mu mám říci, že neodsvěcuje pichlák, ale obytný strom, když tu náhle vystrčil ze svého hnízda hlavu Hinc a zařval: „Co to je za strašný řev?“ Ohrnul nos. „A co to je za strašlivý zápach?“

„To nic,“ zavolal Purpur, když se vynořil zpoza stromu. „Vrať se zpátky do postele, Hinci. Akorát odsvěcujeme tvůj strom.“

„Cože?“ Hincovi se postavila srst na krku. Vztekle vyskočil z hnízda.

„Uklidni se Hinci,“ řekl. „Napij se s námi kvasu a my ti to vysvětlíme.“ Napil se a my vysvětlovali. Vyprávěli jsme mu, jak máme málo mízy, jak ji Purpur zoufale potřebuje, aby mohl dostavět svůj létající stroj a opustit náš svět. Vyprávěli jsme mu, jak zoufale se Purpur chce dostat domů, a že mu prokazuje ohromnou službu. Říkali jsme mu, že to bude jen na den či dva a pak mu Shoogar radostně strom opět vysvětí.

Když jsme s vypravováním skončili, byl už Hinc takřka stejně opilý jako my.

Souhlasně přikyvoval, když Purpur opět sebral svou misku, začal zpívat a tancovat kolem stromu a zlehka ho kropil lektvarem. Chvíli jsme ho sledovali a museli jsme se hrozně smát.

Purpur na nás zavolal: „Nestůjte tam jen tak a nesmějte se. Pomozte mi.“

Pohlédli jsme na sebe a pokrčily rameny. Hinc shodil roucho, které kolem sebe držel, a hned se k Purpuroví přidal. Po chvíli, kdy jsem dopíjel kvas, jsem se přidal i já.

Když jsme skončili s odsvěcováním Hincova stromu, zjistili jsme, že nám zbyl lektvar, spousty lektvaru, takže jsme se přesunuli ke stromu rybáře a pečovatele o sítě Anga. Když zaslechl hluk, vykoukl z hnízda a zakřičel: „Oslava? Počkejte! Hned jsem u vás!“

Takřka ihned seskočil ze stromu, shodil ze sebe šaty, ale Purpur se náhle zarazil. „Ne, to nejde – došel nám kvas.“

„Ne! Nedošel!“ vykřikl Ang. Zmizel ve svém hnízdě a v mžiku se vynořil s dalším plným měchem. „Tady, ať oslava pokračuje!“

Když jsme kolem jeho stromu obtančili popáté, Ang se ke mně najednou otočil a zeptal se: „Mimochodem, Lante, co to slavíme?“

Řekl jsem mu to.

„Aha,“ odvětil. Souhlasil s čímkoliv, co si přál čaroděj. Pokračovali jsme v tanci.

Hluk vzbudil několik dalších lidí, kteří bydleli poblíž, a ti se k nám s kvasem přidali. Taky jsme jim odsvětili jejich stromy a zrovna jsme se chystali odsvětit můj – když nám najednou došel lektvar. „To není fér, Purpure. Odsvětil jsi stromy všem ostatním – musíš odsvětit i ten můj!“

Tak jsme vyrobili další dávku lektvaru.

Tentokrát jsme ale znesvěcenou vodu dodali všichni.

Tou dobou už slunce téměř vycházelo. Viděli jsme jeho modrou záři za obzorem. Většina mužů z vesnice už byla vzhůru a nadšeně se řadili do fronty, aby poskytli i svou znesvěcenou vodu do misek s lektvarem – kterých jsme už teď měli několik. Nechávali jsme kolovat všudypřítomné měchy s kvasem. Jakmile se jeden vyprázdnil, zničehonic se objevil nový. Nově příchozí je stále dodávali. Jejich ženy je nervózně sledovaly z hnízd.

A pak jsme mohli zase zpívat a tancovat. Zpívali jsme a tančili kolem každého stromu, který se namanul, dokud se nad námi nerozlil modrý úsvit. Tančili jsme a zpívali v ostrém modrém světle, dokud nezmizelo za okrajem mraku a najednou jsme byli uprostřed bouře.

„Hurááá! Odsvěcovací zaříkání funguje!“ Seskákali jsme po svahu dolů a začali tancovat kolem Purpurova stromu se sedmi obrovskými vzduchovými pytli. „Bohové se zlobí! Bohové se zlobí!“ zpívali jsme. „Prší, prší, jen se leje, žádný bůh se už nesměje!“

Blesk a hrom rozčísl oblohu – teplé kapky, které dopadaly na holou srst, byly velmi příjemné.

A pak—

Třeskutý a oslňující jas – srst se nám zvedla – a obrovské KKK-ř-ř-ř-ááááp!!! Ohnivá koule oranžového plamene zahalila Purpurovy pytle, strom a vše kolem.

Na okamžik jsem stál jako zkamenělý – zašli jsme příliš daleko? Chystal se Elcin zničit i celou vesnici?

A pak to skončilo a zavládlo opět ticho. Jedině tiché šplouchání kapek deště.

„No,“ řekl Purpur do ticha. „Řekl bych, že takhle se odsvěcuje čarodějův strom.“

 

Když jsem se probral, rudé slunce žhnulo.

Shoogar stál nade mnou a také žhnul.

„Shoogare,“ řekl jsem a zaúpěl. Zvuk mého hlasu mě bodal do levého oka.

„Lante,“ odvětil. Jeho hlas mě bodal do pravého oka.

„Shoogare,“ řekl jsem.

„Lante,“ odvětil.

„Shoogare,“ řekl jsem.

„Chci vědět, co ten tvůj tanec dneska ráno znamenal.“

„To nebyl můj tanec, nebyl můj.“ Zdvihl jsem se na jedné paži. „To byl Purpurův tanec. Odsvětil nějaké obytné stromy, abychom mohli použít jejich mízu.“

„Cože??!!“

„Shoogare,“ zašeptal jsem. „Prosím, nekřič. Bude to jenom na chvíli. Pak je můžeš zase vysvětit.“

„Cože můžu?!!“

„Můžeš je zase vysvětit, hned jak z nich načerpáme mízu.“

„Kdy že?!!“ zaječel. Cukl jsem bolestí. „Mám žehnat látce, žehnat trupu vzducholodi, žehnat stromům, žehnat sítím, žehnat tkaní. Kdy mám asi tak najít čas na vysvěcování obytných stromů?“

„Ty si čas určitě najdeš, Shoogare. Neodsvětili jsme jich moc.“

„Kolik?“

„Ehm, ne tak moc.“

„Kolik je „ne tak moc“?“

„Ehm, počkej. Byl to Angův a Hincův a Kifův a Tottyho a Goldinův a… ehm… a…“

„Honem, hlavo dubová. Koukej si vzpomenout!“

„Já si vzpomenu, neboj, jenom na mě nesmíš tak pospíchat. Myslím, že jsme odsvětili můj a možná Purpurův – ale myslím, že o Purpurův se starat nemusíme. Když jsme ho odsvětili, nic z něj nezbylo. A myslím, že jsme taky zvládli Snargův, ale jen… nebo že by…“

„Lante, ty zatracenej zabedněnej zobáku – jestli si nevzpomeneš, budu muset znovu vysvětit všechny stromy v celé vesnici!“

„É, já si určitě vzpomenu, Shoogare. Jen mi dopřej chvilku.“

 

Shoogar se připravoval na znovu vysvěcení každého stromu ve vesnici.

Ale nechtěli jsme mu to dovolit. Znamenalo by to, že veškerá ostatní práce bude muset počkat, než jí bude moci požehnat. Jediné řešení bylo, že majitelům stromů rozdáme zaříkávací žetony, dokud je Shoogar nebude moci vynahradit. Budou to, stejně jako Purpurovy žetony, přísliby budoucího zaříkání, a může je vypořádat později.

„Hm,“ řekl Shoogar a zkoumavě si prohlížel vesnici. Bylo zřejmé, že se mu ten nápad nelíbí. „No dobře, ale pořád potřebuju vědět – mohl bys mi říci, jak jste s Purpurem to zaříkání provedli?“

„Je to všechno dost mlhavé. Pamatuji si, že jsme přitom tancovali a náramně se bavili. Purpur zpíval něco o tom, že ‚prší, prší, jen se leje, žádný bůh se už nesměje‘.“

„To si dovedu představit.“

„Jo, a taky zpíval: ‚Dokolečka dokola, kolem pichláku, kolem pichláku, kolem pichláku –’„

„Proměnil obytné stromy na pichláky?“

„Jen symbologicky, Shoogare –“

„Jen symbologicky –?“ zasténal. „Jistě, jen symbologicky – jak jinak bys dokázal přeměnit obytný strom na pichlák?“

Otočil se a zadíval se na stráň, směrem k vesnici pichláků. „No,“ povzdechl si, „a je po vesnici.“

 

Sbírání mízy postupovalo dobře. Zamířil jsem si to k dolní vesnici. Hrnčíř Bellis nám bude muset dodat všechno, co má, abychom vtom mohli mízu uskladnit – nehodláme připustit, abychom jí zase měli málo.

Když jsem mu to řekl, byl nadšený. Znamenalo to hodně práce; pořád skákal a křičel: „Hurá, hurá – žetony, žetony!“

Pokrčil jsem rameny a odešel. Pořád mě bolela hlava. Vyrazil jsem proti proudu řeky hledat Purpura. Nemohl jsem přijít na to, kde pracoval. Příboj již omýval zčernalý pahýl jeho obytného stromu.

Půlka dolní vesnice byla pod vodou, stejně jako mýtina mluvčích i hroby obou chlapců. Řeka se už dávno vylila z břehů.

Rodiny z dolní vesnice proudily vzhůru do kopce, aby obsadily obytné stromy, které jsme pro ně měli již nějakou dobu připravené; neuvědomil jsem si, jak vysoko voda stoupla. V téhle části vesnice jsem již dlouho nebyl.

Purpura jsem našel u mědikovce Trona. Oba dva byli zabraní do práce s kovem a dřevem. Neměl jsem nejmenší představu, co to dělají, ale připadalo mi zvláštní, že by Trone, obyčejný laik, měl pracovat na magickém předmětu.

Když jsem na to upozornil, Trone na mě akorát zavrčel. Purpur řekl: „Potřebuji ho, je šikovný, Lante. Je to jediný člověk, který dokáže vyrobit to, co potřebuji. Máme měděný drát – teď ho jen potřebuji nějak izolovat.“

„Izolovat? Kéž bys mluvil jako normální člověk, Purpure.“

„Znamená to zadržel magii uvnitř drátu. Tak se nemůže zkratovat. Můžu z něj udělat spirály kolem dokola, ale drát se nesmí dotknout sám sebe – zajímavé, co kdybych drát pokryl mízou…“

„Máme spoustu mízy, Purpure. Sběrači mají v horní vesnici spoustu práce. Všechny ty stromy, které jsme odsvětili –“

„Vzpomínám si, vzpomínám si.“ Purpur se chytil za hlavu. „Áách. Moje hlava, to bys nevěřil…“

Pravda. Purpurově hlavě jsem nemohl uvěřit od prvního okamžiku, kdy jsem ho spatřil. Ale přišel jsem kvůli závažnějším věcem. Řekl jsem: „Tvůj obytný strom byl včera v noci zničen, Purpure –“

„To nevadí. Jsou tu další –“

„Ale tvá baterie –“

Ukázal mi ji. „V bezpečí!“ řekl. „Měl jsem ji pořád u sebe.“

„Přišel jsi na způsob, jak obnovit její sílu?“

„Na tom právě teď pracujeme.“ Ukázal na předmět na Tronově pracovním stole. „Tohle je jen model, ale jakmile bude mít Trone víc měděného drátu, postavíme větší. Tyhle železné stojky ještě musíme omotat měděným drátem. Potom mezi ně upevníme dlouhý válec železa tak, aby se mohl mezi dvěma stojkami otáčet. Ten musíme také omotat drátem, kolik se tam jen vejde. Pak musíme natáhnout vedení o délce půl míle.“

„Půl míle? To je hotové jmění!“

„Ve vaší staré vesnici možná ano,“ odfrkl si Trone. „Tady je kovu mnohem víc.“

„Kromě toho,“ řekl Purpur, „se neodvažujeme přinést výrobu eletriky blíž. Náhodná jiskra a všechny vodíkové pytle vyletí do povětří.“

„Do povětří?“

„Vybuchnou,“ řekl Purpur. „Vzplanou.“

„Myslíš jako ty nad tvým obytným stromem?“

„Přesně tak,“ řekl Purpur. „Akorát že na létající stroj budeme používat větší pytle – musíme s nimi zacházet velmi opatrně.“

„To ano,“ řekl jsem. „To ano. Za každou cenu. Použij klidně míli drátu, když to bude nutné, nebo i dvě – třeba tucet – kolik budeš potřebovat.“

Purpur se zasmál. „Neboj, Lante. Nebezpečí bude minimální.“

„To říkal Shoogar taky, těsně před poslední konjunkcí.“

Nepochopil, co jsem tím myslel, a začal se opět vrtat ve svém přístroji.

„Co způsobuje tu magii?“ zeptal jsem se.

„Tady ta ručička –“ ukázal na železnou tyčku, která bude později připevněna mezi ty dvě stojky. „Někdo musí točit tímhle středem, aby vznikl proud magie. Když je drát správně omotán, jádro se bude otáčení bránit. Už jsme tady namontovali kliku. Větší přístroje vybavíme pedály z bicyklu a sedátkem pro toho, kdo bude šlapat.

„To znamená další práci pro mé syny,“ řekl jsem. „Budou muset pro tvé přístroje vyrobit rám bicyklu, že ano?“

Zamračil se. „Ano, to budou. To mě nenapadlo. Půjdu jim to říct.“

„Nemusíš. Stejně tam jdu, řeknu jim to sám.“

„Ano,“ řekl Trone Purpurovi, „zůstaneš tu a pomůžeš mi roztavit měď na dráty. Vezmi si měchy.“

  *

Nahoře na Idiotově útesu spřádaly ženy nitě, byl to příjemný a idylický výjev. Přes okraj skály se míhaly celé smyčky stříbřité nitě a mokře se ve větru leskly.

Šplhal jsem kolem nich k místu, kde mí synové právě dokončovali práci na vahadlech. Každý den znovu a znovu přenastavovali detaily na stěžních a lanoví. Teď už potřebovali jen pytle.

Ženy samozřejmě o Purpurových větrných pytlích nic nevěděly. Viděly akorát velkou loď s plochým dnem, s žebrovím na dně a dvěma prámy vzadu na stranách.

Ženy si mezi sebou samozřejmě sdělovaly novinky. Občas mi některá z mých žen nějaké poslední drby donesla – poslední zvěsti hlásily, že Purpurův zvláštní stroj přeletí hory pomocí mávajících křídel. Purpur čeká jenom na to, až Orbur a Wilville budou moci pokrýt vahadla látkou a peřím.

Snažili jsme se takovým zvěstem zamezit a ukázali jsme jedné z nejhlasitějších žen balónky, které Purpur vyrobil pro děti. Tohle, říkali jsme, zvedne loď do vzduchu. Moc to nepomohlo. Většina balónků od chvíle, kdy byly před pár dny naplněny, ochabla. Klesly k zemi.

Pochopil jsem, o čem Purpur mluvil, když říkal, že je nezbytné baterii dobít – když se svým létajícím strojem vyrazí na cestu, bude muset vodík v balónech neustále doplňovat.

Wilville právě nanášel další tvrdící vrstvu mízy na látkou pokrytý bok. Orbur připevňoval kostru bicyklu k jednomu z vahadel a přivazoval řemeny k podivné čepelovité konstrukci.

Bicykl na lodi?

„Co je, u Ouellse, zase tohle?“ zeptal jsem se.

„To je pohánědlo,“ řekl jeden z nich.

„A větrník,“ řekl druhý.

„Na co to je?“

„Vyrábí to vítr,“ řekl Orbur. „Mám ti to předvést? Ten druhý jsme právě správně usadili – myslím,“ Přelezl po vahadle do lodi, na druhou stranu a po vahadle –

„Hej!“ vykřikl Wilville. „Dávej pozor!“

„Promiň,“ řekl Orbur a šplhal dál.

„Je to bezpečné?“ zeptal jsem se.

„No jasně,“ zavolal na mě dolů, „jsou na to stavěné. Ten, kdo bude na pohánědlech pracovat, sem bude muset vyšplhat.“

„Aha,“ řekl jsem.

Vyšvihl se do sedla bicyklu a vysvětloval: „Kdybychom byli ve vzduchu, nebyl bych schopný stát na ničem jiném než na vahadle. S Wilvillem jsme to trénovali, plazili jsme se z lodi na bicykl a zase zpátky.“

Přikývl jsem. „Ano, to je rozumné.“

„Postav se támhle za ty čepele – ne moc blízko.“ Postavil jsem se tam. Wilville přestal natírat a sledoval nás.

Orbur začal šlapat do pedálů – pohánědlo se začalo otáčet. Do tváře mi začal foukat vítr. Víc a víc – byl to takový kapesní hurikán! Přicházel od Orbura, od těch vířících čepelí! Klopýtl jsem nazpět a zakryl si tvář paží.

Mí synové se smáli. Orbur přestal šlapat. Otáčení se zpomalilo a vítr ustával.

„Vidíš,“ řekl Wilville. „Vyrábí to vítr. Když dostaneme vzducholoď do vzduchu, spustíme tyhle popruhy s pohánědly na konci. Jsou zavěšeny o jednu délku pod trupem. Budeme sedět na bicyklech a šlapat. Kladky otáčejí hřídelemi a čepele vytvářejí vítr. Vítr pohání vzducholoď a ta se pohybuje.“

„Aha,“ řekl jsem, „ale proč dva větrníky?“

„Potřebuješ dva, aby se loď dala řídit.“

„Ale to znamená, že s Purpurem bude muset jet ještě někdo další!“

„Dva lidi,“ opravil mě Wilville. „Jeden člověk nedokáže dovést loď zpátky. Uvízl by tam.“

„Ale – ale – kdo – kdo by byl takový blázen, aby –?“

„Otče,“ řekl Orbur. „Copak jsi nás vůbec neposlouchal? My pojedeme s Purpurem.“

Jako by do mě uhodilo. „Cože –?!“

„Někdo to musí udělat – a kdo zná loď líp než my?“

Orbur slezl z bicyklu, sešplhal z lodi a došel ke mně. Jemně mi položil ruce na ramena a vedl mě dolů z kopce. „Jdi domů a uvažuj o tom, otče. Uvidíš, že to je to nejmoudřejší rozhodnutí. Někdo musí dohlédnout na to, že Purpur odjede. Musíme si být jistí.“

Šel jsem. Wilville a Orbur měli pravdu.

 

Šoural jsem se z kopce dolů do vesnice. Přede mnou se rozkládaly další součásti stavby vzducholodi. Na nepoužívaném svahu se rozkládaly velké pruhy látky a krejčí Grimm je sešíval k sobě. Vyráběl pro Purpura první obrovské pytle na vzduch.

Tahle látka už byla namočena v míze a byla vyzkoušena její vodotěsnost. Až budou pruhy sešité k sobě, švy se také ošetří mízou. Látka byla lehká a vzdušná a poryvy větru ji zvlnily i přes těžká závaží, která ji držela při zemi.

Neuvědomil jsem si, že jsme se už dostali tak daleko. Představoval jsem si, že budeme potřebovat mnoho hrstí dní, než budeme mít dostatek látky. Očividně se splnila Purpurova předpověď: „Možná se bude zdát, že to bude trvat hrozně dlouho, než uvidíme nějaké výsledky, ale až se to stane, bude nám připadat, jako by se objevily přes noc.“

Když teď byla loď takřka hotová a první pytel se došíval, Purpur vyrobil přístroj na výrobu plynu ve velkém měřítku.

Jak jsem se blížil, zahlédl jsem, že s Grimmem pracuje také Shoogar. Držel v ruce – jeden Purpurův modrotisk! Zdálo se, že něco řídí. Když jsem přišel blíž, napadlo mě, že mu snad Shoogar porozuměl, nebo –

Ne, hned to bylo jasné. Řídil přenášení vzoru na látku. Shoogar věděl, že když se pytel nafoukne, bude mít tvar koule, a chtěl, aby na něm byly správné magické značky. Proto používal nejlepší dostupné létající zaříkání – Purpurovo. Nebyl koneckonců nákres sama loď? Copak není nezbytné mít na balónu nákres, aby ho zaříkání zdvihlo? Shoogar si vzal na pomoc dva učedníky, kteří právě malovali široké čáry.

Pokračoval jsem dolů po cestě do vesnice, kde jsem narazil na rozladěnou skupinu vesničanů. Stavěli si pod svými obytnými stromy stany. „Nehodlám bydlet v pichláku,“ říkal Trirnmel. „Naprosto to odmítám.“

Ostatní souhlasili. Snažil jsem se je uklidnit, jak jsem jen uměl. „Jako váš mluvčí –“ začal jsem.

„Jaký mluvčí – vždyť jsi taky tancoval.“

„Eh, mluvčí vesnice musí být naprosto nutně s čarodějem zadobře,“ řekl jsem. „Vyzval mě, abych tancoval. Nemohl jsem ho dost dobře odmítnout.“

„Dobrá,“ zamručel Snarg. „Co s tím teď hodláš dělat?“

„Nic s tím nehodlám dělat – Shoogar to zařídí. Slíbil, že vaše stromy znovu vysvětí, hned, jak se k tomu dostane.“

„Hned jak se k tomu dostane? To může být i několik dní!“

„Nebojte se,“ řekl jsem. „Pověřil mě, abych vám rozdal modré zaříkávací žetony. Budete je moci později vyměnit za jeho služby.“

Ozvalo se mrmlání, ale žádný zásadní nesouhlas. Zaříkávací žetony už byly přijímány v obou vesnicích.

Ozval se hlas: „Tak kde ty žetony jsou?“

„Mí učedníci je vyrábějí,“ řekl jsem. Pospíchal jsem do své dílny a rychle natřel pár kostěných koleček namodro. Nařídil jsem svým pomocníkům, aby natírali modře stejný počet jako fialově. Budeme potřebovat oboje.

Vrátil jsem se k vesničanům a začal rozdávat žetony. Další skuhrání se ozvalo z řad sběračů mízy. Někteří vesničané měli pocit, že čaroděj nemá žádné právo čerpat mízu z jejich stromů, přestože to teď byly pichláky. Zaplatil jsem jim fialový žeton za Purpura a hned byli spokojenější. Zmizeli v hnízdech, aby se vyspali.

Zamířil jsem dolů na spřádací pastviny. Tkalci si stěžovali, protože se dnes ráno Shoogar neobjevil, aby jim poskytl ranní požehnání. Dal jsem jim pár modrých žetonů, místo zaříkání. „Tohle jsou také zaříkávací žetony. Shoogarovy žetony. Jsou stejné jako Purpurovy, akorát jsou za Shoogarovy služby.“

Pečlivě si modrá kolečka prohlédli. Moc se jim nelíbily ani ty fialové, ale museli je přijímat. Teď dostali další kolečka a ta se jim líbila ještě míň.

Ale přemluvil jsem je. „Shoogar je vymění za služby hned, jak bude mít čas. Tohle je jen příslib zaříkání. Jakmile dožene všechno ostatní, staví se tady a látku požehná. Pokračujte v tkaní.“

Mrzutě mě poslechli. Teď dostávali zaplaceno ve fialových a modrých kolečkách.

Strčil jsem do kapsy zbytek žetonů; měl jsem několik kusů od každé barvy. Vyrazil jsem zpátky do vesnice. Chvílemi jsem narazil na několik lidí, které jsem ráno nepotkal a kteří stále bědovali, že nechtějí žít v pichláku. Dal jsem jim nějaké žetony, modré za znovuvysvěcení a fialové za používání jejich mízy.

Když jsem vyřešil všechny tyhle problémy, měl jsem dobrý pocit, že jsem si dneska jako mluvčí zasloužil svou mzdu. Sešel jsem dolů za rybářem Angem. „Angu, máš pro mě nějakou rybu k večeři?“

Vytáhl pěkného a už vyvrhnutého platýse. „Vyměním ho,“ řekl.

„Kostěné nářadí?“

„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Kost tady shnije.“

„Hm, tak co takhle nějaká nová látka?“

„Ne, novou látku už mám.“

Strčil jsem ruku do záhybů v róbě a našel poslední modrý žeton. „Co takhle magické zaříkání?“

„Nejsi čaroděj.“

„Ne, ale Shoogar ano. Dám ti tenhle žeton, který představuje příslib zaříkání.“

„Hmmm.“ Obezřetně si ho prohlížel. „Raději bych jeden od Purpura.“

„Ten ti můžu dát.“ Naštěstí jsem jich měl pár u sebe. Dal jsem za rybu jeden žeton. Podal mi rybu a modrý žeton. „Tady je rozdíl mezi hodnotou ryby a hodnotou fialového žetonu. Jeden Shoogar.“

„Kde jsi získal modrý žeton?“ zeptal jsem se. Rozdal jsem je teprve před pár hodinami. Angovi jsem žádný nedával.

„Vyměnil jsem předtím rybu za tři modré žetony. Taky jsem ji směnil za látku, ale neměli jí pro mě dost, takže mi místo toho dali nějaké žetony a říkali, že je můžu později vyměnit.“

„Aha.“

Něco mi na tom nesedělo. Zatímco mi ženy připravovaly rybu k večeři, přišel jsem na to, co to je. Lidé si zaříkávací žetony vyměňovali, jako by to bylo samotné zaříkání. Ale to nebylo. Byl to pouhý příslib zaříkání.

Ale na druhou stranu, příslib je symbol činu a symbol je totéž jako čin sám.

Vyměňovali si magii!

Náhle mě napadlo, že je možné, aby čaroděj vydal příliš mnoho „příslibů“, nadměrné množství k množství dostupné magie. Budeme muset zavést nějakou regulaci. Ale co, to je Shoogarův problém, ne můj.

  *

Za tři dny dokončil Grimm první obrovský pytel a začal pracovat na druhém.

Shoogar, Purpur, Wilville a Orbur už první pytel zabavili a opatrně ho nasadili na obří rámy plnicího zařízení, které Wilville a Orbur postavili už před několika hrstmi dnů. Opodál stály tři další plnicí zařízení.

„Jenom čtyři pytle?“ zeptal jsem se.

„Ne,“ řekl Purpur. „Doufám, že jich budu mít víc. Ale nejspíš budeme potřebovat jen čtyři rámy. Budeme plnit vždy jen jeden pytel a bude chvíli trvat, než ten prázdný nasadíme na rám. Mezitím můžeme plnit další. Budeme je střídat.“

„Aha,“ řekl jsem. „Na co je tady to koryto pod nimi?“

„To je na vodu – místo nádob použijeme koryto. Vidíš tady na straně ty nálevky? Tam zavedeme dráty na výrobu vodíku – ústí pytle přiděláme sem. Dráty na výrobu kyslíku dáme na druhou stranu koryta. Nebudeme je potřebovat.“

„Tím, že použijeme koryto,“ řekl Orbur, „budeme schopni vygenerovat mnohem víc eletriky –“

„Ne,“ opravil ho Purpur, „budeme ji moci mnohem lépe využít. Balóny se rychleji naplní.“

„Můžeme naplnit čtyři balóny najednou,“ řekl Wilville, „nebo jeden balón čtyřikrát rychleji. Všechno to závisí na tom, kam dáme nálevky a dráty.“ Zdvihl podivný pytel z látky, ve tvaru několika trubic. „Tohle můžeme přidělat k několika trychtýřům na výrobu plynu a všechen vodík dovést do jednoho balónu.“

„Zdá se, že jste odvedli pořádný kus práce,“ řekl jsem. „Teď už potřebujete akorát eletriku.“ Při posledních slovech sebou Purpur trhl. Vždycky sebou trhl, když jsem mluvil o eletrice. Zeptal jsem se: „Vyrobili jste s Tronem ten kouzelný přístroj?“

Purpur si povzdechl. „Ano. Elcinův hněv, že mi to ale dalo zabrat! Trone udělal všechno správně, to jo, ale já jsem špatně namotal ten drát a pak mi chvíli trvalo, než jsem přišel na komutátor –“

„Na co –?“

„Střídavý proud, otče,“ řekl Wilville. „Nemůžeme ho použít.“

„Museli jsme ho změnit na stejnosměrný proud,“ dodal Orbur.

„Nevadí, jako bych se neptal.“

„Dobře,“ řekl Purpur. „No, ale teď to už funguje. Nevyrábí tolik eletriky, kolik bych si přál, ale Trone už vyrábí větší zařízení, a doufám, že bude hotové dřív než pytle. Chceš to vidět?“

Nedal mi žádnou šanci a rovnou mě vedl nahoru po svahu, kde jeden z jeho všudypřítomných učedníků seděl na rámu bicyklu a divoce šlapal – ale nikam nejel.

„Co to dělá?“ zeptal jsem se.

„Podívej se,“ řekl Purpur. „Není to snad jasné? Vyrábí eletriku.“

Podíval jsem se. Viděl jsem akorát komplikovanou sestavu hřídelí, řemenů a převodů, která poháněla otáčivou věc tak rychle, jak to jen šlo. Od otáčivé věci vedly dva dráty do Purpurovy baterie.

„Dobíjí se?“ zeptal jsem se.

„Ano – sice ji nikdy nedokáže úplně dobít,“ řekl Purpur, „ale dokáže vyrobit tolik eletriky, aby mi nedošla během cesty.“

Pokračovali jsme dál nahoru. Tam jsme zastihli Trona a půl tuctu dalších mužů, kteří pracovali s nějakým velkým rámem z železa a mědi. Tolik kovu jsem nikdy v životě neviděl. „Kde jste jej sehnali?“ zeptal jsem se.

„Prakticky jsme vyplenili všechny kováře na ostrově,“ zavrčel. Očividně ho to nijak netěšilo, ale Trona zřídkakdy něco potěšilo.

„Kdy budou hotové rámy bicyklů?“ zeptal se.

Purpur zaúpěl. „Ale ne – věděl jsem, že jsem na něco zapomněl.“ Pohlédl na mě. „Tví synové vyráběli bicykl za bicyklem – všechny bez kol. Postavili bicykly na pohánění vzducholodi, na výrobu eletriky pro mou baterii – a teď budou muset postavit další, mnohem víc. Co nejvíc, abychom mohli pohánět tyhle otáčivé věci.“

„Kolik jich budeš potřebovat?“

„Minimálně deset, nebo i víc, na každou otáčivou věc. Když jich budeme mít víc, bude se otáčet rychleji.“

„A kolik otáčivých věcí chceš vyrobit?“

„Alespoň čtyři – ale nemusíme čekat, až budou všechny hotové. Můžeme je začít používat postupně a energii do baterie ukládat.“

Přikývl jsem. Spočítal jsem si to. „Ale Purpure, žádáš o čtyřicet rámů – bez kol. To je mnoho bicyklů. Trvá to dost dlouho, než se jich tolik postaví.“

„Já vím, já vím. Raději se vrátíme dolů a promluvíme si s chlapci. Asi budeme muset postavit další sestavovací linku. Tentokrát na bicykly.“

Po cestě dolů jsem si všiml, že na bicyklu sedí jiný učeň. První odpočíval. „Je to velice únavná práce,“ vysvětloval Purpur.

„Ale no tak,“ řekl jsem, „už jsem na bicyklu jel –“

„To není tím bicyklem,“ řekl Purpur. „To ten generátor. Zkus otočit klikou na druhou stranu.“

„Dobře.“ Uchopil jsem rukojeť oběma rukama. Počkal jsem, až učedník sesedne z bicyklu. Dost funěl.

Nezdálo se, že by bylo nějak náročné klikou točit. Zatlačil jsem.

Když jsem jí otáčel pomalu, klika se točila snadno; ale čím rychleji jsem otáčel, tím větší mi kladla odpor. Neviditelný duch jí tlačil zpátky. Cítil jsem, jak se mi zvedá srst.

Pustil jsem kliku a poodstoupil. Klika se zastavila.

„Tak – teď vidíš, proč potřebuji chlapce na bicyklu. V nohou je větší síla než v rukou. I tak se rychle unaví. Dokážeš si představit, jak bude těžké rozhýbat velký přístroj?“

Pokýval jsem hlavou. „Dokážu, dokážu. Budeš potřebovat víc než deset bicyklů na jeden stroj.“

„Správně,“ řekl Purpur.

Když jsme mým synům vysvětili situaci, chápavě pokývali hlavami. „Možná budeme muset najmout každého volného muže ve vesnici, abychom vyrobili sestavovací linku na bicykly.“

„Tak to udělejte,“ řekl Purpur. Otočil se ke mně. „Budeš muset vyrobit další zaříkávací žetony, co?“

Přikývl jsem.

Když jim Purpur řekl, kolik bicyklů bude potřebovat, Wilville a Orbur nebyli vůbec tak nešťastní, jak jsem si myslel, že budou. Očividně už o sestavovací lince na bicykly nějakou dobu mluvili. Takhle ji budou moci vyzkoušet o to dřív.

Purpur s nimi začal probírat detaily: „Samozřejmě, budeme chtít naplnit všechny pytle najednou – to znamená, že loď nevypustíme dřív, dokud nebudou funkční všechny čtyři generátory. Ale jak se budou postupně dokončovat, hned je zapojíme do výroby a uskladňování energie. Moje baterie dokáže pojmout tolik eletriky, kolik dokáže vyrobit každý stroj. Nejlepší na tom je, že až budeme připraveni loď vypustit, můžeme ji použít jako náhradní zdroj za generátory a naplnit pytle o to dřív.“

„Nebudeš riskovat, že se znovu vybije?“ zeptal jsem se.

„Ani ne. Má na sobě měřič energie. Na něm si přečtu, kolik energie mi zbývá. Už jsem přišel na to, kolik jí budu potřebovat, abych bez problémů dorazil na sever. Dokud bude v baterii určité množství energie, budeme v pohodě. Veškeré přebytky můžeme použít na start. Dokážu tok energie regulovat tak, abych v den startu naplnil balóny co nejrychleji, Lante.“

 

Voda postupovala dál. Příliv sahal každý den výš a výš a stále stoupal – a stoupal a stoupal, až se většina rodin z dolní vesnice musela přestěhovat nahoru na svahy. Místo, kde dřív stála hlavní část vesnice, označovaly pouze špičky obytných stromů. Občas se některé hnízdo utrhlo a zahlédli jsme ho, jak odplouvá.

Horní vesnice byla dost zaplněná, ale dokázali jsme se srovnat bez větších nesnází. Wilville a Orbur tak mohli najmout mnoho nových mužů pro svou linku na výrobu bicyklů. Část vesničanů tak měla co dělat, zatímco čekali, až vody zase opadnou; a mnoho jich bylo rádo, že si vydělají nějaký ten zaříkávací žeton navíc.

Když bylo vyrobeno prvních dvanáct bicyklů, Trone právě dokončoval první velký otáčivý předmět – říkali jim generátory. Ještě téhož dne chlapci bicykly zapojili.

Na první testy najal Shoogar dvanáct silných mužů. Nervózně postávali stranou a remcali. Představa výroby eletriky je nijak nelákala. Shoogar se pořád přehraboval ve svém vaku s magickými potřebami, a pokaždé když do něj sáhl, sebou muži trhli.

To nevadí. Hlavně když to budeme moci vyzkoušet.

Purpur zkontroloval dráty, které vedly přes kopec k vodou naplněnému korytu. Když byl hotov, dal Shoogarovi znamení – mávl rukou. Shoogar přikázal mužům, aby nasedli.

Na další příkaz začali šlapat. Generátor se začal otáčet, nejprve pomalu, a posléze rychleji a rychleji – a vyráběl eletriku. Určitě ano, protože dole u koryta to vřelo – další muži se tlačili kolem drátů.

Opustil jsem skupinu u generátoru a přešel ke korytu s vodou. Z jednoho konce vytrvale bublal kyslík. Na druhém konci právě Purpur nasazoval hliněnou hubičku na drát ponořený ve vodě. Na ní připevnil malý pytel na vzduch. Během pár minut byl plný.

Zavázal ho a vypustil do vzduchu. Zvolna stoupal vzhůru. Tentokrát ale nezavládla žádná panika – pouze nadšení. Čím dál tím víc jsme si na tohle zaříkání zvykali. Teď už to byla vlastně běžná záležitost.

Purpur byl spokojený. Naznačil Shoogarovi, aby přestali šlapat. Pak se vyškrábal do půlky kopce a k vedení od generátoru připojil svou baterii.

„Tak jo, Shoogare,“ zavolal, „ať pokračují.“

Shoogar vyštěkl příkaz a dvanáct mužů začalo opět šlapat. Bylo to zvláštní, sledovat je, jak ze všech sil šlapou, ale nikam nejedou – a to byl teprve začátek. Purpur si přál, aby na kopci byla celá armáda mužů a všichni divoce šlapali.

Menší generátor – ten, který byl poháněn pouze jedním učněm na bicyklu – se dal rozebrat a jeho části byly použity na stavbu větších generátorů. Mohli jsme tak postavit o jeden bicykl méně a použít spousty drátů.

Wilville a Orbur byli z úspěchu nadšeni. To, že bylo dvanáct rámů postaveno tak rychle, prověřilo výkonnost linky. „Počítám, že do příští hrsti dnů můžeme mít nejméně padesát bicyklů,“ řekl Orbur.

Začali jsme šplhat na kopec, kde ležela vzducholoď. Wilville odvětil: „Ještě že tu linku máme, Orbure – ale nezapomeň, že pro nás bude pracovat spousta nových lidí.“

„Ano, musíme je zaučit.“

Když jsme vyšplhali na útes, chlapci nám ukázali, co bylo na lodi potřeba dodělat. Některé zavěšovací struktury, které držely lana balónů, dosud nebyly upevněny a Wilville chtěl přidat alespoň jednu další vrstvu tvrdidla na boky lodi. Mně přišla dostatečně pevná, ale budou to koneckonců mí synové, kdo v ní poletí, a jestli chtějí, aby byla tvrdá, ať si ji natřou.

Orbur nám vysvětlil, že nastavil pohánědla, jak nejlépe uměl, ale chystal se ještě vyzkoušet nějaké „vyšší“ převody. Chtěl na otáčivou část přidělat menší kolečka a na rám bicyklu větší kolečka. Spojovací řemenice pak zajistí, že se pohánědla budou otáčet ještě rychleji. Ale nejprve bude potřebovat novou látku na řemeny. Doufal, že ji bude mít do konce této hrsti dnů.

Wilville si povzdechl a začal nahřívat tvrdicí roztok. „Jsem rád, že největší část stavby máme za sebou – tu kostru jsme mohli mít hotovou už dávno, kdybychom nemuseli pořád pracovat na nějakých rámech a hřídelích.“

Souhlasil jsem. „Ale s kostrou lodi by se nedalo dál nic dělat, dokud by neskončila práce na ostatních částech výroby. Potřebovali jste látku, generátory a tu věc na točení klikou pro výrobu zoubků na stavy a –“

„Je to přesně tak, jak Purpur říkal. Potřebuješ vyrobit nástroje, abys mohl vyrobit nástroje, které vyrobí nástroje,“ zavolal shora Orbur. „To je přesně to, co jsme dělali. Nemůžeš prostě jen tak vyrobit vzducholoď – musíš postavit linku, která vyrobí věci, které na výrobu vzducholodi potřebuješ.“

„Představte si, jak velká musela být linka na výrobu Purpurova černého vajíčka,“ řekl na to Wilville.

Zkusil jsem to, ale nešlo to.

Všiml jsem si, že do svahu za námi stoupá nějaká postava – byl to Shoogar. Přišel se podívat na vzducholoď.

„Ale ne, už zase,“ zaúpěl Orbur. „Teď je tu skoro každý den, vyptává se a rozčiluje nás –“

„Akorát se snaží pochopit to zaříkání,“ řekl jsem.

„Nikdy ho nepochopí,“ řekl Wilville. „On je –“

„Dávej si pozor,“ varoval jsem ho. „Ať už je jaký je, má neobyčejně dobrý sluch.“

Vtom k nám Shoogar dorazil a spokojeně mlaskl nad tím, jak práce postoupila. „Ale kdy pověsíte plachty?“

Orbur řekl: „Plachty? Nebudeme věšet žádné plachty, Shoogare. Nepotřebujeme je.“

„Nesmysl,“ řekl čaroděj a měřil si pohledem Orbura, který zavěšoval lana. „Kolikrát ti to mám vysvětlovat – nemůže tě pohánět vítr, když nemáš plachty.“

Orbur začal lézt dolů. Viděl jsem, jak si povzdechl. Zhoupl se na laně na dno lodi, a pak seskočil na zem. Došel k Shoogarovi. „Purpur nám to několikrát vysvětlil. Nepotřebujeme plachty. Místo nich máme větrníky.“

Shoogar netrpělivě dupl. „Kdepak, Orbure – když máte větrníky, očividně máte v plánu použít plachty. Větrník bude vyrábět vítr a foukat do plachet a loď se bude hýbat.“

„Ne. Shoogare – větrník tlačí vzduch dozadu a vzducholoď se pohybuje kupředu. Bez plachet.“

„Když nebude mít plachty, do čeho se bude vítr opírat? Loď se ve vzduchu nebude vůbec hýbat.“

„Loď se bude hýbat.“

„Nebude.“

„Purpur tvrdí, že bude.“

„A já říkám, že nebude.“

„Já říkám, že bude!“

„Chceš se snad hádat s čarodějem?!!“

„Ano! Už jsme větrníky zkoušeli – a když já i Wilville šlapeme, jak rychle to jen jde, zdá se, že se loď naklání kupředu, jako by se nemohla dočkat, až vyskočí do vzduchu.“

„Může se dostat do vzduchu,“ řekl Shoogar, „ale bez plachet se nepohne ani o píď!“

„Ale –“

„Nesnaž se mě poučovat, Orbure. Už jsem si plachty u Lesty objednal. S Wilvillem byste měli začít plánovat stěžně.“

„Stěžně?“ zeptal se Orbur. „A kam máme ty stěžně dát?“ Ukázal na trup lodi. Lehce seděla na podpěrné konstrukci, na obě dvě strany trčela vahadla, těžký kýl visel na bambůzových vzpěrách pod ní. Nad ní byla lehká bambůzová konstrukce, která čekala na pytle se vzduchem. Loď vypadala podivně nedokončeně. Pokusil jsem se představit si, jak bude vypadat, až se bude vznášet ve vzduchu, ale nedokázal jsem to.

Shoogar si ji měřil pohledem. Zamyšleně ji obešel a vyhnul se Wilvillovi, který tiše a klidně pokračoval v natírání.

Vyšplhal se na startovací konstrukci a podíval se dovnitř. Já i Orbur jsme ho následovali. Vlezl dovnitř a poklepal na podlahu. „Co to je?“

„To je dřevo písečného jasanu. Použili jsme tři tenká prkna, aby byla podlaha stabilní.“

„Jsou příliš tenká. Na ně nemůžeme stěžně připevnit.“

„To je to, co –“

„Budeme je muset zavěsit na vahadla.“

„Kam? Za pohánědly není vůbec žádné místo!“

Měl pravdu, nebylo. Na konci každého vahadla byl rám bicyklu. Pohánědla visela o dobrou délku níž pod sedlem bicyklu, dost daleko pod pedály – takže ten, kdo bude šlapat, nepojede proti svému větru.

„Budete je muset dát dopředu,“ řekl Shoogar. „Tam máte dost místa. Postavte stěžně a plachty před větrníky a šlapejte pozpátku. Vítr bude foukat dopředu, do plachet. Budete sedět v tom směru, kam pojedete.“

„Ale šlapat pozpátku je hrozně těžké!“

„Tak otočte převody!“ vyštěkl Shoogar. „Copak za vás musím všechno vymyslet sám?“

„My žádné plachty nepotřebujeme!“ zařval na něho Orbur.

„To vám tvrdí Purpur.“ Shoogarův hlas byl najednou vemlouvavý. „Než vyrazíte, dejte tam stěžně a plachty. Pak budete připraveni na všechno. Když plachty nebudou fungovat, můžete je sundat.“

„No –“ Orbur zaváhal. Pohlédl na Wilvilla. Wilville si ho záměrně nevšímal a natíral o to rychleji.

„Asi to ničemu neuškodí,“ řekl jsem.

„Tak!“ řekl Shoogar. „Vidíš – i tvůj otec si to myslí.“

„Ano, ale –“

„Žádné ale. Plachty budou hotové za sedm dní.“

Shoogar byl spokojený, že vyhrál bitvu a vylezl z lodi. Když doskočil na zem, poklepal prudce na pevný bok z tvrzené látky. „Dobrá konstrukce,“ poznamenal. Chytil mě za paži a táhl mě dolů do vesnice. „A teď, Lante, si musíme vyjasnit tu záležitost se zaříkávacími žetony. Modré žetony očividně nejsou mezi vesničany dostatečně doceněny.“

„Co to říkáš?“

„Vyměňují čtyři Shoogary za jeden Purpur – a zrovna dnes ráno mi menší Hinc řekl, že to je proto, že jsem jen ze čtvrtiny takový čaroděj jako Purpur. Promiň, holý Hinc mi to řekl.“

„Ach,“ řekl jsem.

„A teď mi řekni upřímně, Lante, mohl bys s jeho úhlem pohledu souhlasit?“

„Ech, tedy –“ začal jsem.

„Neboj se, Lante. Mně můžeš říct pravdu.“

„No, Shoogare – je všeobecně známo, že toho děláš daleko víc než Purpur. Obstaráváš většinu zaříkávání ve vesnici, zatímco Purpur skoro žádné. Tím je Purpurova magie vzácnější a má daleko větší hodnotu. Lidi vědí, že tvé mince mohou za zaříkání kdykoliv proměnit – ale Purpurova magie je daleko výjimečnější, a proto si tudíž asi myslí, že je hodnotnější, jinak by ji přece používal tak často jako ty.“

„Hm,“ řekl Shoogar.

„No, chtěl jsi, abych ti řekl pravdu.“

„Nemyslel jsem, že bys mi musel říkat takovou pravdu!“ Celou cestu dolů do vesnice si něco brumlal pod vousy. Jistě měl právo na to být rozladěný.

Ale nešlo tomu nijak pomoci. Vesničané už Shoogarovým modrým žetonům říkali „čtvrťák“. Zvyk již v našem jazyce zakořenil.

 

Orbur si se svými převody hezky užil. Celé zařízení rozmontoval a postavil od začátku. Když skončil, zvýšil rychlost větru natolik, že loď musela být přivázaná, když pohánědla testoval.

Ke každému větrníku zapojil tři sady převodů v sestupném pořadí – Purpur tomu říkal „vysoký převod“. Skládalo se to z velkého kola, kterým otáčel šlapající muž. Řemen z tohoto kola vedl k velice malému kolečku, které se tak otáčelo velmi rychle. Na stejné hřídeli jako tohle malé kolečko bylo další velké kolo. Mezi tímto velkým kolem a pohánědlem s čepelemi vedl řemen.

Orbur také vyměnil řemenice, prostřídal smyčky tak, aby se pohánědlo otáčelo zpětně. Vítr teď foukal dopředu, směrem ke stěžňům.

Purpur se přišel podívat, jak postupují, a spokojeně kýval. Pak si všiml stěžňů, které nad vahadly vyčnívaly a zeptal se: „Co je tohle?“

„To je na plachty,“ vysvětloval Orbur.

„Plachty? Musíme s tím zase začínat?“

„Ne, ale Shoogar –“

„Shoogar. To jsem mohl tušit. Shoogar chce plachty, že ano?“

„Podívej se. Když se tam nasadí, vítr z pohánědel bude foukat přímo do nich. Nebudeme muset čekat, až zafouká – když to bude fungovat. A vlastně,“ říkal Orbur, „by to fungovat mělo. Jestli –“ Ale tady se musel zastavit, protože Purpur se opíral o trup lodi, řehtal se a jeho holý obličej byl stále rudější.

„Ty si myslíš, že to nebude fungovat,“ řekl smutně Orbur.

„Ano, ano. To si myslím. Ale klidně to vyzkoušej. Copak to může něčemu uškodit? Je to jediný způsob, jak Shoogara přesvědčit, že plachty nepotřebujeme. Musíme ho to nechat vyzkoušet.“ Otočil se k odchodu, ale vrátil se. „Akorát to udělejte tak, abychom mohli plachty snadno sundat, až se ukáže, že nefungují.“

 

Dole ve vesnici Trone právě dokončil dva generátory a na každém z nich šlapalo přes dvacet mužů. Veškerá energie proudila do Purpurovy malé baterie.

Purpur byl každým dnem netrpělivější a netrpělivější. Jako čmelák se neustále motal kolem pracujících, povzbuzoval je a popoháněl. Krejčí Grimm pro něj už ušil šestnáct pytlů. Když se nafouknou, budou mít nejméně šest mužských délek.

Purpur odhadoval, že samotnou loď by mohlo zdvihnout deset pytlů, ale kvůli zásobám, které si chce vzít s sebou, jich bude potřeba třináct – a šestnáct balónů bude pro jistotu, kdyby špatně spočítal, jak rychle se budou vyfukovat. Trochu ho trápily švy a spoje.

Grimm vyrobil ještě další tři pytle, které si měl s sebou Purpur vzít pro případ nouze. Kdyby jeden balón začal utíkat tak rychle, že by nešel opravit, nebo se jinak poškodil, Purpur bude mít náhradní.

Krátce řečeno, neponechali jsme nic náhodě – chtěli jsme mít jistotu, že až Purpur odjede, bude to nadobro.

Teď zrovna dohlížel na ukotvení plnicích konstrukcí. Najednou si uvědomil, jak jsou lehké, a nechtěl riskovat, že se některý balón zničehonic zvedne a odnese rám s sebou.

S Grimmovou pomocí vypracoval pro balóny systém popruhů a kotvicích lan. Když se balón naplní, šest mužů se zatíženými opasky jej přenese na útes, kde už čeká Wilville a Orbur. Zavěšovací lana byla položená přes podpěrnou konstrukci a popruhy se připevňovaly v přesně daném pořadí. Potom – a jedině potom – se kotvicí lana uvolnila. Purpur nechtěl riskovat, že by přišel byť jen o jeden velký balón. Jejich výroba zabrala hodně času a stála hodně úsilí.

Původně měl v plánu použít mnoho malých balónů, každý o velikosti muže – ale pak si spočítal, že dokáže udržet stejné množství plynu v menším množství větších balónů – a nebude potřebovat tolik látky. I tak se dostane do vzduchu, poletí a výroba balónů nebude trvat tak dlouho.

Purpur a Shoogar vytvořili úplně nové řemeslo – letce. Byli to různé posádky, které obsluhovaly generátory, plnicí konstrukce, vodní koryto, ukotvení vzducholodě – vše, co souviselo s létáním.

Čím dál tím víc vesničanů se přicházelo dívat nebo podílet na práci. Teď, když moře dostoupilo svého vrcholu, jsme stejně neměli moc co dělat – pod vodou byl i nejnižší svah horní vesnice. Většina lidí beztak bydlela blízko staveniště. To hrálo Purpurovi do karet – neustále potřeboval muže, aby šlapali do pedálů, a poptávka po jeho zaříkávacích žetonech byla tak velká, že zde stále bylo dost dobrovolníků.

Purpur byl den ze dne nervóznější. Teď ho zdržovala už jenom výroba eletriky.

Ukázalo se, že k výrobě vodíku je potřeba neuvěřitelné množství energie.

Čtvrtý generátor ještě nezačal s výrobou energie, když už Purpur začal s plněním pytlů. Říkal, že na zkoušku. Chtěl vidět, jak dlouho bude trvat, než se jeden pytel naplní, a potřeboval vědět, jak rychle plyn uniká. Kromě toho bude snazší naplnit ochablé balóny, než začínat od nuly. A navíc stejně bude trvat několik dní, než budou balóny plné.

Nebylo žádným tajemstvím, že se Purpur nemůže dočkat, až svou vzducholoď vyzkouší. Na každém generátoru teď šlapalo třicet mužů a v baterii měl už dost energie na to, aby naplnil všechny pytle. Použije ji, když nebude zbytí, říkal, ale doufal, že si ji bude moci schovat na cestu, kde ji bude opravdu potřebovat.

Sledovali jsme ho, jak si hraje s dráty ve žlabu. Ženy začaly plnit kanál vodou. Naštěstí ji nemusely nosit zdaleka, jen půl míle do kopce a svah nebyl nijak příkrý.

Mezi plnicí posádkou, chlapci, které Purpur najal, aby na plnění pytle dohlíželi, se strhla nějaká hádka, ale Purpur jim upřesnil své instrukce a chlapci začali rozkládat pytel na rámu.

Shoogar, Gortik a já jsme si vyměnili pohled. „Víte co,“ řekl Gortik, „já mám pocit, že on to opravdu dokáže –“

„O tom jsem nikdy nepochyboval,“ řekl jsem.

Shoogar si jen odfrkl.

„Tolik práce, tolik práce –“ mumlal Gortik. „Rámy a stavy a bicykly – tolik práce, a všechno kvůli stavbě létajícího stroje.“

„Říkal, že to je velice složité zaříkání,“ vložil jsem se. Shoogar si zase odfrkl.

„Je to ale nezbytné,“ dodal jsem. „Jinak se nedostane domů.“

„Opravdu po tom musí velmi silně toužit,“ řekl Gortik.

„Ne tak silně jako my,“ vyštěkl Shoogar. „A čím dřív, tím líp. Myslím, že mu půjdu pomoci.“ A už klusal dolů z kopce.

„Musíme shromáždit zásoby a sbalit plachty –“

Byl to zvláštní výjev – čtyři obrovské rámy. Tři pokryté tkaninou a čtvrtý držel pomalu se nadouvající hmotu pytle. Pod nimi byl příkop plný vody, který na jednom konci zuřivě bublal. Na druhém konci ústil do náustku a hadice, připevněné k obrovskému pytli.

Na svahu nad tím vším zuřivě šlapalo do pedálů více než sto dvacet mužů. Velké generátory se hlasitě otáčely. Jejich vysoké kvílení bylo slyšet až za kopcem – ale už jsme si na ten zvuk zvykli. Stal se součástí našeho života.

Devět pytlů bylo naplněno a dopraveno na kopec. Wilville a Orbur vzrušeně šplhali po trupu lodi a dělali poslední úpravy na lanoví.

Z celého svahu jsme mohli sledovat impozantní trup lodi – a konečně jsme viděli to, co si Purpur celou tu dobu představoval. Na lodi ještě nebyly všechny pytle, ale těch devět, co se vznášelo na lanech nad lodí stačilo, abychom si udělali představu – shluk měsíců nadouvajících se slavnostně v rudém a modrém světle.

Naplnit tolik balónů trvalo skoro pět dní. Ty, které byly naplněny jako první, už začaly klesat, a další se prohýbaly ve větru – což znamenalo, že nebyly dostatečně plné.

Ale Purpur s určitým unikáním plynu během doby plnění počítal. Těsně před odletem hodlal doplnit vodík pomocí své baterie.

Z celé záležitosti se teď stala téměř slavnost. Hodně se zpívalo, křičelo a pil se kvas. Muži, kteří pracovali na generátorech, utvořili týmy a začali soutěžit – každý tým se snažil šlapat naplno tak dlouho, jak to šlo – všichni se snažili dokázat, že jsou rychlejší než ostatní.

Purpur byl nadšený. Každému členu vítězného týmu nabídl dva žetony navíc. Jakmile skončila jedna soutěž, hned začala druhá. Čerstvé týmy nahradily unavené. Sledovat výměnu bylo legrační – jeden muž seskočil z bicyklu s divoce roztočenými pedály. Na bicykl usedl další a snažil se vyrovnat s rychlostí otáčení pedálů. Pak seskočil muž z dalšího bicyklu a tak dál.

Jakmile se týmy vystřídaly, ozval se signál a za mohutného řevu přihlížejících začala další soutěž. Purpur dokonce povolil nějaké sázky s jeho žetony, ačkoliv jsme se Shoogarem vyjádřili jisté znepokojení. „Proč ne?“ řekl Purpur. „Mají daleko větší nasazení.“

V tom měl pravdu. Týmy proti sobě často sázely velké množství zaříkávacích žetonů, takže vlastně bylo možné, aby tým, který pracoval, víc ztratil, než si vydělal. Ale když jim to nevadilo…

Trone a jeho muži se rychle snažili dodělat čtvrtý generátor – sami chtěli vytvořit bicyklový tým a vydělat si nějaké žetony navíc. To bude velmi silný tým, pomyslel jsem si. Tronovy paže a nohy během let, co provozoval mědikovectví, zesílily. Možná si na něj sám vsadím.

Mezitím se už nafukoval jedenáctý balón. Desátý právě snímali z plnicího rámu, aby ho přenesli nahoru na kopec. Purpur přesun řídil a doprovázel ho šťavnatými nadávkami a výhružkami.

Byl to přízračný pohled: šest silných mužů skákalo nahoru po svahu pod neexistující tíhou obrovského balónu. Když se do nich opřel náhlý poryv větru, muži vyletěli vysoko do vzduchu a pak pomalu klesali. Všichni až na Purpura se smáli. Ten pod svým vousem zbledl a rychle běžel za nimi.

Pak došli na vrchol útesu a spoutaný balón se připevnil na lanoví. Lana byla převázána a muži balón pustili – vyletěl vzhůru, aby se přidal k ostatním. Byly to obrovské modré koule popsané bílými čárami, které se odsud zdálky zdály být tenoučké. Vzducholoď sebou ve svém kotvišti trhla; Purpur neustále šplhal dovnitř a ven a tahal za zavěšovací lanoví a kotvicí lana.

Spokojeně skákal dolů z kopce a křičel: „Ještě dva balóny, Lante! Ještě dva a můžu letět!“

„Myslel jsem, že jich chceš šestnáct –“

„Ale funguje to tak dobře, koukej! Podívej, jak se lana cukají – a to jen s deseti balóny! A koukej, jak jsou některé z nich ochablé. Představ si, jak se zvednou, když je zase nafouknu z baterie! Dva balóny navíc by měly stačit. Ty budou vyvažovat zásoby a pasažéry. Ještě dneska ji budeme moci vyzkoušet!“

A odhopsal dolů, aby dohlížel na plnění jedenáctého balónu. Purpur opravdu odjížděl! Postavil svůj létající stroj a opravdu v něm odletí. Brzy se ho zbavíme. Zavrtěl jsem hlavou a zadíval se na neuvěřitelné hemžení dole pode mnou – až odjede, nic nebude jako dřív.

 

Poblíž nepoužívaného konce vodního koryta stála skupinka chlapců, pokřikovali na balóny a nezvladatelně se hihňali.

Někteří se váleli v černé trávě, další zírali do bublající vody. Dráty z Tronových generátorů ústily do vody přesně v tomhle místě a chlapci očividně sledovali, jak voda bublá.

Scházeli se u tohoto místa už několik dní, přesně od okamžiku, kdy začal Purpur plnit balóny vodíkem.

Začínalo mě to zajímat. Zvědavě jsem se přiblížil ke konci koryta a pozoroval je. Plyn stoupal od drátů a voda zuřivě bublala. Mladíci skláněli obličeje blízko k hladině a zhluboka se nadechovali, pak se vrátili mezi své kamarády a šťastně se hihňali.

Jejich chování se velmi podobalo chování lidí, kteří se opili kvasem – ale to byla hloupost. Tihle chlapci ještě nebyli zasvěcení a kvas pít nesměli.

Ale co způsobovalo to zvláštní chování?

Protlačil jsem se mezi ně a zeptal se: „Co se to tady děje?“

Zaraženě zavrtěli hlavami, ale nic neříkali. Sehnul jsem se a přičichl k bublající vodě, ale nic jsem necítil. Zvláštní. Čichl jsem si ještě jednou. Pořád nic. Ale bylo to zajímavé. Znovu jsem se nadechl, zhluboka – cítil jsem se akorát trošinku lehkomyslněji.

Přičichl jsem si ještě jednou – je možné, že by tenhle plyn činil lidi lehkomyslnější? Přemýšlel jsem o tom. Ten druhý plyn činil věci lehčími – tenhle plyn činil lidi lehčími. Ne, o tom budu muset ještě popřemýšlet. Ještě jednou jsem si přičichl. Ten druhý plyn způsobuje, že se věci povznášejí nad jiné věci. Tenhle nový plyn povznáší lidi nad ostatní věci.

Další doušek – jak zvláštní! Věděl jsem, co chci říci. Proč pro to neexistují slova? Opět jsem se naklonil –

Náhle mě Shoogar odtáhl. „Lante, Lante, co je s tebou?“

„Ehm – ach, och – ahoj, Shoogare –“

Odtáhl mě od bublající vody. „Co to děláš?“

„Ehm, zkoumal jsem ty bublinky.“

„Budeš mít místo hlavy bublinu – jako tamhleti budižkničemu!“ ukázal směrem k chlapcům, kteří se opět shromáždili kolem koryta. „Pořád povídají o zvláštním plynu, který je činí lehčími.“

„Nevěděl jsem, žes to už prozkoumal, Shoogare.“ Opět jsem se začínal cítit těžce. „Je to nebezpečné?“

„Samozřejmě že ano – už jen proto, že to učí mladé užívat si.“

„Něco by se mělo udělat,“ řekl jsem.

„Správně.“ Shoogar zašmátral v rukávu. „Hodím po meh ohnivou kouli.“ Sáhl pro ni, vytáhl ruku a –

Pfí! Odletěla z jeho dlaně, hořící a prskající, rychleji, než jsem kdy viděl –

Shoogar vyjekl a strčil ruku do nádrže s vodou.

Zakřičel: „Vidíš? Říkal jsem ti, že jsou ty bublinky nebezpečné!“

 

Pak se to stalo, došlo k tomu za plného dvojitého denního světla. Obě slunce, rudé i modré, zářila na obloze. Větrné pytle se leskly jako měsíce; z jedné strany modře, z druhé červeně.

Na útesu teď neustále postával hlouček lidí a Purpur řekl mužům, aby je drželi v uctivé vzdálenosti. Obchodníci se motali mezi lidmi a za drobné žetony prodávali sladké kapky a pikantní maso.

Wilville a Orbur právě nakládali poslední Purpurovy zásoby. Každý balík byl zabalený do vzducholátky, aby byl chráněn před vlhkem a chladem, protože Purpur tvrdil, že nahoře ve vzduchu bude mokro a zima.

Stál jsem pod nimi a opíral se o napjaté lano, které vedlo z lodi na zem.

Purpur stál na podpěrné konstrukci se třemi nádobami s vodou. Do jedné z nádob zapojil svou baterii. Z jednoho balónu visel látkový tunýlek. Byl pevně uchycen k hubičce nádoby a byli jsme svědky, jak se poslední obrovská koule plní a napíná.

Najednou se utrhlo jedno kotvicí lano. Konec lodi se zhoupl k nebi.

Z davu se ozvalo: „Óóóóóó!“

Purpur překvapeně vyskočil a převrhl jednu nádobu s vodou. Wilville a Orbur spadli na dno lodi – teď zmateně vystrkovali hlavu.

„Na druhou stranu! Na druhou stranu!“ křičel Purpur a ukazoval. „Postavte se na druhou stranu!“ Ukázal na příď lodi, která nedočkavě mířila nahoru.

Wilville a Orbur se rychle škrabali nahoru. Příď začala klesat. Purpur začal dirigovat muže, aby loď zajistili novými kotvícími lany. Sehnul se, aby odpojil svou baterii a chvatně zavázal hrdlo balónu.

A v tom okamžiku dorazil Shoogar, kráčel v čele rozrušené skupinky mužů, kteří nesli dvanáctý obrovský balón. Zahlédl nedočkavou loď a vykřikl: „Purpure, Purpure – neodjížděj bez posledního balónu!“

Z davu za ním se ozvalo mručení – směs hlasů a protichůdných názorů. „Zmlkni, Shoogare – když chce jet bez něj, tak ho nech!“

Wilville se nakláněl přes okraj trupu a ukazoval a mával na muže s balónem: „Ne, ne! To je špatné lano – tam ho nepřidělávejte!“ Neslyšeli ho.

„Wilville! Orbure!“ vykřikl jsem. „Okamžitě vylezte z lodi!“

Ale Purpur volal: „Zůstaňte v lodi! Zůstaňte v lodi!“ Seskočil z konstrukce a běžel směrem k Shoogarovi a ostatním, kteří se pokoušeli pytel připevnit. „Sem ne, ty slimejši!“ Začal je táhnout na druhou stranu – „Tohleto je to lano, tady!“

Chvíli jsem si myslel, že o pytel přijdou – balón nedočkavě táhl vzhůru. Díky bohům za kotvicí lana. Kdybychom o balón přišli, ztratili bychom mnoho dní tvrdé práce. Kotvicí lana tomu zabránila. Balóny se nemohly uvolnit. Kdybychom ho teď pustili, vyletěl by vzhůru, ale mohli bychom ho zase stáhnout dolů.

Pod Purpurovým vedením přivázali muži balón ke správnému lanu, aniž by jim uletěl. Vyletěl vzhůru a lano se napjalo jako ostatní.

Zdálo se, že tenhle poslední balón to vyřídil. Loď se zdvihla, kam až to kotvicí lana dovolila. Z davu se ozvaly vzrušené hlasy.

„Zátěž!“ vykřikl Purpur. „Přineste zátěžové pytle –“

„Já to udělám,“ zakřičel Orbur a začal šplhat z lodi –

„Ne!“ Purpur se vyšplhal na kotvicí rampu a strčil ho zpátky; s tupým zaduněním spadl na dno lodi. „Ty zůstaň v lodi! Potřebujeme tvou váhu, aby byla loď zatížená.“

Shoogar poskakoval kolem rampy a pokřikoval na muže, kteří se snažili přivázat další kotvicí lana. Do země zatloukali silné dřevěné kůly.

Přiběhli jiní muži a každý nesl dva těžké pytle. Hrozně se pod nimi prohýbali. Mědikovec Trone přinesl čtyři.

Zátěžové pytle byly rovněž vyrobeny ze vzducholátky a naplněny pískem. Teprve před pár dny si Purpur vzpomněl, že je potřebuje, a Grimm je musel chvatně spíchnout. Trone si vzal na starost jejich naplnění.

Muži teď doběhli k rampě, vylezli na ní a prakticky pytle na Wilvilla a Orbura hodili – Orbur pod jejich vahou uklouzl a znovu zmizel na dně. Ozvalo se tlumené zaklení.

Pytle byly hotové a čekaly na použití už od rána. Purpur říkal, že jsou potřeba, aby loď zatížily. Daly se vyhazovat podle toho, jak rychle budou balóny ztrácet plyn. Něco mě napadlo – proč je nedal do lodi hned, jak byly hotové, místo aby čekal na poslední chvíli. Určitě by to bylo snazší.

„Další pytle! Další pytle!“ volal. Muži seskočili a běželi pro další várku. Wilville a Orbur vrávorali v lodi a snažili se je rovnoměrně rozmístit.

Purpur skočil dovnitř, aby jim pomohl. Přebíral zátěžové pytle od přicházejících mužů a řídil jejich rozmístění v lodi.

Vyskočil jsem na rampu. „Purpure,“ zakřičel jsem, abych přehlušil hluk davu a dusot mužů s pytli. „Bylo nám velkou ctí, že jsi tu s námi pobyl – budeš nám velmi chybět – tvá památka nebude nikdy zapomenuta – přejeme ti co nejrychlejší cestu –“

„Zmlkni, Lante, ty ukecanej vřede! Já nikam nejedu. Akorát poletíme na zkušební let! Proto nám teď bude stačit dvanáct balónů. Na delší cestu budeme potřebovat ty další čtyři, ale teď chceme jen vidět, jak se dá loď ovládat, abychom případně mohli provést nějaké opravy –“

„Nezapomeňte na plachty! Plachty!“ přibíhal Shoogar. V rukou nesl ohromné balíky látky a za ním běželi dva jeho pomocníci, také s balíky látky.

„Ano,“ řekl Purpur. „Můžeme je použít jako zátěž – Shoogare, co to děláš?!!“

Shoogar se zarazil. Právě se šplhal do lodi. „Co si myslíš, že asi dělám?“

„Vypadá to, jako bys chtěl nasednout do lodi –“

„Správně, to také chci. Nemůžeš mi upřít tu poctu prvního letu.“

„Poctu?!! Shoogare, může to být velmi nebezpečné –“

„A bude to ještě nebezpečnější, pokud s sebou nebudeš mít plachty. Nebudeš se moci pohybovat ve vzduchu.“ Jeho pomocníci mu je podávali z boku lodi.

Purpur pokrčil rameny. Vzal si od Trona poslední pytel s pískem. Opravdu loď klesla? Skutečně kotvicí lana na okamžik povolila? „Dobře, Shoogare,“ řekl. „Můžeš jet s námi. Řekl bych, že ti dlužím jízdu v mém létajícím stroji.“

„Našem létajícím stroji,“ opravil ho Shoogar.

„Dobře,“ vzdychl Purpur. Vyšplhal se na provazový žebřík, aby měl lepší rozhled. „Trone!“ zavolal. Mědikovec vzhlédl. „Určitě se svými pomocníky nafoukni zbývající čtyři balóny! Budeme je potřebovat. A sežeň tu posádku, jak jsem ti o ní říkal – využijeme ji při návratu!“

Trone mu zamával a zakřenil se: „Neboj, Purpure!“

Purpur mu taky zamával. Vyšplhal výš na provazový žebřík a začal kontrolovat úpony balónů. „Wilville,“ zašeptal jsem dost nahlas, „buďte opatrní! Nedovolte čarodějům, aby se navzájem pobili!“

„Otče,“ odpověděl mi s očima navrch hlavy, „nedovol, aby čarodějové zabili nás!“

„Neboj se, nezabijou vás. Potřebují vás, abyste šlapali na pohánědlech. Jenom dávejte pozor – a nevypadněte.“

„Neboj – uvážeme si kolem krku bezpečnostní lana.“

„Zkuste raději kolem pásu,“ navrhl jsem. „To bude bezpečnější. Hodně štěstí s těmi plachtami.“

Zasténal. „To budeme potřebovat. Shoogar se nenechá přesvědčit – je si jistý, že je budeme potřebovat.“

„Co si myslíš ty?“

Wilville zavrtěl hlavou. „Purpurův první létající stroj plachty neměl. Myslím, že ví, o čem mluví. Orbur taky –“

Vtom nás přerušil hlas shora. Purpur skončil s kontrolou úponů a volal: „Tak jo, uvolněte lana! Uvolněte lana!“

„He? Cože –? Mluv jako lidská bytost, Purpure! Ne tím tvým ďábelským jazykem!“

Zaječel: „Přeřízněte lana, k čertu!“

Zbledl jsem a sáhl po noži.

„Pokus se je přeříznout všechny najednou!“ křičel.

Začal jsem řezat první kotvicí lano. Shoogar i Purpur na mě shora ječeli. Jakmile jsem lano přeřízl, uvolněná strana lodi se nadzdvihla a povážlivě naklonila. Purpur a Shoogar vzrušeně vykřikli: „Druhou stranu! Teď přeřízni lano na druhé straně!“

Oběhl jsem loď, přeřízl lano. Zdvihl se i tenhle bok. Opět jsem se vrátil zpátky a přeřízl další lano, ale teď byla příď lodi níž než záď, takže jsem musel přeříznout další lano. Mezitím na mě všichni ječeli, Wilville a Orbur, Purpur i Shoogar, Trone a jeho muži, rozvášněný dav – dokonce i Lesta, kterého rozčilovalo, že lana byla z jeho nejlepší látky.

A pak už zbývalo jen poslední lano – vzducholoď mířila šikmo vzhůru. Přeřízl jsem ho a –

Vyskočila vzhůru a z davu se ozval mohutný jásavý pokřik. Spadl jsem na rampu, převalil se na záda a sledoval je, jak mizí na obloze. Byl jsem rád, že těch lan nebylo víc. Dost jsem se zadýchal.

Obloha byla jiskřivě modrá. Vzducholoď měla štíhlý tvar a visela pod shlukem nafouklých bobulí. Jak se vznášela a odplouvala pryč, dav dělal óóó a ááá.

Nebylo to poprvé, co jsem viděl létající stroj. Ale když se vznesl do vzduchu, pocítil jsem nával hrdosti – jako kdybych ho postavil sám. Byl daleko krásnější než Purpurovo černé vajíčko. A koneckonců, copak jsem ho nepomáhal stavět?

Pod jedním vahadlem zazářila bílá plachta.

A pak druhá.

Létající loď stále stoupala. Měl jsem dojem, že z velké dálky slyším slábnoucí, ale dost pronikavé hlasy: „Nepotřebujeme ty tvoje spáchaly-nemravné-věci plachty!“

„Potřebujeme!“

„Nepotřebujeme!“

„Potřebujeme!“

Ale možná to byl jenom vítr.

 

Vítr odnesl droboučkou tečku vzducholodi z dohledu za hory a my jsme se v klidu usadili na pár klidných odpočinkových dnů.

Lesta a jeho tkalci pokračovali ve výrobě látky, ženy ale nasadily mnohem klidnější tempo předení. Vzducholoď už byla dokončená a po namáčené látce už nebyla tak naléhavá poptávka. A Lesta navíc uvažoval o tom, že namáčení úplně přeskočí, až na malé množství nitě a látky speciálně určené pro tkaní vodotěsné látky.

Trone dokončil čtvrtý generátor a připevnil na něj rámy bicyklů. Na každém generátoru teď šlapalo čtyřicet mužů, ale na lince pro bicykly se stále dál pilně pracovalo. Nikdo jim neřekl, že mají přestat. Beztak se stále víc mužů chtělo zapojit do šlapacích týmů, což šlo zařídit jedině tak, že se zvýší počet bicyklů.

Čtyři balóny byly naplněny za jeden den. Napjatě visely na plnicích rámech. Když byly zapojeny všechny čtyři generátory, dal se balón naplnit ještě rychleji – opravdu se nadouvaly a rostly přímo před našimi zraky. Na druhém konci koryta divoce bublal kyslík a bublinové hlavy se hystericky hihňaly.

Moji asistenti vyřezávali téměř tři sady zoubků do stavů denně, což stačilo na výměnu těch opotřebených. Odpoledne trávili vyřezáváním nových žetonů pro Purpura a Shoogara.

Vazač stromů Damd se měl co otáčet. Mnozí z těch, kteří přišli z ostatních vesnic, už nechtěli spát ve stanech a chtěli se nastěhovat do pořádných stromů. Protože jich byl nedostatek, Damd začal vázat stromy tak, aby unesly dvě až tři hnízda. Svým způsobem to byla marná práce. Stromy budou pod vodou dřív, než dorostou.

Ang získal od Lesty další tři obrovské sítě a každý den pracoval na nových způsobech, jak ulovit více ryb. Jedna sada sítí byla natažená přes řeku. Další sada visela ze skalního převisu, který ještě stoupající moře nezatopilo. Třetí sada měla být použita nejvynalézavějším způsobem. Ang si postavil loďku, podobnou trupu vzducholodi. Každý den spolu se svými třemi učedníky bude veslovat na moře a sítě potáhnou za sebou. Museli být ale opatrní – jednou už chytli zatopený obytný strom.

Život se zkrátka usadil a běžel obvyklým poklidným rytmem. Nedohlížel tu ani jeden čaroděj, takže nic nemohlo být vysvěceno, a ani jeden ze Shoogarových učedníků nebyl dostatečně zkušený ani důvěryhodný, aby jim bylo svěřeno byť i to nejtriviálnější zaříkání, takže jsem rozdával žetony, jak jsem uznal za vhodné.

Samozřejmě že jsem si ponechával malý poplatek za své řezbářské práce pro Purpura i pro Shoogara – to bylo to nejmenší, co pro mě mohli udělat. Protože jsem dohlížel na všechny vyřezané žetony, bral jsem si za každých devět vyřezaných dva pro sebe. Byl to spravedlivý podíl.

Měl jsem i jiné zdroje bohatství. S Lestou jsme se dohodli na nových podmínkách smlouvy za používání zoubků do tkalcovských stavů. Budu mu dodávat tolik zoubků, kolik bude potřebovat a výměnou obdržím sedm procent jeho celkové produkce, splatných buď v žetonech nebo v látce.

Začal jsem uvažovat o koupi třetí ženy. Bohové věděli, že jsem na to měl svaté právo. Už dříve jsem měl tři ženy a nikdy jsem nebyl spokojený s poklesem na dvě. Nehodilo se, aby měl mluvčí jenom dvě ženy.

Rozhodl jsem se však, že počkám, až se vrátí vzducholoď. Pokud bude dobře fungovat, možná že se rozhodneme postavit další. Mohli bychom takové vzducholodě použít třeba na obchodní výpravy. Ano, to by nás výrazně obohatilo. Velké vodní plochy by už neznamenaly větší překážku a nebyli bychom každou brodivou sezónu odříznuti od pevniny.

S Gortikem, Lestou a ostatními poradci jsme ten nápad živě prodiskutovali. Lesta, který byl nyní hlavním představitelem nově rozšířeného svazu výrobců látky (dříve kasta tkalců), z toho byl nadšený nejvíc. Samozřejmě že tím mohl také nejvíc získat – obchodovalo by se s jeho látkou. Ale ani my ostatní jsme nijak výrazně neprotestovali. Vzducholátka obohatila životy nás všech.

Celé ty tři dny jsme strávili odpočinkem a spřádáním vzrušujících plánů do budoucnosti – a hloubáním nad osudem vzducholodi. Nebylo nám řečeno, jak dlouho budou pryč. Purpur akorát řekl, že to bude trvat tak dlouho, jak to bude nutné, dokud nepřijdou na to, jak se Jestřáb – tak se rozhodl, že se loď bude jmenovat – nejlépe ovládá a naviguje.

Mně moc jako jestřáb nepřipadala, ale bylo to Purpurovo zaříkání, takže jsem to nezpochybňoval. Bez čarodějů bylo ve vesnici zvláštní ticho. Začal jsem přemýšlet nad tím, jestli tomu bude i poté, až Purpur odjede. Bylo to zvláštní – natolik jsem si zvykl na Purpurovu přítomnost, že jsem si vesnici bez něj nedokázal představit.

Jedno odpoledne jsem strávil s Tronem a jeho posádkou. Cvičili si ukotvení Jestřába, až se vrátí zpátky. Jedna skupina mužů stála na rampě a hodila dolů lana, která představovala vracející se vzducholoď. Pozemní posádka stála dole. Když jsme shodili lana, rychle jsme se je snažili zachytit a držet – pak nás stáhli z rampy.

Brzy se z toho stala soutěž. Shodili jsme lana dolů a snažili jsme se, aby je pozemní posádka nemohla chytit. Pozemní posádka se zase ze všech sil snažila strhnout nás dolů. Protože to byli většinou ti nejstatnější muži z vesnice, vždycky vyhráli.

Když jsme skončili, šel jsem se, celý udýchaný, zpocený a zaprášený, zeptat Trona, jestli si myslí, že to všechno má nějaký smysl. Jestřáb koneckonců bude přistávat jenom jednou a potom už ho nikdy neuvidíme.

Trone zabručel: „Purpur mě a mé muže platí za to, aby Jestřáb bezpečně přistál. Je v našem zájmu, aby to tak bylo. Kdyby se lodi něco stalo, Purpur bude chtít, abychom postavili další – a to by mohlo klidně trvat další tři hrsti hrstí dnů. Chceš snad, aby vypadl, ne?“

S tím jsem nemohl nesouhlasit.

Krátce na to se objevily zvěsti, že jakmile se Purpur vrátí, vypraví svou loď okamžitě na cestu na sever a odjede dřív, než stihne proměnit své zaříkávací žetony –

Snažil jsem se takovým pošetilostem učinit přítrž, ale vesničané se nechtěli nechat přesvědčit. Říkali, že pokud Purpur nebude provádět výměnou za své mince zaříkání, nemají žádnou cenu. Říkal jsem, že to je nesmysl. Mince byly symbolem magie a jako takové představovaly magii samotnou. Byly stejně tak dobré jako opravdové vysvěcení. Stačí umístit zaříkávací žeton poblíž věci, která má být vysvěcena.

Nevěřili mi.

Místo toho se začali hádat o Jestřába. Trone tvrdil, že to byly jeho generátory, které vyrobily plyn, který ho vynesl do vzduchu. Šlapající týmy říkaly, že by generátory byly k ničemu, kdyby nebylo jejich úsilí. Lesta se oběma stranám vysmál a řekl, že nejdůležitější byla jeho látka. Nesmysl, říkali tkalci, oni věnovali veškeré své úsilí tkaní. Ano, souhlasili mí učedníci, ale nezvládli by to bez mých zoubků do stavů. Grimm prohlašoval, že nedůležitější byla jeho práce, sešívání pytlů; ti, kdo namáčeli nit do mízy, tvrdili, že nejdůležitější byli oni, a dokonce i ženy si pro sebe při předení něco mumlaly. Ale vrcholu dosáhli plniči pytlů, kteří tvrdili, že Jestřáb létá kvůli jejich písku – vznese se, když ho Purpur vyhodí.

Bylo by to skoro směšné, kdyby to však všichni nebrali tak zatraceně vážně! Ang si přišel na pěkné jmění prodejem sušených ryb – téhož druhu, jak prohlašoval, který si s sebou Purpur vzal na historický let.

Pak se rozvinuly další spekulace o letu samotném. Přemýšlel jsem, jestli použili Shoogarovy plachty. Wilville a Orbur věřili, že Purpurová pohánědla plachty nepotřebují, ale –

Koupal jsem se v oceánu. Byl horký a klidný den, když se zvedl pokřik. „Jestřáb se vrací! Vzducholoď se vrací!“

Neobtěžoval jsem se, abych se osušil a rychle jsem na sebe hodil své roucho a utíkal na útes. Ostatní měli stejný nápad. Zničehonic se objevil obrovský dav, který za zpěvu a pokřiku stoupal do kopce. Když jsem vylezl za hřeben, spatřil jsem jí – štíhlý trup a velké nafouklé pytle.

Přemýšlel jsem, proč Jestřáb letí pozpátku.

Pak jsem si všiml, že na ní nejsou žádné plachty. Purpurova metoda fungovala! Wilville a Orbur měli zase pravdu!

 

Jak se loď blížila, viděl jsem, jak mí dva synové zuřivě šlapají na větrnících a postrkují tak loď blíž a blíž. Občas se jeden nebo druhý zastavil, nebo chvíli šlapal proti směru a Jestřáb se vždy lehce pohnul daným směrem.

Purpur opět visel v lanoví. Manipuloval s hrdlem jednoho pytle – očividně upouštěl plyn, aby kontroloval sestup.

A taky křičel: „Kde je moje pozemní posádka?!! Kde je moje pozemní posádka?!!“ Loď sebou škubla do strany.

Na zemi zatím Trone a jeho muži divoce pobíhali, veliký mědikovec vykřikoval rozkazy a ostatní se snažili zabrat místo okolo přistávací rampy.

„Dobře,“ křikl Trone. „Naveď ji sem – přímo nad rampu – a my chytneme lana!“











„Ne! Ne!“ křičel Purpur. „Copak jste slepí? Musíte chytit lana tam, kde spadnou a loď nad rampu dotáhnout! Pak ji stáhnete dolů! My ji nedokážeme tak dobře ovládat!“

Trone křikl na své muže: „Pohyb! Pohyb! Nedokážou se dostat nad rampu – musíme je tam dostat.“ Skupina rozsochatých mužů běžela za vlajícími lany dolů. Vesele se míhaly ve vzduchu. Wilville a Orbur šlapali jak o život, jen aby udrželi loď na místě.

„Chyťte lana! Chyťte je!“ volal Purpur na pozemní posádku. „Musíme se dostat dolů na rampu, jinak se zlomí kýl.“ Chlapci i muži pobíhali do všech stran a snažili se chytit vlající konce lan, ale vítr, který na útesu neustále vál, je odnášel pryč. Jeden chlapec, ještě velmi malý, chytil lano, ale to ho odneslo do vzduchu. Pustil se a dopadl na zem.

Ostatní také zápasili. Chytili lano, a to je vleklo po svahu. Nakonec to vyřešil Trone, když na jednoho muže, který lano chytil, skočil – na něj skočili další čtyři a Jestřáb se ve vzduchu se skřípěním zastavil.

Ostatní lana se natolik zpomalila, že je muži dokázali chytit. Byla to docela dobrá hra, pozemní posádka i vesničané honili každé lano, které se ještě volně houpalo ve vzduchu; ale nakonec na konci každého lana viseli jeden či dva muži bez dechu.

Trone pak pustil svoje lano – seděli na něm další tři muži – a křikl na svou posádku: „Dobře, táhněte ji do kopce – nad přistávací rampu.“

Za radostného pokřiku a halasení táhli muži Jestřába nad sebou jako děti Purpurovy balónky. Vesničané vzrušeně mávali na své hrdiny ve vzduchu. Wilville a Orbur přestali šlapat, taky mávali a přihlouple se usmívali.

Muži právě usazovali loď do vhodné polohy nad rampou, když jeden z nich vykřikl: „Moment! Jestli Purpur v téhle lodi odletí, naše žetony nebudou mít žádnou hodnotu.“

Ostatní se na něj podívali. „A co teď?“

„Musíme něco udělat –“

Do toho Purpur ječel: „Přistávací rampa! Přistávací rampa! Stáhněte nás na přistávací rampu!“

Nevšímali si ho a dohadovali se mezi sebou. Trone trval na tom, aby poslechli jeho rozkazy, ale muži byli neústupní a nevšímali si ho. Nakonec jeden z nich zakřičel nahoru: „Vyhlašujeme stávku, Purpure!“

„He? Co to má znamenat?“

„Přistávací četa vyhlašuje stávku –“

„Kdože-?!!“

„Chceme za tvé žetony nějaké záruky!“

„Samozřejmě, samozřejmě! Cokoliv –“

Najednou jsme nad zábradlím zahlédli Shoogarovu hlavu. V ruce držel kouli svrbíků a pečlivě na nás dolů mířil. Tři muži z přistávací čety začali pouštět lana, ale jejich velitel je navedl zpátky. „Jestli to, Shoogare, hodíš dolů, pustíme lana a nikdy se dolů nedostaneš.“

Couvl jsem. Znal jsem Shoogara příliš dobře.

Samozřejmě že ji hodil dolů. Dopadla na zem, rozprskla se, drobné černé tečky prolétly vzduchem a dopadly na nejblíže stojící lidi – na pozemní posádku.

Ze vzduchu se ozval Shoogarův hlas: „Jestli chcete, abych vás vyléčil, stáhněte nás dolů!“

Někteří muži se snažili tečky setřít. Jiní se pustili lan a začali se válet po zemi. Jestřáb se vychýlil ze své polohy.

Shoogar zavolal: „Asi tak za hodinu budete všichni žebrat a prosit o čaroděje!“

To pomohlo. Rychle se doplazili k lanům a začali tahat dolů.

Shoogar po nich chtěl hodit další koule, ale Purpur už lezl dolů z lanoví a zuřivě gestikuloval. Wilville a Orbur, kteří už nemuseli šlapat na pohánědlech, je rychle zavěsili na vahadla, přesně podle plánu, a šplhali do vlastní lodi. Taky Shoogarovi nadávali.

„Už žádné koule! Taháme! Taháme!“ volala přistávací četa.

Shoogar, Wilville a Orbur zmizeli za bokem lodi. Ozvalo se klení a tlumené zvuky. Purpur koukal ze strany dolů a řídil přistávací manévr. „Dobře, dobře – a teď pomalu. Pozor na kýl, na kýl! Stáhněte nás na přistávací rampu – na rampu! Nezlomte kýl!“

Muži mručeli a kleli, ale táhli loď dolů a na rampu. Volně omotali lana kolem kůlů v zemi. Postupně loď stáhli z oblohy dolů. Kýl zajel na své místo na přistávací rampě a já jsem si zhluboka oddychl.

V tom okamžiku však nabral vítr shluk pytlů, přesně v tom správném úhlu a ve špatné chvíli – a ozvalo se „křá-á-áp!“ Kýl praskl.

Purpur vyskočil z lodi a klel. Loď vyskočila zpátky do vzduchu, ale muži ji stáhli opět dolů. Další muži přinesli pytle s pískem a rychle je hodili do lodi. Loď se zaduněním dosedla na rampu.

Pak Wilville a Orbur pustili Shoogara. Až doteď ho drželi dole na dně lodi. Všichni tři vylezli ven.

To už nestačily ani pytle s pískem. Náhlý poryv větru loď nabral a odnášel ji dolů po svahu; loď skákala a klouzala. S pytli s pískem byla moc těžká na to, aby vzlétla, ale přesto příliš lehká, aby dokázala vzdorovat síle větru. Ten jí odvál dolů ze svahu a do vody.

Angovi rybáři ji museli vylovit.

Když ji Purpur viděl, jak plave na vodě, s vahadly vyvažujícími ji na vlnách, poznamenal pouze: „Hm, řekl bych, že kýl jsme vůbec nepotřebovali.“

 

Následující dny byly velmi hektické.

Voda stoupla výš než jindy, až do půlky svahu horní vesnice. Opět jsme vytáhli stany, které nám tak dobře sloužily při naší cestě přes poušť, aby se postižené rodiny mohly přestěhovat až na samotný útes.

Trone a jeho muži donesli loď zpátky na přistávací rampu. Moc práce s tím neměli, protože pytle s plynem ji nadnášely.

Wilville a Orbur provedli nějaké úpravy a opravy a byly přidány další čtyři balóny. Tentokrát bylo v lodi víc než dost zátěže a navíc byla přidána další kotvicí lana.

Týmy na generátorech ale nijak nezvolnily. Purpur připojil vedení k baterii a výkon všech čtyř strojů se ukládal do jeho malého předmětu. Jednou jsem se na to Purpura zeptal, a on mi vysvětlil, že co se týče nás, dokáže baterie pojmout nekonečné množství energie.

Její používání mělo své výhody. Například Purpur dokázal vypouštět energii tak rychle, jak potřeboval. Dvě stě mužů sice muselo šlapat pět dní, než se naplnilo všech šestnáct balónů, ale když si Purpur uložil tuhle našlapanou eletriku do své baterie, dokázal plnit pytle skoro stejně rychle, jako jsme my dodávali vodu do nádob a měnili náustky.

Takže nevadilo, že se balóny na útesu začínaly vyfukovat. Purpur je dofoukne těsně před odletem. Odjezd si naplánoval za další dvě hrsti dnů. Odhadoval, že tak bude mít dost energie na to, aby mohl balóny dvaapůlkrát doplnit – možná víckrát.

A také říkal, že balóny nechce dofukovat moc předem, protože takové množství vodíku na jednom místě by mohlo být nebezpečné. A navíc bude mít příležitost změřit ještě přesněji, jak rychle utíkají.

„Nebezpečí?“ zeptal jsem se, když to říkal. „Jaké nebezpečí?“

„Oheň,“ řekl, „nebo jiskry. Proto si nemůžeme vzít stroj na eletriku s sebou. Kromě toho, že by nebyl dostatečně rychlý – i kdyby na něm šlapali čtyři lidé – vyrábí jiskry. Jiskra by mohla všechno vyhodit do vzduchu.“

Vysvětlil mi, že jiskra je velmi malá částečka blesku. „Pamatuješ, jak vybouchl můj obytný strom?“

„Blesk? S tím tedy pracujeme? Je to blesk, který bojuje proti nám, když šlapeme do pedálů na generátoru?“

Otřásl jsem se – blesk! – Purpura opravdu nemůžeme brát na lehkou váhu!

Teď se to navíc snažil dokázat. Týmy mužů spolu stále soupeřily na generátorech, zatímco se Wilville a Orbur starali o zásoby na budoucí cestu a Purpur obcházel vesnici a léčil každého nemocného, který mu přišel pod ruku.

„Koukám, že si budu muset brzo najít náhradní lékárničku,“ řekl mi. „Schovával jsem si ji, protože by se mi mohla hodit, ale teď – aspoň ji využiju.“ Vyléčil holého Hince a tkalce Farga, oběma začala růst nová srst. Dalším mužům se zhojily rány, které měly po mnoho hrstí dnů – Purpur nastříkal vlhký vzduch z malého válečku, který měl v lékárně, a během několika hodin se tkáně začaly hojit.

A nezůstal jen u mužů. Ženy také vyléčil z bezchluposti. Ošetřil malého Gortika, chlapce starého čtyři konjunkce, jehož paže byla malá a už od narození ochablá. „Umělá regenerace,“ zazpíval Purpur nad chlapcem a přinutil ho spolknout dvě podivně průsvitné kapsle. Chlapcovi změkly kosti a zdálo se, že se paže narovnává.

Purpur chodil každý den po horní vesnici a mezi stany nad hranicí lesa, krabičku se zaříkáním v ruce, s pátravým a dychtivým světlem v očích, jako by měl podezření, že se před ním nemocní lidé skrývají.

Když spadl prodavač Zone ze stromu a zlomil si záda, Purpur k němu dokonce tryskem přiběhl! Dorazil k němu dřív, než Zone stačil umřít: postříkal mu záda něčím, co prošlo skrz kůži, a zakázal mu hýbat se, dokud nebude moci opět vrtět prsty u nohou. Zone tam teď ležel pod stromem, který ho málem zabil, jeho žena ho krmila a vyměňovala mu pokrývky. Neumíral, ale začínal se ukrutně nudit a Purpur ho připravil o všechny žetony.

Purpurovy žetony se začali měnit za Shoogarovy v poměru jedna ku deseti.

 

Jak Shoogar předpovídal, zhruba v té době má žena konečně porodila dceru. Byla červená, ošklivá a naprosto holá – neměla na sobě ani jemnou vrstvu podsady. Když ji Shoogar poplácal, její kůže se leskla pouze tekutinami z lůna.

Vzal do rukou mokrý ručník, který jsem mu podával, a začal dítěti čistit oči, nos a ústa. Zacházel s ní velmi jemně a ve tváři měl zvláštní výraz.

„Děje se něco, Shoogare?“ zeptal jsem se.

Nespustil z dítěte oči. „Je to démon, jak jsem se obával; ale, Lante, nikdy v životě jsem takové dítě neviděl.“

„A je dobrá nebo zlá čarodějnice?“

Zavrtěl hlavou. „Nevím. Na to je ještě brzy.“ Otáčel ji v rukou a jemně otíral. Moje žena ji s očima dokořán sledovala ze svého lůžka. Většina žen se bojí porodit démonické dítě. Moje žena to ale brala s klidem – budu ji muset nějak odměnit.

Shoogar řekl: „Vím jen tolik – dítě musí být opatrováno a musí být o něj dobře postaráno. Musí se s ním zacházet stejně dobře jako s chlapcem –“

Vyděšeně jsem na něj zíral. „Shoogare –“ začal jsem, ale uťal mě.

„Lante, já nevím. Nikdy jsem nic podobného neviděl, ani o tom neslyšel. Můžeme ji jen pozorovat a vyčkávat. Jestli je tohle dítě dobrý démon, tak ji jistě budeme chtít potěšit – jestli je to zlý démon, stejně jistě ji nebudeme chtít rozzlobit. Tak jako tak neuškodí, když se o ni budeš dobře starat.“

Vážně jsem přikývl. Měli jsme několik případů démonických dětí – dětí, se kterými se zacházelo jako se syny, byly pojmenovány a vysvěceny, a v některých případech dokonce jmenovány do Rad. Ale také byly případy, kdy démonické dcery zničily celé vesnice.

Obě situace byly velice vzácné a docházelo k nim snad jednou za sto konjunkcí. Nikdy bych nečekal, že se to stane za mého života, natož mé ženě.

Když se to Purpur dozvěděl, okamžitě přiběhl. Když se jeho buclaté tělo valilo z kopce, vesničané se udiveně rozestupovali. Vydali se vzrušeně za ním a nedočkavě si povídali. Bylo toho hodně, co se nám už přihodilo, a tohle byl pro řady klevetníků další úlovek.

Purpur vtrhl do mého hnízda a zastavil se nad mou holou, rudou, démonickou dcerou. Křenil se od ucha k uchu. „Není nádherná?“ řekl.

Vyměnili jsme si se Shoogarem pohled. Možná tak Purpurovi připadala – ale v nás vzbuzovala strach. Jak asi vypadaly děti v zemích, odkud Purpur pocházel, že mu tahle věc připadala krásná?

Váhavě přikročil k Shoogarovi. „Můžu si ji pochovat?“ Shoogar ustoupil a zakryl dítě rukou. Vztekle se po něm podíval. Purpur se zatvářil otřeseně a dotčeně.

Dotkl jsem se jeho paže. „Purpure, narostou jí chlupy?“

Zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“

„Vyléčíš ji tedy?“

„Nemůžu.“

„Omlouvám se – nechci se tě dotknout, ale když jsi v poslední době léčil všechno –“

„Všechno, co drželo a aspoň chvíli se nehýbalo –“ poznamenal Shoogar.

Purpur natáhl ruce. „To jsi špatně pochopil. Není nemocná, Lante. Akorát je holá, jako já.“ Opět přistoupil k Shoogarovi. „Nech mě ji si pochovat, prosím.“ Vztáhl k ní ruce.

Shoogar mu dítě odmítl vydat. Rozhodně zavrtěl hlavou.

„Ale je moje –“ řekl Purpur. „Tedy, já jsem ji zplodil –“

„No a? Myslíš, že to ti dává nějaký zvláštní nárok? Porodila ji Lantova žena. Dítě je jeho.“

Purpur pohlédl na Shoogara a na mě. Ve tváři měl zmatený a bolestný výraz. „Já nechci – tedy, chci si ji jen pochovat – jenom na chvilku – Lante, prosím –?“

Tvářil se tak žalostně, že jsem chtěl říci ano, ale Shoogar jenom zavrtěl hlavou. Purpur nakonec sklonil hlavu a smutně a smířeně řekl: „Jak si přeješ. Necháš mě alespoň zajistit její zdraví pomocí????“ Použil slova z démonického jazyka.

„Jaký druh zaříkání to je?“ zeptal se Shoogar.

„Je to zaříkání pro štěstí,“ odvětil Purpur. „Štěstí a ochrana. Bude silnější a zdravější. Bude mít větší šanci, že se dožije dospělosti –“

Zpočátku jsem si myslel, že Shoogar odmítne. Podezřívavě přimhouřil oči. Řekl jsem: „Nezapomeň, Shoogare, že ji musíme těšit –“

„Dobrá,“ řekl Shoogar. „Můžeš k ní přistoupit.“ A nechal Purpura, aby jí pod kůži stříkl pomocí přístroje, který vytáhl ze své lékárničky, nějaké výtažky.

Purpur už znovu nepožádal, jestli si ji může pochovat, a když odcházel, šel pomalu a popleteně. Po zbytek dne jsme ho neviděli.

 

Když se to sečetlo, vesničané velkou část Purpurových žetonů neproměnili – dokonce ani když k nám začali přijíždět celé lodě nemocných a zmrzačených lidí z ostatních vesnic. Lidé, kteří se již uzdravili, si raději žetony nechávali, částečně proto, že se mohly hodit později pro nějakou velmi silnou magii, částečně proto, že to byla samotná magie. Přinášejí štěstí.

Mnozí z poutníků, kteří byli vyléčeni, se rozhodli zůstat. Fascinovala je naše létající loď a naše generátory eletriky. Tísnili se ve stále přítomných davech přihlížejících. Začali obchodovat, aby získali žetony a mohli sázet na různé šlapající týmy.

Jiní přišli v naději, že se budou moci stát členy rostoucího svazu výrobců látky nebo pracovat na lince pro sestavování bicyklů nebo na generátorech. Další přicházeli za obchodem a za nimi přicházeli ti, kteří tyjí z těch, co obchodují. Jiní přišli ze zvědavosti. Slyšeli o našem létajícím stroji a chtěli ho vidět na vlastní oči.

Naše sloučená Rada se natolik rozrostla, že skoro nebylo možné ji řídit, a různí živlové, kteří měli pocit, že za rozkvětu přišli zkrátka, se zlověstně ozývali. Bylo jasné, že bude nutná reorganizace.

A konečně nastal den, kdy Purpur oznámil, že jeho baterie je dobitá. Na oblohu vyrazí před příštím úsvitem modrého slunce.

A tentokrát to myslel vážně: tohle nebyl žádný zkušební let. Tohle bude opravdu Purpurův odjezd. Jakmile se vzducholoď zvedne z rampy, zmizí navždy z naší vesnice i z našich životů.

Takřka všechen čas teď trávil na útesu, kontroloval seznamy a počítal zásoby. Často jsme ho viděli, jak se opatrně vrtá v lanoví, nebo zkouší vzduchový pytel.

„Podívej se, Lante, jak ta loď napíná lana – není to nádhera? Na palubě je jídlo nejméně na čtyři hrsti dnů; máme závaží o hmotnosti čtyř nebo pěti mužských vah; máme pytle navíc, pro případ, že by se některý protrhl. Řekl bych, že jsme připraveni, Lante. Co ty?“

„He? Také bych řekl, že jsi připravený.“

„Ne – já myslím, jestli jsi připravený ty?“

„He?“

„Copak s námi neletíš?“

„Já?!!“ zaskřehotal jsem. „Já bych tam nevkročil ani za – chci říct, nemám to v úmyslu – chci říct, potřebují mě tady. Obchod si to žádá! Jsem mluvčí! Já –“

„Ale – ale – tví synové říkali –“

„Mí synové?“

„Ano – získal jsem dojem, že poletíš s námi. Plánovali jsme to.“

„Teď o tom slyším poprvé.“

„Tak tedy nechceš?“

„Jistěže ne; nevidím žádný důvod, proč bych měl.“

„No, ani mně to nepřišlo nutné,“ řekl Purpur. „Ale Wilville a Orbur si mysleli, že to je nezbytné.“

Otřásl jsem se. „Ne, díky, Purpure. Tu poctu si nechám ujít.“ Nechal jsem si pro sebe, že raději budu ve vesnici bez čaroděje než v létajícím stroji se dvěma šílenými čaroději.

 

Ale později odpoledne, za spalujícího dvojitého denního světla, kdy většina vesničanů spala, mě Shoogar odtáhl stranou. „Lante, vidíš, jak moje magie ztratila na hodnotě!“ řekl hořce. „Musíš s námi jet, Lante. Potřebuji, abys mi pomohl se zaříkáním –“

„Zaříkání? Ale ne, Shoogare –“

„Jakmile opustíme tohle území, budu zproštěn své přísahy. Ale tebe potřebuji jako svědka, že jsem ho zabil. Ty jsi mluvčí. Tvé slovo je zákon.“

„Shoogare, nemůžeš to nechat být? Purpur odjíždí. Zůstaneš tady sám – a tohle je největší vesnice na světě! Vždyť tu žije pět tisíc mužů, možná i víc! Taková vesnice ještě nikdy nikde nebyla! Proč chceš tohle všechno riskovat kvůli dalšímu bláznivému duelu?“

Ale Shoogar na mě zavrčel a odešel. Mručel si pro sebe celou cestu dolů a vesničané i ženy před ním ustupovali.

Když později modré slunce zapadlo, přišli za mnou Wilville a Orbur. Jak jsem je uviděl, hned jsem se ptal: „Co jste vykládali Purpurovi za nesmysly? Říká, že chcete, abych s vámi vyrazil na tu šílenou cestu.“

Přikývli. „Otče, musíš s námi! Jsi jediný, kdo Shoogara zvládne. Určitě víš, že plánuje další duel hned, jak se dostaneme z této oblasti.“

„Ano. Zmínil se o tom.“

„No, tak to musíš jet s námi, abys ho zastavil. Jestli nepojedeš, už se nikdy nevrátíme; i kdybychom měli to štěstí a duel přežili. Bude trvat na tom, že musíme pověsit plachty. Pořád tomu nevěří! Otče, musíš jet s námi, jinak se nikdy nedostaneme domů!“

„Určitě si nějak poradíte i beze mě, synové – na zkušebním letu se vám vedlo dobře –“

„Ano, ale to byl pouze zkušební let. Shoogar o lodi nic nevěděl, stejně jako ostatní. Teď, když na ní jednou letěl, je přesvědčený, že je expert. Určitě jsi slyšel ty báchorky, které vypráví o svých hrdinských činech.“

Přikývl jsem „Ale vy všichni jste vyprávěli báchorky – a ani jedna se neshoduje s tím, co říkají ostatní. Vesničané nevěří ani jednomu z vás. To samo by mělo Shoogarovi zabránit duel vyvolat. Nemá s sebou jediného věrohodného svědka –“

„Otče, on nemá ani tak zájem o věrohodného svědka jako o to, aby Purpura zabil.“ Orbur ztišil hlas. „Ty nevíš, o co se pokusil při našem zkušebním letu, že ne?“

„Ech?“ Zavrtěl jsem hlavou. „To se ke mně nedoneslo –“

„Protože jsme si to s Wilvillem nechali pro sebe. Nechtěli jsme ani naznačit, že mezi našimi čaroději jsou nějaké neshody.“

Wilville souhlasně přikývl a vyprávěl: „Krátce poté, co jsme vzlétli, se začali hádat, jestli potřebujeme plachty nebo ne. Shoogar se tak rozčílil, že se pokusil hodit po Purpurovi ohnivou kouli –“

„Ohnivou kouli?!! Ale – co vzducholoď? Co ten vodík?“

„Měli jsme štěstí,“ řekl Orbur. „Purpur hrozně řval, když to viděl. Myslel jsem, že snad vyskočí z lodi – ale Wilville jednal rychle a vylil na Shoogara kbelík vody.“

Wilville řekl: „A pak po něm Orbur skočil a přitiskl ho k zemi. Zlili jsme ho důkladně dalším kýblem vody a potom svlékli. Donutili jsme ho, aby vyhodil všechny pomůcky pro vyvolání ohně. Purpur byl bledý jako stěna –“

„To si dovedu představit.“ Vzpomněl jsem si na zčernalý pahýl jeho obytného stromu.

„Ale to ještě není všechno,“ řekl Orbur. „Později se pokusil Purpura vyhodit z lodi. Purpur šplhá v lanoví – víš, otče, na to, jak vypadá, je pozoruhodně odvážný; šplhal po lanech, jako by v něm nebylo ani zrnko strachu.“

„Jednou mu to ale ujelo,“ řekl Wilville. „Naštěstí to bylo jen kousek nad palubou a spadl do lodi.“

„No, na to jsme si museli všichni zvyknout,“ řekl Orbur. „Nikdo z nás předtím nikdy ve vzducholodi neletěl. Nikdo nás nemohl učit, co a jak –“

„Až na Shoogara,“ řekl Wilville. Prosebně se na mě podíval. „Otče, Shoogar je přesvědčený, že jedině on zná rozmary Musk-Watze, boha větru, jenže jeho magie nahoře na nebi nějak nefunguje. Jeho plachty nefungovaly, jeho ohnivá koule nás málem zabila –“

„Synové moji, ale přežili jste to, ne?“ Zdráhavě přikývli.

„Vidíte, takže vám věřím, že dokážete přežít i další let. To, co jste mi teď vyprávěli, mě víc než co jiného přesvědčilo, že na vzducholoď nenastoupím.“

 

Vrátil jsem se do svého hnízda. Byl jsem unavený a podrážděný.

Nejen proto, že mě všichni obtěžovali. Bylo to taky těmi davy. Teď už tady na vrchovině bydlely prakticky všechny rodiny ze všech pěti vesnic. Od kraje ke kraji se na takřka holé skále rozkládalo spletité bludiště stanů. Úzké mezery plnily davy vyžlat, žen a cizinců. Moře pohltilo zbytek ostrova.

Jediné volné místo bylo na Idiotově útesu, okolo přistávací rampy a přilehlého prostoru pro údržbu. Tohle místo jsme chtěli ponechat volné, a o to víc lidí bylo na vrchovině.

Můj strom, stejně jako několik dalších, ještě koukal z vody. Hnízdo jsme pořád používali, takže jsme se vyhýbali davům, ale zase jsme se k němu museli brodit po pás ve vodě.

Moře bylo vlažné a velmi mokré. Ještě když jsem lezl do hnízda, byl jsem naježený z toho, jak jsem se musel prodírat mezi stany a hordami cizinců. Ze srsti mi crčela voda. Vděčně jsem se svalil do svého kotce.

„Ženy,“ zavolal jsem, „přineste si horké kartáče. Měl jsem tak hrozný den, že by vyčerpal i toho největšího mezi lidmi!“

„Ó, náš ubohý Lante,“ bědovaly. „I ty největší strasti musejí pro tebe být jako dětská hra, ty jsi tak statečný muž –“

„Jistě, ale to úsilí je hrozně vyčerpávající. Purpur chce, abych s ním cestoval na vzducholodi; Wilville a Orbur taky –“

„Ó, né, né můj statečný Lante! Na vzducholoď ne! Mohl bys vypadnout!“ vykřikla jedna Missa.

„To nesmíš, můj manželi! Nikdy se nevrátíš zpátky! Co bychom si počaly, kdybychom o tebe přišly?“ řekla ta druhá, která se nejmenovala Kate.

„Jistě jsi jim řekl, že nepojedeš!“ řekla první.

„Musíš se věnovat svému vyřezávání,“ prohlásila druhá žena. „A dalším věcem. Do hnízda zatéká a stěny se musejí opravit –“

„Moment.“ Vrazil jsem oběma facku, aby zmlkly. „Co to vydáváte za zvuky? Dovolujete si mi říkat, co mám dělat –“

„Ne, to ne –“ Padly mi k nohám.

Missa, ta druhá, řekla: „Je to tak nebezpečná věc – možná příliš nebezpečná i pro tak odvážného muže, jako jsi ty, náš Lante.“

Podíval jsem se na ně. „Jak se vůbec opovažujete něco takového byť jenom naznačit. Já jsem mluvčí vesnice – zkrotil jsem dva nejdivočejší čaroděje všech dob a dokázal jsem jim zabránit v tom, aby se navzájem zavraždili. Vedl jsem stavbu opravdového létajícího stroje –“

„Ano, můj muži, ale to neznamená, že bys v něm měl létat!“

„Ano – přenechej tu poctu někomu jinému –“

„A proč bych měl?“ domáhal jsem se. „Mám na cestu v Jestřábu nárok jako každý, možná větší.“

„Ale my se o tebe tolik bojíme –“

„Myslíte si, že se bojím nebezpečí?“

„Ó né, můj statečný Lante – ale my jsme –“

„Moc přemýšlíte, ženy – popletly jste si mozek. Já vím, jaká nebezpečí taková cesta obnáší. Za koho mě máte? Ale povím vám tohle: kdybych si myslel, že ta cesta je bezpečná, neměl bych v plánu jet.“

„Ó, můj pane, můj statečný, statečný manželi, nemusíš nám to dokazovat. My víme, že jsi největší ze všech manželů. Zůstaň tu s námi, a my ani nebudeme protestovat, když si koupíš třetí ženu –“

„Cože nebudete –? Copak na to vůbec máte právo? Když budu chtít třetí ženu, koupím si ji. Když se budu chtít proletět na létajícím stroji, poletím! A udělám oboje! A ani jedna k tomu neřeknete ň, jinak vás zbiju! Teď mi přineste večeři! A můžete mi být vděčné, že jsem se zatím nerozčílil tak, abych dnes večer neměl chuť na rodinné věci!“

 

Tichý a klidný rudý západ slunce, horký a vlhký vzduch – vzpomínka na spalující žár dne.

Trone držel spolu s dalšími čtyřmi muži lano; Wilville a Orbur byli nahoře v lanoví a přestavovali pozici dvou balónů. Na jejich znamení Trone a jeho muži lano pustili a balóny vyskočily na své místo.

Purpur celý den dofukoval splasklé pytle. Teď plnil poslední nádrž s vodou, které stála na úzké podlaze.

Stál jsem s Shoogarem tiše stranou. Držel jsem si tenký balík a přemýšlel, jak jsem se do téhle situace dostal. Pořád jsem si v hlavě přehrával rozhovory z celého dne, ale příčina mi stále unikala.

Chtěl jsem si to rozmyslet hned, jak jsem opustil hnízdo. Jenže mé ženy, ve své horlivé snaze přesvědčit mě, abych neriskoval svůj život, se ptaly na názor ostatních žen a ty se svěřily svým mužům… brzy jsem zjistil, že každý muž, každá žena, každé dítě na vrchovině ví, že mluvčí Lant bude na palubě Jestřába, až se za rozbřesku modrého dne vznese k nebi.

Wilville a Orbur sešplhali dolů. Purpur si něco poznamenal do svého seznamu. Orbur se otočil a hrabal se v zásobách přikrytých nepropustnou látkou. „Přikrývky jsou tady, Purpure.“

„Dobře,“ odvětil. „Nerad bych je tady zapomněl. Máme tentokrát dostatek pitné vody?“

„Víc než dost,“ řekl Wilville. Když to říkal, podíval se na Shoogara.

Pak přešel Purpur k nám. „Jsem rád, že jedeš, Lante. Bude to dlouhá cesta a já jsem rád za tvou společnost.“ Shoogarovi řekl: „Tentokrát sis s sebou nevzal žádné věci na výrobu ohně, že ne?“

Shoogar zarytě zavrtěl hlavou.

„Nezapomněl jsi, co jsem ti o tom říkal, že ne?“

Přikývl.

„Prima.“

Vrátil se zpátky k chlapcům a řekl jim, co zjistil. Wilville a Orbur na nás pohlédli a vyměnili si pohled. Omluvili se Purpurovi a vylezli z lodi. „Ech, Shoogare,“ řekl, „mohli bychom si s tebou na okamžik promluvit; chtěli jsme se tě zeptat na nějaké podrobnosti ohledně toho zaríkání –“

Shoogar s nimi odešel. Zmizeli za křovím.

Ozval se ostrý výkřik a bylo slyšet zvuky zápasu. Další výkřik a pak ticho. Za okamžik se ozvalo prskání a potom šplouchnutí vody. Wilville a Orbur se vrátili a usmívali se. Za okamžik za nimi následoval promočený Shoogar. Byl hrozně vzteklý.

Došel až ke mně. „Kdyby to nebyli tví synové –“

„A kdyby nebyli tak důležití, abychom se dostali zpátky domů,“ řekl jsem klidně, „tak bys dělal co?“

„To je jedno,“ zavrčel. „Jen jsem nakonec rád, že ses rozhodl jet s námi. Hodlám se Purpurovi pomstít tak, že to ještě nikdy nikdo neviděl!“

I přes brzkou ranní hodinu se na svahu shromáždil docela velký dav. Mnoho lidí bylo z jiných vesnic, byli to lidé, kteří slyšeli o našem zázračném stroji a přijeli se podívat na vlastní oči, jak odlétá. Bylo tu i dost lidí z naší vesnice, kteří hrdě si ukazovali, na kterých částech stroje pracovali. Opět tu byli obchodníci se sladkými kapkami a pikantními masy. Posledně jsem si trochu masa dal a ještě několik hodin mi po něm bylo špatně. Tentokrát jsem se rozhodl, že nebudu jíst nic; nechtěl jsem, aby mi bylo špatně zrovna ve vzducholodi.

„Tak jo, Lante,“ řekl Purpur. „Už můžeš nasednout.“ Pokynul rukou. „Shoogare?“

Tak jsme nasedli. Purpur nám ukázal, kam si máme sednout; úplně dopředu, každý na jednu stranu látkou potažené lavice. Purpur zaujal své místo vzadu. Nervózně se prohlížel, jako by něco zapomněl.

Byl jsem zkamenělý hrůzou. Srdce mi bušilo – nemohl jsem tomu uvěřit – já jsem opravdu tady – v létajícím stroji! A právě se chystám odletět!

Ozvalo se volání: „Lante! Lante!“ Pohlédl jsem přes bok. Stál tam vyvolávač Pilg.

„Pilgu!“ vykřikl jsem. „Kde jsi byl?“

„Vracel jsem se zpátky,“ volal. „Lante, opravdu odletíš s čarodějem Purpurem?“

„Ano,“ řekl jsem. „Opravdu.“

„Jsi statečný muž,“ řekl. „Budeš mi chybět.“ Na svahu opodál jsem viděl své dvě ženy s Gortikem. Výmluvně plakaly. Malý Gortik nám radostně mával.

„Dobře,“ řekl Purpur, „pozemní posádko, zaujměte svá místa.“

Rozhlédl jsem se, sledovaly nás tisíce tváří –

Wilville a Orbur všem zamávali. Vyšplhali se na svá místa na bicyklech a přivazovali si bezpečnostní popruhy. Loď se pod námi lehce zhoupla. „Víte co,“ řekl jsem náhle. „Myslím, že bych tu měl přece jenom zůstat. Já –“

Shoogar mě stáhl zpátky. „Zmlkni, Lante – chceš, aby si všichni mysleli, že jsi zbabělec?“

„Za okamžik to budou vědět naprosto jistě – pusť mě, Shoogare!“

Purpur stál na zádi lodi a jednou rukou se držel za lanoví, aby si udržel rovnováhu. Ukazoval něco pozemní posádce. Odtáhl jsem se od Shoogara a podíval se.

Trone a jeho muži se rozestoupili kolem rampy. Každý měl v ruce velký nůž a čekal u kotvicího lana.

„Tak dobrá,“ zvolal Purpur. „Všechna lana musí být přeříznutá najednou, takže počkejte na znamení. Já vám ho dám. Budu počítat pozpátku – jste připraveni? Deset, devět, osm –“

„Shoogare, pusť mě!“ přikazoval jsem. „Já nechci dělat nic –“

„Ale chceš!“

„Nic nepředloženého!“

„Ale chceš!“

„Sedm, šest, pět –“

„Shoogare!“

„Čtyři, tři –“

Ozvalo se padesát zaskřípání, jak se nože dotkly lan. Vystřelili jsme vzhůru! Dav jásal. Vyjekl jsem. Shoogar zařval a pevně mě sevřel. Loď se divoce houpala a já se něčeho chytil, abych nespadl – ozval se trhavý zvuk – byl to Shoogarův kouzelný opasek –

Kutáleli jsme se na hromadě na dně lodi. Podařilo se mi posadit a dostat se zpátky na lavici. Purpur vztekle nadával. „Vy zabedněnci! Neumíte ani pořádně počítat! Ještě jsem neskončil –“

„Jak neskončil?“ řekl jsem. „Tři je kouzelné číslo, Purpure. Všechna zaříkání začínají trojkou.“

Podíval se na mě s připitomělým výrazem, pak se otočil a mumlal: „Samozřejmě, Purpure; tři je kouzelné číslo, Purpure; jak můžeš být tak hloupý, Purpure – co bych dal za to –“ jeho slova odnesl vítr.

Rozhlédl jsem se. Shoogar se díval dolů.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Můj opasek, ty hlupáku! Utrhls ho.“

Také jsem se podíval přes zábradlí. Loď se povážlivě naklonila, ale Purpur přenesl vzadu váhu na druhou stranu a opět jsme stáli rovně. „To musí být tím, že nemáme kýl,“ zavolal Orbur ze svého vahadla.

A vtom jsem se, prvně od vzletu, podíval dolů. Hluboko pod námi ležel útes, rudé slunce ho ostře z boku osvětlovalo. Modré stíny se táhly až donekonečna. Pod námi se pohybovaly droboučké postavy, které se stále zmenšovaly. Viděl jsem přistávací rampu, obytné stromy, zpěněný okraj moře a jeho zvlněnou plochu, která se táhla až na konec světa.

Na druhé straně byly vrcholky hor. My jsme byli nad nimi.

Shoogar stále hleděl dolů. „Co tě tak žere?“ zeptal jsem se ho. „Většina zaříkání je tady na dně lodi.“

„Já vím,“ odvětil, „viděl jsem je – ale to, které jsi utrhl – rozsypalo se. Bude ve vzduchu nad vesnicí několik dní.“

„Aha,“ řekl jsem. „Co to bylo?“

„Prášek. Pamatuješ si na prach touhy?“

„To zaříkání, které jsme použili na Purpura, když jsme chtěli zničit černé vajíčko?“

„To je ono.“

Zachvěl jsem se. Moc dobře jsem si to pamatoval. Stačilo pár doušků a Purpur zamířil do vesnice a dělal rodinné věci s mou ženou. Opakovaně.

„To by mě zajímalo,“ řekl Shoogar. „To by mě zajímalo…“

„No, tak se musíme vrátit,“ řekl jsem. „Musíš jim ukázat, které bylinky mají žvýkat – v oblasti není žádný jiný čaroděj. Nastane chaos –“

„Vrátit se?“ řekl Shoogar. „To si děláš legraci. Tahle loď se nedotkne země dřív, než se plyn v balónech unaví a uteče pryč. Kromě toho nás to žene rychle na sever –“

Samozřejmě měl pravdu. Zanechal jsem ho u zábradlí a přešel do jiné části lodi. Pod každým mým krokem se nepříjemně zhoupla. Wilville zavolal na Orbura: „Myslím, že bychom měli opět nasadit kýl!“

„Já taky,“ odvětil.

„Ne,“ řekl Purpur, „stačí, když přestavíme lanoví. Když ho dole trochu víc roztáhneme. Zdviž tak bude mít širší rozvor.“

„Kdože a cože?“

Povzdechl si. „To je jedno.“

Tady vysoko na nebi foukal silný vítr. Idiotův útes se scvrkl na černou šmouhu na obzoru. Moře pod námi bylo barevné. Některá místa byla hnědá a blátivá. Jinde vyčuhovaly útesy. Viděli jsme zatopené lesíky, horské útesy a dokonce i vysokou mohylu Musk-Watze. Jejich špičky koukaly z vody. Viděli jsme zčeřené víry a bouřlivý příboj. Voda byla šedivá a zpěněná.

Purpur hleděl k slunci a značil si něco na kůži, která byla napnutá na rámu. Ze středu kůže vycházely podivné čáry. „To je zaříkání směru cesty,“ vysvětloval Purpur. „Míříme takřka přímo na východ.“

„To bych ti taky řekl,“ zamumlal jsem.

„Eh?“

Ukázal jsem dolů. „Vidíš támhle ten hřeben? Tamtudy jsme šli, když jsme kočovali. Vede přímo do staré vesnice.“

„Vážně?“ Purpur se naklonil přes kraj a snažil se hřeben sledovat. Bál jsem se, že ztratí rovnováhu, ale ještě víc jsem se bál Shoogara, který nás s plamínky v očích sledoval.

Pak se Purpur napřímil. „Wilville, Orbure! Potřebujeme změnit kurs. Uvolněte pohánědla!“

Přikývli a začali pracovat. První kolo s čepelemi se zhouplo dolů na své místo o délku muže níž pod vachrlatým vahadlem, vzápětí i to druhé na opačné straně. Při tom pohledu jsem se zachvěl. Neměnil bych místo ani s jedním mým synem. Nikdo by mě tam nedostal; na místo, kde mezi mnou a mořem není nic jiného než prázdný vzduch.

„Musíme se otočit,“ zavolal Purpur. „Směrem k západu – doleva o devadesát stupňů.“ Poslední větě jsem nerozuměl, ale chlapci očividně ano. Wilville začal šlapat dozadu a Orbur dopředu. Jestřáb se pomalu otáčel. Rudá záře probleskovala lanovím a přes obličeje nám přeběhly stíny.

Purpur pozorně sledoval svou měřicí kůži. Ze středu vyčníval malý kolík a on pozoroval jeho stín. Zavolal: „Dobře, stop!“ Počkal, až se obě pohánědla zastaví, pak se opět podíval na stíny. „Málo,“ řekl. „Ještě deset stupňů.“

Když jsme konečně směřovali správným směrem, vydal další příkaz. „Čtvrťová rychlost,“ zavolal. Chlapci začali zpívat a šlapat. Sundali ten převod navíc, takže vítr opět foukal dozadu a chlapci seděli po směru letu.

Zpěv měl stálý rytmus a oni podle něj šlapali. Purpur je chvíli sledoval, pak se opět podíval dolů. Po chvíli řekl: Á.“ Protáhl se. „Míříme správným směrem. Letíme podél hřebenu, cos mi ukázal, Lante. Jestli se vítr trochu utiší, zkusíme se dostat přímo nad něj.“

Vrátil se zpátky na záď lodi a lehl si na látku nataženou na širokém rámu. „Víš co, Lante,“ zavolal na mě, „kdybych neměl povinnosti jinde, možná bych se tu chtěl usadit. Je to velmi příjemný život.“

„Ale ne, Purpure,“ ujišťoval jsem ho. „S námi by se ti nežilo dobře. Raději by ses měl vrátit –“

„Neboj, Lante. To mám v plánu. Ale řeknu ti, vážně se mi tu moc líbilo.“ Udeřil se do břicha. „A koukej, myslím, že jsem shodil pár kilo.“

„Kouknul ses taky za sebe?“ zamumlal Shoogar vedle mě.

„Pšt,“ zasyčel jsem. „Budeme spolu muset strávit hodně dlouhou dobu. Tak se aspoň pokus, abychom spolu dobře vycházeli.“

„S ním?!!“

„Nemusel jsi s námi jezdit, Shoogare!“

„To tedy musel! Jak jinak bych dokázal –“

„Nech to být! Když nemůžeš říct nic hezkého, tak raději mlč. Alespoň dokud jsme ve vzduchu!“

Shoogar na mě zavrčel a odešel na příď. Unaveně jsem se svalil na hromadu zásob a přikrývek.

Chvíli jsem sledoval své syny, jak šlapou do pedálů. Byl to legrační pohled – bicykl tak vysoko ve vzduchu – nemá žádná kola, a přesto chlapci šlapou tak vytrvale. Musel jsem se smát. Sjeli mě pohledem, ale zpívali a šlapali dál.

Shluk pytlů nad námi připomínal vysoký strop. Byly dost velké, aby nás zakrývaly, ale tak vysoko, že jsme z toho neměli nepříjemný pocit. Připadali jsme si, jako bychom byli krytí, ale zároveň zvláštním způsobem volní.

Chlapci si občas odpočinuli – a pak zavládlo ticho. To bylo na vzducholodi to nejzvláštnější. Jakmile byla ve vzduchu, už neskřípěla ani se neotřásala. Neozývaly se žádné zvuky, možná až na tlukot našich srdcí.

Teď jsme už přestali stoupat. Vzduch byl chladný – skoro štiplavý. Purpur vytáhl přikrývky a rozdal je. Wilville a Orbur na sobě měli jednu vrstvu oblečení navíc. Byla přivázaná k vahadlům, takže když chtěli, mohli si ji natáhnout na sebe. Také u sebe měli lahve s vodou a balíčky s tvrdým chlebem. Když nechtěli, vůbec nemuseli do lodi.

Poslední kousek rudého slunce zmizel za obzorem. „Budou šlapat i za tmy?“ zeptal jsem se Purpura.

„Hmm. Dokud bude foukat vítr, musí se šlapat. Vidíš, Lante, vítr nás nese na severovýchod. Když budeme šlapat na západ, zrušíme tak vliv východního větru a poletíme na sever. Ale v noci vítr vát nepřestane, takže ani my nemůžeme přestat šlapat. Jedinou možností by bylo přistát – a to by znamenalo vypustit pytle.“

„A to nechceš, že?“

„Správně. Víme, že loď na vodě pluje, ale raději bych na to nespoléhal. Kromě toho, i kdybychom přistáli na moři, vítr by nás stejně hnal dál. Takže to už můžeme zůstat ve vzduchu a šlapat celou noc. Chlapci vědí, jak udržet tempo. Pokud budeme poblíž toho hřebenu pod vodou, nemám obavy.“

Ve tmě znělo vytrvalé zpívání a šlapání strašidelně – vzhledem k tomu, že přicházelo z vnějšku lodi. Do modrého úsvitu naštěstí zbývala jen hodina – v této roční době máme jen krátký úsek tmy. Po ní přijde sedmnáct hodin čistého modrého světla, hodina dvojitého světla a dalších sedmnáct hodin rudého světla. Pak zase tma. Později během roku se bude tma prodlužovat, stejně jako doba dvojitého světla. Hodiny jednoho světla se budou zkracovat, jak se k sobě slunce na obloze přiblíží – k nevyhnutelné rudé konjunkci.

Šlapali jsme dál potemnělou oblohou.

 

Daleko na východě lemovala obzor mdlá modrá záře. Modrý Ouells stoupal vzhůru a brzy již vesele vyskočí přes kraj světa.

Pod námi byla obrovská plocha zvlněného moře. Do obličejů nám šlehal studený vítr. Přitáhl jsem si přikrývku blíž. Loď se jemně houpala. Nafouklé balóny nad námi se zdály být nehybné; moře pod námi také.

Moji synové vytrvale šlapali. Představoval jsem si, jak se za námi táhne čára zvířeného vzduchu, ale všude kolem byla tma. Klapání pedálů vydávalo pravidelný zvuk, který jsme spíš cítili, než slyšeli – neustálé chvění.

A náhle bylo ráno, jasné a modré – na kraji světa se objevil modrý Ouells a jeho světlo stále sílilo.

Wilville a Orbur si odpočinuli a Purpur hledal, jestli pod vodou zahlédne hřeben. Byl to sled holých kopců, ne o moc vyšších než okolní krajina. Pod oceánem se zdálo, že má trochu světlejší barvu.

Nejdřív jsme si mysleli, že jsme ho ztratili, pak jsme ho zahlédli napravo. Vítr během noci očividně poněkud polevil. Chlapci, kteří o tom nemohli vědět, ale stále šlapali, a tak jsme se dostali dál na západ, než si Purpur přál.

Naštěstí stále foukal severovýchodní vítr, takže Purpur řekl Wilvillovi a Orburovi, že si mohou odpočinout, dokud nebudeme zase nad hřebenem. Chlapci přelezli do lodi, lana kolem pasu si ale ponechali připevněná, dokud nebyli v bezpečí.

Nedočkavě nasávali kvas z měchu, který si předávali, potom se natáhli na rám s vypjatou látkou. Během chvilky tvrdě spali.

Prošel jsem dopředu za hromady zásob. Shoogar se právě protahoval a zíval. Pozdravil mě mrzutým zavrčením.

„Copak jsi nespal?“ zeptal jsem se.

„Jistě že ne, Lante. Měli jsme jen hodinu tmy. Hledal jsem měsíce. Měsíce,“ zívl nerudně. „Potřebuji měsíce.“

„Shoogare,“ řekl jsem, „nepotřebuješ měsíce –“

„Ale potřebuji – chceš, abych v duelu prohrál?“

Viděl jsem, že je neústupný. „Jdi na záď,“ řekl jsem. „Jdi na záď a trochu si zdřímni.“

Šmátral po něčem v rukávu, ale našel akorát mokrou skořápku koule. „Kčertu,“ řekl, „zničili ji, tví synové ji zničili. Doufal jsem, že vyschne, ale –“ pokrčil rameny a hodil nasáklou kouli přes palubu. „Jdu se vyspat, Lante,“ zamumlal a odklopýtal dozadu.

Došel jsem až na příď a podíval se dolů. To byl pohled, nezastíněný balóny ani lanovím. Visel jsem nad stříbřitě modrými vodami, celé míle nad mořem. Zdálo se mi, že pluji v tichu. Bylo podmanivé. Ohlušující.

Vzduch byl čerstvý, ale zároveň horký. Modrý Ouells už začínal zahřívat den.

„Je to nádhera, co?“

Ohlédl jsem se. Purpur došel ke mně. Položil ruce na zábradlí a rozhlédl se po modrém oceánu, který se rozkládal do všech stran. „Miluju, jak se to mění,“ řekl. „Jak měnící se sluneční světlo mění i barvu moře.“

Přikývl jsem. Ještě se mi moc mluvit nechtělo. Kosti mě bolely z nočního chladu a slunce mě dosud nerozehřálo.

„Lante,“ řekl, „vyprávěj mi znovu o vaší cestě. Snažím se přijít na to, jak daleko jste šli a jak dlouho nám bude trvat, než se tam dostaneme s létajícím strojem.“

Povzdechl jsem si. Už jsme o tom mluvili mnohokrát. Na základě naší migrace Purpur spočítal počet balónů a zásob, které jsme potřebovali. „Cestovali jsme sto padesát dní, Purpure. Sledovali jsem hřeben, protože moře rychle stoupalo. Využívali jsme, co se dalo.“

Přikývl a zamumlal: „Dobrá, dobrá,“ potom zmlkl a zamyslel se, jako by něco z hlavy počítal. Za chvíli zase vytáhl svou měřicí kůži a začal pozorovat slunce. „Už brzy přeletíme nad hřebenem,“ řekl. „Asi bych měl raději vzbudit chlapce.“

Později, když jsme se opět chvěli v rytmu šlapání, dovrávoral jsem na záď za Purpurem a posnídal s ním. Bylo to mé první jídlo od chvíle, co jsem vstoupil na palubu. Shoogar hlasitě chrápal na lůžku.

Purpur se zakousl do kyselého melounu. Řekl: „Už nějakou dobu o něčem přemýšlím, Lante. Proč mi říkáte Purpur?“

„Eh? Tak se přece jmenuješ.“

Otočil se ke mně. „Co to říkáš? Věděl jsem, že mi ve vašem jazyce nějak říkáte, ale teprve když se mi rozbilo mluvítko, zjistil jsem, že to slovo znamená fialový.“

„Ale tys nám řekl, že to je tvoje jméno, už dávno.“

„To těžko. Není to mé jméno.“

„Není? Ale –“ usilovně jsem přemýšlel. „Ale tvé mluvítko říkalo –“

„Aha,“ řekl, „mluvítko.“ Jako by se to tím vysvětlovalo. „Ano, Lante, s mluvítky jsou někdy potíže.“

„Myslel jsem si to,“ odvětil jsem. „Občas jsem měl dojem, že nefunguje úplně dobře. Někdy říkalo úplné nesmysly.“

„Co přesně říkalo?“

„Zuřivě vykládalo o prašných mracích a jiných sluncích –“

„Já myslím o mém jménu.“

„Aha. Říkalo, že tvé jméno je Asi barva, odstín purpurově šedé. Přišlo nám, že to je dost podivné.“

Purpur se zatvářil dost zmateně. Otřel si šťávu z melounu, která mu stékala po bradě. „Asi barva, odstín purpurově šedé? Nechápu, jak –“ A pak se mu oči za černými kostěnými obroučkami rozzářily. „Á, je to hříčka! Je to hříčka!“ Zalykal se smíchy. „Jistě, jistě – to se povedlo, zrovna já mám překladač, který umí dvojjazyčné slovní hříčky! Asi barva, odstín purpurově šedé! Asi mauve! No to je nádhera!“

Zaraženě jsem na něj pohlédl.

Vysvětlil mi to: „Asi se pokoušel přeložit jednotlivé slabiky mého jména zvlášť, Lante, z mého jazyka do vašeho.“

„Takže Purpur není tvé pravé jméno?“

„Ne, ne, jistěže ne – je to jen špatný překlad. Mé opravdové jméno je –“ a promluvil v ďábelském jazyce.

Přeběhl mi mráz po zádech – není divu, že Shoogarovo první zaříkání selhalo – použil špatné jméno! Shoogarovo chrápání za námi ztichlo – ležel tiše na zádech. V očích měl malé štěrbinky – slyšel to snad taky?

 

Vítr zcela ustal.

Purpur pokynul Wilvillovi a Orburovi, aby si chvíli odpočinuli, zatímco měřil polohu slunce. „Je to velmi těžké,“ říkal. „Na obloze tu není nějaká severní hvězda, a ani magnetický kompas mi moc nepomůže. Musím se spoléhat především na slunce, abych zjistil, který směr je správný.“

Chlapci opět přelezli do lodi, žíznivě popíjeli kvas a žvýkali tvrdý chléb. „Nespěchejte,“ řekl jim Purpur. „Je bezvětří, takže máte tolik času, kolik chcete. Nemusíme se bát, že nás to odnese mimo trasu.“

Chlapci se tedy natáhli, aby si zdřímli. Shoogar byl vpředu na špici a velebil Musk-Watze, aby opět začal foukat vítr, a Purpur se rozhodl, že vyleze do lanoví a zkontroluje balóny.

Přelezl jsem dopředu. Cesta byla zatím velmi nudná. Nedalo se dělat nic jiného než sedět a koukat.

Shoogar dokončil své cantele a posadil se na lavici. Začal si ukládat své zaříkávací předměty. „Zatracení učedníci!“ klel. „Zapomněli mi sbalit mou flétnu.“

„Měl bys být rád, že vůbec máš učedníky,“ prohlásil jsem. „Poslední dobou se shánějí dost těžko. Většina chlapců ve vesnici se chce stát tkalci nebo výrobci eletriky. Jen málo se jich chce vydat starou cestou.“

„Ha!“ odfrkl si Shoogar. Podíval se na mě. „A co budou ti všichni dělat teď, když už je loď hotová? He? Už nebude žádná poptávka po vzducholátce, nebude potřeba šlapat na generátorech. Najednou už nebudou mít žádnou práci.“

„No, já nevím,“ řekl jsem. „Zrovna nedávno jsem slyšel, jak Gortik s Lestou diskutují o možnosti postavit další létající stroj, větší, který by nám dovolil obchodovat se zbožím mezi vesnicí a pevninou.“

Shoogar zabručel. „To je možné – ale stejně mám zatracené učedníky. Zapomněli na mé kobylky, trumpety, apy –“

„Tak sis je špatně vychoval,“ řekl jsem. „Já se svými učedníky žádné problémy nemám.“

„Ha, není to snadné, vychovat čaroděje, Lante, jak by si člověk myslel. Vzpomínám si na své vlastní učení –“ Náhle se odmlčel.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Máš pravdu, Lante. Málo jsem je bil.“

„To nechápu.“

„Jistěže ne; vychovat čaroděje není jako vychovat vyřezávače kostí nebo tkalce. Nejdřív je musíš třikrát denně bít, aby o sobě neměli přehnané mínění. Pak je musíš bít třikrát víc, aby začali dávat pozor. Pak je musíš bít ještě víc, abys do nich zasel zdravý strach z učitele – jinak si v sobě ponesou celý život zášť, která by se jednoho dne mohla obrátit dokonce i proti tobě.“

„To je hodně bití,“ poznamenal jsem.

Přikývl. „Je to nezbytné. Velikost čaroděje je přímo úměrná bití, které musel vytrpět.“

„Tvoje výchova musela být hrozná –“

„Byla. Měl jsem štěstí, že jsem přežil. Starý Algar si nedal pokoj, dokud ze mě a Dorthiho nevytloukl veškerý odpor. Nastražili jsme na něj přes pět set různých magických pastí. Ani jedna nefungovala – všechny je prohlédl.“

„Chceš říct, že čarodějův učeň se snaží svého učitele zabít?

Shoogar přikývl. „Samozřejmě, je to jediný způsob, jak získat uznání a dokázat, že jsi lepší než on. Není to nezbytné, ale učedníci to vždy zkoušejí, protože to je zkratka k velikosti. Je to snazší než čekat na formální zasvěcení.“

„Ale Shoogare,“ řekl jsem, „tví učedníci – pokusí se tě zabít.“

„Jistě. Počítám s tím. Jenže jsem větší a chytřejší, než by mohli jeden jak druhý vůbec doufat, že kdy budou – jsem větší a chytřejší než oba dva dohromady. Nebojím se jich. Ještě se ani nenaučili, jak zaříkat potok. Navíc je pokaždé, když selžou, zbiju, a to dost. Tak se budou snažit, aby příště byli lepší – přinutí je to pečlivěji plánovat. Stejně zase selžou, to je jasné. Vždycky to tak je – ale takový střet důvtipu čaroději prospívá.“

Zavrtěl jsem hlavou. Nerozuměl jsem mnoha aspektům života čaroděje – a tohle byl jeden z nich.

Odvrávoral jsem na záď, abych se trochu prospal. Loď se pode mnou lehce houpala, nade mnou se vlnily nafouklé balóny a během chvilky mi už záležitosti čarodějů nepřipadaly vůbec důležité.

 

Mizernou hodinu temnoty jsme se nechali jen tak unášet a všech pět se nás choulilo na dně lodi. Nemělo smysl držet hlídku, kromě černé vody nebylo vidět nic.

Za chvíli si Purpur kolem sebe omotal pokrývku a odešel pryč. Slyšeli jsme ho, jak přechází sem a tam v zadní části lodi, a cítili jsme jeho kroky na podlaze.

„Je neklidný a netrpělivý,“ zamumlal Orbur.

„Doufejme, že se vítr ještě chvíli nezvedne,“ řekl Wilville. „Je dost zima a nechce se mi vylézat a šlapat.“

Vyhlédl jsem zpod přikrývky. Purpur se díval nahoru na balóny. Osvětlovala je přízračná záře z jeho svítilny. Jasně zářily do noci, zlověstně a nehybně. Pod vousy si mumlal něco o úniku vodíku.

Wilville a Orbur si vyměnili pohledy. „Nechce přistát,“ řekl jeden z nich.

„Budeme muset,“ odvětil druhý. „Jestli chce balóny dofouknout, budeme muset.“

Zachvěl jsem se. Pod sebou jsem slyšel šplouchání vody a občasné plesknutí a zakvílení dutoústé ryby. Nejlepší by bylo vůbec nepřistávat, pomyslel jsem si – ačkoliv jestli nám uniká vodík, neměli bychom na výběr.

Toužil jsem po ohni, požehnaném teple, ale Purpur nám oheň nedovolí – žádné plameny, žádný oheň, žádné předměty vydávající jiskry. Nic, co by mohlo nebezpečně výbušný vodík ohrozit.

Kdybychom neměli tak hojné zásoby kvasu, byli bychom mnohem nešťastnější a byla by nám daleko větší zima. S Shoogarem jsme si podávali demižon, a když za chvíli vyšlo slunce, už nám to bylo jedno.

Purpur pak zkontroloval náš kurs a Wilville a Orbur zase nasedli na bicykly. Otočili nás správným směrem a začali šlapat. Purpur se uchýlil do svého lehátka na zádi lodi. Chrápal jako budící se hora.

Shoogar byl už zase nerudný. V noci párkrát vykoukl zpod přikrývky, ale stále nespatřil žádné měsíce. Když byla tma prvně, byla mlha, podruhé bylo jasno, ale pořád nebyly vidět žádné měsíce! Bylo to rozčilující a frustrující; náznak Gafie, kdy všichni bohové přestali poslouchat.

Shoogar byl nepřístupný. Vyšplhal se do lanoví na malou plošinku, které Purpur říkal ptačí hnízdo, a zasmušile tam vysedával.

Když se Purpur později probudil, ptal se, proč je Shoogar tak naštvaný. Řekl jsem mu, že to je kvůli měsícům, že je Shoogar potřebuje a že je nevidí – ale neřekl jsem mu, proč je potřebuje.

Purpur na něj zavolal: „Shoogare, pojď dolů – já ti vysvětlím, jak to s měsíci je.“

„Ty?“ vyprskl. „Ty mi vysvětlíš, jak je to s měsíci?“

„Ale já ti o nich mohu něco povědět,“ trval na svém Purpur.

„Neuškodí si to poslechnout,“ zavolal jsem na něj.

„Hmmm,“ poznamenal Shoogar směrem ke mně, „co ty o tom víš?“ Ale začal šplhat dolů.

Purpur vytáhl zvířecí kůži a začal na ní kreslit čáry. „Než jsem přistál se svým vajíčkem, studoval jsem trajektorie vašich měsíců, Shoogare. Jsou to zřejmě zbytky jednoho velkého měsíce a zůstaly poblíž jeho orbity. Alespoň jsou teď všechny pohromadě. Předpokládám, že jindy jsou zase daleko od sebe.“

Shoogar přikývl. Až potud to byla pravda. „Často mění své postavení,“ řekl, „ale procházejí cykly těsných konfigurací, které střídají volné konfigurace.“

„Aha,“ řekl Purpur. „Jistě, narážejí do sebe, některé se ztrácejí a jiné se sbírají z proudu hornin, který letí ve vaší osmičkové oběžné dráze; ale přinejmenším chvíli by se měsíce měly chovat stejně. Zejména tenhle, který je pro mě velmi důležitý –“

Přestal jsem je poslouchat a odešel do jiné části lodi. Nejsem čaroděj a odborné řeči mě nudí.

Ale později jsem si všiml, že si Shoogar ponechal náčrtek, který Purpur vyrobil, a se zájmem ho studoval. V očích mu divoce svítilo a šťastně si něco drmolil.

 

Za modrého úsvitu třetího dne jsme zjistili, že letíme jen několik mužských délek nad vodou. Pod námi se vzdouvaly velké vlny a voda neustále stoupala a klesala. Když Wilville a Orbur šplhali ke svým bicyklům, povídali si něco o ztrátě výšky. „Kdyby nás tak nahoru vynesl vítr,“ řekl Orbur.

Purpur zamyšleně přikývl. Sledoval své balóny.

Neklidně jsem pohlédl dolů. Vodní hladina byla temná a nevábná, pokrytá světlými flíčky. Viděl jsem pěnu na vlnách a ve vzduchu jsem cítil vlhkost.

Už dva dny jsme nepravidelně letěli směrem na sever, někdy nás hnal vítr, někdy pohánědla. Kdykoliv vzducholoď klesla příliš hluboko, vysypal Purpur písek z pytlů, až jsme opět začali stoupat. Teď nám ale zbýval už jen poslední pytel a Purpur si začínal dělat starosti.

Od první noci balóny pravidelně měřil. Ve stejných časových intervalech vždy vyšplhal do lanoví a do jednoho pokusně dloubl, pak slezl zpátky dolů, mlaskl a zavrtěl hlavou. Pytle teď byly smutně zplihlé; to jsme viděli i bez šplhání nahoru.

Celé ráno strávil Purpur nakloněný přes okraj lodi a snažil se vypočítat vzdálenost mezi námi a vodní hladinou.

Já sám jsem také trávil dlouhé hodiny vykloněný přes okraj, ale nebylo to kvůli pozorování vody. Neustálý pobyt ve výšce mě začínal nervovat – a navíc ten pohyb, neustálé kymácení lodi, nepříjemné houpání, kdykoliv někdo změnil polohu –

Když mě Purpur sledoval, přišel na to, jak změřit naši výšku. Vyhodil předmět z lodi a stopoval, jak dlouho padá. Mohl to zkoušet i za tmy, stačilo, aby poslouchal, kdy předmět šplouchne.

Po posledních propočtech – kdy vyhodil přes palubu kyselý meloun – nám Purpur oznámil, že velmi rychle ztrácíme plyn a že budeme muset balóny co nejdříve doplnil.

Pak vyšplhal do lanoví, zatímco Wilville a Orbur obsadili své pozice. Purpur říkal, že doufá, že až přistaneme na vodě, vrtule nás udrží v rovnováze a budeme mířit správným směrem. Začal rozvazovat hrdlo jednoho z pytlů.

Visel na lanech nad námi, jeho otylá postava se rýsovala na pozadí zplihlé i nafouklé tkaniny a vykřikoval rozkazy. „Lante, Shoogare, zatáhněte pořádně za tohle lano – musím balón odtlačit stranou. Zvolni, Wilville! Orbure, teď šlapej pozadu! Prudce doprava! Držte se kursu.“ Opatrně manipuloval s dlouhou hadicí i krkem pytle a vypustil trochu plynu. Klesli jsme dolů k vodě.

Vypustil ještě víc plynu a pak krk opět zavázal. Zaklínil se do lanoví a sáhl po dalším pytli. Stále jsme klesali. „Jak jsme vysoko?“ zvolal.

Podíval jsem se přes okraj. Byli jsme méně než jednu délku nad hladinou. Vrtule se už chvílemi dotýkaly vrcholků vln, nořily se a zase vynořovaly z vody. Za sebou jsme zanechávali proud pěny.

„Podívej se, jestli je kormidlo rovně, Lante!“ zavolal na mě Purpur. Doklopýtal jsem na záď, kde bylo kormidlo připevněné. Byl to rám zpevněný nepropustnou tkaninou. Narovnal jsem ho a omotal ho lanem, aby držel na místě.

„Jak jsme vysoko?“

Opět jsem se podíval. Pořád jsme byli jednu délku nad hladinou. Přestali jsme klesat.

Purpur upustil ještě trochu plynu z pytle a my jsme klesali, klesali, až jsme – uf! – sebou plácli do vody. Propadli jsme se dolů, až se mi udělalo nevolno, pak zase nahoru, přes vrcholky vln, nahoru a dolů, nahoru a dolů. Wilville a Orbur dál šlapali do pedálů. Neuvěřitelné! Pohánědla vířila vodu za námi a my jsme se vytrvale pohybovali kupředu – větrníky fungovaly i ve vodě! To je ale úžasný přístroj!

Purpur sejmul hadice z pytlů, takže teď volně visely dolů do trupu lodi. Šestnáct dlouhých hadic – vzhlédl jsem a připadalo mi to jako břicho mlékovice.

Purpur vytáhl dřevěný rám, který pro něj vyrobil tesař Prán. Byl v něm otvor, do kterého se zasunula baterie. Od něj vedly odděleně dva měděné dráty. Jeden vedl do hliněné nálevky. Purpur k tomuto předmětu připojil první hadici od balónu. Celé zařízení vyhodil přes palubu a dráty ponořil do vody. Nastavil něco na baterii. Od drátu na kyslík to divoce zabublalo. Bubliny na druhém drátu jsme neviděli, protože byl schovaný v nálevce. Ale viděli jsme, jak se hadice k balónu zlehka nadouvá a věděli jsme, že plyn stoupá vzhůru.

Najednou Orbur zaječel: „Hej! Zase stoupáme!“

A opravdu, stoupali jsme. Najednou přestalo protivné houpání lodi nahoru a dolů na vlnách. Ocitli jsme se opět ve vzduchu. Viděl jsem na hladině pod námi náš stín. Akorát vrtule se dotýkaly povrchu, a pak už i ty byly volné.

„Ksakru,“ řekl Purpur. „To mě nenapadlo.“

Vítr nás hnal kupředu. Zachmuřeně jsme sledovali, jak se naše stopa ztrácela ve vlnách a mizela v dáli.

„Co teď budeme dělat?“ zeptal jsem se.

Vypnul baterii. „Budeme čekat.“

„Ale v balónech už není dost plynu na to, aby nás zvedly, Purpure. Za pět minut zase spadneme na vodu.“

„Já vím, Lante. V to doufám.“

Začal se rozhlížet kolem sebe. Odložil dobíjecí zařízení a začal přerovnávat zásoby na dně lodi; kontroloval a zavazoval obaly, aby se přesvědčil, že pevně drží. „Najděte mi vědro,“ zavolal na nás.

Jedno bylo na přídi. Používali jsme ho na vodu na mytí, ale teď bylo prázdné. Shoogar ho přinesl k nám.

Jakmile jsme se opět dotkli vrcholků vln, Purpur se naklonil přes okraj a držel vědro v rukou. Vytáhl ho, zpola plné, a vylil do lodi. Opět se nahnul přes okraj lodi.

Když do lodi nalil deset věder vody, už jsme se zase dotýkali vln. Dalších deset věder a houpali jsme se. Dalších deset a seděli jsme na vodě. Nahoru a dolů. Nahoru a dolů.

„Potřebujeme zátěž,“ vysvětloval. „A nemáme nic jiného, co bychom mohli použít.“ Podíval se do vody a změřil, jak hluboko je loď ponořená. Nalil do ní dalších patnáct věder, pak byl spokojený. V nejhlubším bodě nám voda sahala až po kolena.

Vytáhl zase svou baterii a náustek a začal se naklánět přes okraj – „Ech? Co to dělám? Vždyť můžu klidně použít tuhle vodu –“ posadil se na sedačku a ponořil zařízení do vody v lodi. Voda začala bublat a Purpur se spokojeně rozzářil.

Všichni jsme měli radost. Ze všech stran cákal neklidný oceán. Kdyby se mělo Purpurovo zařízení zničehonic rozbít, uvízli bychom tu jako drobounká tečka poskakující v širém moři.

Nevím, jestli to Purpura napadlo. Očividně měl v sílu své baterie neomezenou důvěru a postupoval s klidem a rozvahou. Během sedmi hodin dopustil všech šestnáct balónů. Nafoukle visely nad našimi hlavami.

Několikrát jsme do lodi dodali vodu jako protiváhu jejich rostoucí síle. Teď už bylo v lodi víc než sto věder.

Konečně Purpur zavázal poslední pytel a začal odpojovat dráty od baterie. Zamyšleně přitom pomlaskával. „Hm, spotřebovali jsme víc energie, než jsem myslel. Musíme si dát pozor.“

Odložil zařízení stranou a začal sbírat prázdné pytle od písku. „Naplňte je vodou,“ nařídil nám. „Použijeme je jako zátěž místo písku.“

Zatímco jsem se Shoogarem plnil jeho rozkaz, začal Purpur vylévat vodu z lodi. Po patnácti vědrech se loď začala na vlnách víc houpat. Dalších pár věder a už jsme se jich jen dotýkali; omývaly nám dno lodi. Ještě pár a už jsme zase drželi rovnováhu a voda pod námi neškodně ubíhala.

„Už jsme nad vodou?“ ptal se Purpur Wilvilla.

Wilville přikývl. „Dobrou půlku délky.“ On i Orbur byli stále na bicyklech, zavěšeni nad mořem – vytrvale šlapali, aby nás pohánědla držela a unášela správným směrem.

Purpur vylil ještě jedno vědro a narovnal se. „Chceš, abych chvíli vyléval já?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. „Ne ne. Dál už vylévat nemusíme, Lante.“ Odložil vědro stranou.

Zatímco jsem se zmateně škrabal na hlavě, čvachtal ke krabici s nářadím. Vrátil se s nebozezem a začal v podlahových deskách vyvrtávat malý otvor.

Trvalo to jen chvilku a pak se hrdě a celý mokrý napřímil. Téměř současně Orbur zavolal: „Stoupáme!“

A opravdu jsme stoupali. Oceán pod námi mizel stále rychleji. Z díry v podlaze vytékal stálý proud vody a v lodi bylo vody míň a míň. Stejně jako kdysi dávno Purpurův první balón, padali jsme nahoru.

Vzrušeně jsem se podíval přes zábradlí. „Teda, to funguje úplně stejně jako písek,“ řekl jsem. „Když vodu vypustíš, loď stoupá.“

„Jasně že jo, ty trubko!“ řekl Shoogar. „To je součást zatěžkávacího zaříkání.“

„To je tou vahou, Lante – je jedno, co je zátěž. To, že z lodi vyhodíš závaží, způsobí, že bude stoupat.“

„Dobrá úvaha,“ poznamenal Shoogar. „Zátěž padá sama. Žádné trhání, žádné skákání.“

„Děkuju.“ Purpur zářil štěstím. To byla první pochvala, které se od Shoogara dočkal.

Pak zkontroloval náš kurs – foukal takřka přesně severní vítr – takže chlapci mohli odpočívat nebo šlapat stejným směrem, jak chtěli. Chtěli si odpočinout a natáhli se na vahadla. Na vahadlech museli být buď oba nebo nikdo, jinak se loď povážlivě naklonila.

Purpur se osušil, jak to jen šlo, a pak vyšplhal nahoru do lanoví, aby opět svázal hadice od pytlů. Pořád visely dolů. Když skončil, z lodi už vytekla všechna voda. Odkolébal se zpátky k nám a zatloukl do díry těžkou kostěnou zátku.

Pod námi se opět lesklo moře. Zdálo se, že jsme výš než dřív. Když jsme hodili meloun přes palubu, zmenšil se na malý bod a pak bez šplouchnutí zmizel.

 

Zbytek dne a většinu následujícího jsme pluli vysoko ve vzduchu, pak jsme museli zase začít vyhazovat zátěž. Purpur vždy čekal, než jsme klesli pod určitou hladinu a teprve potom zátěž vyhodil. Říkal, že jinak bychom jí plýtvali. „Naším cílem je zůstat ve vzduchu tak dlouho, jak to bude možné,“ vysvětloval.

Stáli jsme na přídi lodi a hleděli dolů na skelnou vodu. Všechno bylo modré a červené, protože bylo pohádkové dvojité světlo. Nad námi zakrývaly polovinu oblohy mohutné hradby mraků, mnohobarevná sluneční záře je zbarvila do křiklavých odstínů a vykreslovala jejich obrysy. Purpur je zamračeně pozoroval. „Doufám, že počasí vydrží,“ řekl.

Modré slunce zaváhalo nad horizontem, pak zapadlo a vše se zbarvilo doruda. Ve vyšších vrstvách vzduchu bylo dokonalé ticho, až na s-s-s-s-s bicyklů a tlumené prozpěvování, které se ozývalo z místa, kde se Shoogar snažil změnit směr větru. Opět foukal severovýchodní vítr a chlapci šlapali na západ.

„Jak dlouho bude naše cesta ještě trvat, co myslíš?“ zeptal jsem se.

Purpur pokrčil rameny. „Odhaduji, že letíme rychlostí patnáct mil za hodinu, možná dvacet – tedy, ve směru, kam chceme jet. Kdybychom měli stálý vítr, zvládli bychom celých patnáct set mil za tři dny. Jenže vítr nad oceánem je nevypočitatelný, Lante. Jsme na cestě už tři a půl dne a žádná pevnina v dohledu.“

„Stáli jsme v bezvětří skoro celý den,“ podotkl jsem. „To nám taky moc nepomohlo.“

„To je pravda,“ řekl, „ale přesto jsem doufal –“ Povzdychl si a dosedl na lavici.

Sedl jsem si naproti. „Nevím, proč jsi tak netrpělivý. Zkušební let trval přinejmenším stejně dlouho.“

„Ano, ale to jsme neletěli tak daleko. Foukal tehdy západní vítr a zahnal nás za hory. Celé tři dny jsme strávili na cestě zpátky.“

„Letěli jste proti větru?“

„Ne, to ne. Vítr ustal, ale potřebovali jsme zjistit, jak se loď ovládá – a potom jsme Shoogarovi museli dokazovat, že ty jeho plachty nefungují. Trvalo nám celý den, než jsme je vztyčili, a Shoogara to stejně nepřesvědčilo. Nutil nás, ať to zkoušíme pořád dokola. Trval na tom, že pohánědla potřebují něco, proti čemu budou tlačit.

A celou tu dobu jsme měli vztyčené plachty,“ říkal Purpur. „Nemohli jsme se bránit větru, takže nás nesl stále dál a dál. Shoogar nechtěl, abychom je stáhli, ale jinak bychom se domů nedostali. Jakmile jsme se ale sebrali, bylo to dobré, a později nás vítr i popohnal.“

„Nebyli jste celou dobu nad ostrovem, že ne?“

„Kdepak. Těsně předtím, než jsme začali šlapat směrem domů, jsme se dostali velice blízko pevniny. Na pláži byl docela vzrušený dav lidí, ale nepokusili jsme se přiblížit.“

„To je dobře, že ne – mohli by vás ukamenovat, nebo ještě hůř –“ Začal jsem mu vyprávět, co říkal Gortik o lidech z pevniny, ale přerušilo mě vzdálené Elcinovo zakašlání. Když to Purpur zaslechl, trhl sebou. Oči se mu rozšířily a vyskočil na nohy. „Hrom!“ vyjekl.

„Co? Co se děje?“

„Hrom znamená blesky, Lante!“ Naklonil se dopředu a jednou rukou si zastínil oči. Horečně sledoval oblohu a krvavě zbarvené mraky. Neviděl to, co hledal, a nervózně odešel dozadu na druhou stranu lodi. Aby měl lepší výhled, vyšplhal do lanoví.

Náhle se ozvalo další prásk!, tentokrát mnohem blíž.

Purpur opět vyjekl. Na třetí zakašlání nečekal, vrhl se nahoru k pytlům a začal rychle rozvazovat jejich hrdla.

„Co se děje?“ zakřičeli jsme s Shoogarem jednohlasně.

„Blíží se bouřka!“ zaječel. „Rychle nahoru a pomozte mi! Wilville, Orbure, vy taky!“ Mí synové okamžitě opustili své posty a začali lézt do lodi.

„Já to nechápu,“ řekl jsem zmateně. „Jaké nám hrozí nebezpečí?“

„Blesk!“ zakřičel Orbur. Už se šplhal nahoru.

„Chceš říct, že blesk může uhodit do vzducholodi?“

„Zejména do vzducholodi – vzpomínáš si, co se stalo s Purpurovým obytným stromem? Musíme přistát a vyprázdnit všechen vodík z pytlů. Stačí sebemenší jiskra a všichni vyletíme do povětří!“

Nemusel to opakovat. Následoval jsem Wilvilla po lanech nahoru. Shoogar byl hned za mnou. Purpur už rozvázal tři pytle a zabýval se čtvrtým. Loď se ošklivě kymácela. Cítil jsem, jak padám, akorát jsem netušil, jestli jsem to já nebo loď.

Objevil se záblesk světla a další rána. Bylo to hned nad námi. Mířili jsme přímo doprostřed bouře. Purpur si divoce povídal sám pro sebe: „Ksakru s tím zatraceným – měl jsem myslet na nouzové vypouštění! Orbure, jde to příliš pomalu, plyn z pytle hadicemi nikdy včas nedostaneme. Někdo musí vyšplhat nahoru s nožem a proříznout díry, aby plyn unikl! Pak je zalepíme –“

„Teďne,“ vyjekl jsem. „Když teď prořízneš díry, spadneme!“

„Ne, teď ne – až přistaneme na vodě,“ zakřičel Purpur. „Ve vzduchu to nemůžeme riskovat, balón by se mohl protrhnout!“ Rozvázal další hrdlo. Teď už jich volně vlálo sedm a pozvolna tiše plivaly svůj neviditelný vodík za červenou bouří.

Další záblesk a rána nás popohnaly k rychlejšímu pohybu. Černá voda pod námi se s děsivou rychlostí přibližovala.

„Zavažte balóny,“ zakřičel Purpur. „Ať zpomalíme sestup!“

Orbur se opatrně přehoupl zezadu dopředu a Wilville ho hned následoval. Šílený Shoogar se držel jako klíště na plošině ptačího hnízda. Purpur a já jsme byli v přední části lanoví. Všichni jsme zuřivě chňapali po volných houpajících se hadicích –

Vítr hvízdal a kvílel. Zatáhl jsem za látkovou hadici a zamotal ji. Zhoupl jsem se v lanoví, abych chytil další –

„Počkej!“ zaječel Purpur. „Moment –“

Drahocenný okamžik klidu, ale stále jsme padali rozzuřeným nebem. Stále příliš rychle, příliš rychle – zpomalujeme vůbec?

Další rána – tahle byla zatím nejblíž. Druhý záblesk –

Purpur strnul. Ve tváři měl chmurný výraz, ale náhle ztuhl. Bez známky emocí sledoval přibližující se vodu. Přepočítal se? Narazíme na vodu příliš rychle?

Představa tříštící se vzducholodi mě úplně ochromila – proč jsem se jenom vydával na tuhle proklatou cestu –?

„Zátěž –“ zakřičel a rychle opustil své místo. Chvíli jsem měl pocit, že spadl, ale při příštím zahřmění jsem ho spatřil dole pod sebou, jak tahá pytle s vodou. Wilville už tam byl taky a právě jeden vyléval přes palubu.

„Pomůžu vám,“ hulákal jsem, ale Purpur zakřičel: „Zůstaň, kde jsi, Lante – bude to bezpečnější – zavaž balóny! Nevypouštěj další plyn, dokud ti neřeknu!“

Chvatně se rozhlížel, co by mohl ještě vyhodit. Jeho zrak padl na hromadu látky – „Co to –?“

Shoogar shora vyjekl: „To jsou moje plachty!“

„Dobře!“ A s tím je drapl a přehodil přes okraj lodi. Shoogar začal hlasitě nadávat, ale jeho hlas zanikl v hlasitém zahřmění.

Za plachtami letěly náhradní pytle na plyn a polovina zásob jídla a vody. Wilville už vyprázdnil všechny pytle se zátěží a pomáhal Purpurovi.

Pořád jsme padali. Dělalo se mi špatně od žaludku a bylo mi jasné, že všichni umřeme.

Purpur na mě zavolal, abych rozmotal hadici, ale nerozvazoval ji. Co chtěl dělat? Chytil ji a přidělal k náústku. Mezi nohama měl zátěžový pytel; náustek a dráty od baterie vhodil dovnitř do vody. Viděl jsem, jak zapíná baterii na maximální výrobu eletriky. Hadicí protékaly velké doušky plynu – pytel se hrozivě roztáhl.

Purpur mávl na Wilvilla. „Nahoru do lanoví,“ zařval. „Bude to bezpečnější!“

Pod námi jsem zahlédl dlouhé pruhy pěny. Padali jsme asi tak rychlostí trysku – moře bylo jako černá stěna – už jsem viděl jednotlivé vlny –

Prá-á-á-á-sk – loď s velkým cáknutím dopadla do vody. Na okamžik se všechna lana povolila – a pak se opět napnula, jak se balóny vrátily do své polohy. Za mnou se ozvalo zakvílení – Shoogar – otočil jsem právě včas, abych viděl, že se Orbur pustil a spadl do vody; ale ihned se vynořil a začal plavat směrem k vahadlu.

Wilville šplhal dolů, aby se podíval, jestli je Purpur v pořádku, ale čaroděj křičel: „Balóny! Balóny! Musíme je vypustit!“

„Tak to bys měl asi vypnout tohle!“ ukázal Wilville.

Purpur se podíval, kam ukazuje, a spatřil svou baterii v kaluži vody na dně lodi. Kaluž se vařila. Purpur vypískl a skočil pro ni.

Loď se zhoupla, jak do ní Orbur vlezl, srst se mu mokře lepila na tělo. Začal šplhat do lanoví, aby se k nám přidal, ale pak se zarazil. Podivně natočil hlavu – „Moment!“ zavolal. „Ještě ty balóny nevypouštějte.“

„Cože?“ zakřičel Purpur. „Co to –“ Pak se také zarazil. V dáli se ozvalo hřmění. Za námi. Daleko za námi.

„Bouře je pryč,“ řekl Orbur. „Je za námi.“

„Propadli jsme skrz bouři,“ zamumlal Shoogar. Začal šplhat dolů… Ptačí hnízdo, kde se křečovitě držel, bylo úplně zdeformované.

 

Vzdouvající se moře nás zdvihalo nahoru a sráželo dolů. Zdvihalo a sráželo.

Loď plula na vodě nakřivo. Jedno vahadlo se napůl zlomilo, a než se odvážíme vznést, budeme ho muset svázat. Wilville a Orbur na tom právě pracovali.

Balóny – teď skoro prázdné – nad námi ochable visely. Bylo v nich stěží tolik plynu, aby se samy udržely ve vzduchu. Pluli jsme na moři už půl dne. Rudé slunce klesalo k západu a den potemněl. Purpur seděl zachmuřeně vzadu v lodi s baterií a plnicím rámem v ruce. Shoogar lhostejně vyléval vodu. Do lodi očividně někudy teklo.

Dovrávoral jsem na záď a jednou jsem zakopl. „Jak jsme na tom, Purpure? Je to moc špatné?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou. „Není to dobré, co bych říkal. Spotřeboval jsem strašně moc energie, když jsem se snažil naplnit balóny.“

„Ale to jsi musel – neměls na výběr.“

„Neměl jsem zpanikařit. Bál jsem se, že do nás uhodí blesk, takže jsem vypustil plyn moc rychle, a potom jsem spotřeboval příliš mnoho energie, když jsem se ho snažil opět doplnit. A neřekl bych, že by to nějak pomohlo. Vyrobil jsem akorát páru. Jsem si jistý, že se trochu kyslíku smíchalo s vodíkem.“ Pohlédl na ochablé balóny. „Obávám se, že to je asi konec naší cesty, Lante.“

Rozhlédl jsem se. Shoogar a moji synové to naštěstí neslyšeli. Nebo pokud ano, nedali to najevo. „Došla ti úplně všechna energie?“

„Ne, ale nevím, jestli máme dost na doplnění všech balónů, Lante –“

„Existuje jediný způsob, jak to vyzkoušet.“

Purpur přikývl. „Ano, jistě – musíme to zkusit. Akorát si musím trochu energie schovat, abych mohl přivolat své létající vajíčko. Nejsem si jistý, jestli mám dost energie na oboje.“ Zamyšleně se podrbal v srsti na bradě.

Zamyslel jsem se. „Proč zase nepoužijeme zátěžové zaříkání? Neodhodíme nějakou váhu?“

Začal vrtět hlavou, ale pak – „Moment! Máš pravdu, Lante! Můžeme lodi značně odlehčit. Už nemůžeme být daleko od pevniny –“ Postavil se a začal se rozhlížet, co by hodil přes palubu.

Píchl do jedné hromady. „Co je tohle?“

„Náhradní pytle. Orbur je našel, jak plavou ve vodě.“

„Aha,“ řekl a opět je vyhodil. „Je mi to líto, Lante,“ řekl, když viděl, jak se tvářím. „Ale jsme ve stejné situaci, jako když jsme padali. Buď tohle, nebo my. Tak, co teď – co je to tady?“

„Měchy s kvasem, měchy s vodou, kyselé melouny, sladké melouny, uzené maso – Purpure, co to děláš?“

„Házím to přes palubu, Lante. Zabalili jsme si dost jídla na tři nebo čtyři týdny. Tolik ho nepotřebujeme. Nechám tu zásoby jen na dva dny.“ Začal házet plné náruče přes palubu.

„Tohle ne!“ protestoval jsem, ale Purpur nedbal – kvas letěl taky.

Doklopýtali jsme dopředu a hledali jsme další věci, které bychom mohli vyhodit. Kolem nás se vzdouvalo moře, houpalo s lodí a odnášelo naše těžce získané poklady. Náš kvas.

Za jídlem následovaly přikrývky, až na tři – o kterých Purpur uznal, že jsou potřeba. Zvedl nářadí na opravy. „Orbure, budeš to teď ještě potřebovat?“ Orbur zavrtěl hlavou.

„Dobře,“ řekl Purpur. Nástroj šplouchl do vody. Pokračoval dál: „Co je tohle za haraburdí –“

„To ne!“ zaječel Shoogar. „To jsou mé zaříkávací předměty!“

„Proboha, Shoogare – co je důležitější, tvůj život nebo tvé zaříkání?“

„Bez zaříkání nemám žádný život,“ vyštěkl Shoogar.

Měl jsem dojem, že Purpur chvíli uvažuje o tom, zda nevyhodit i Shoogara. Ale místo toho mu hodil balík do náruče. „Tady to máš, musí to být pro tebe stejně důležité jako pro mě moje baterie. Kdoví jestli by něco tak lehkého nějak pomohlo – když už jsme na tom tak bídně, tak je to jedno. Nech si to.“ Shoogar si vzal svůj vak a začal ho pečlivě prohlížet.

Purpur doklopýtal dopředu a začal vyprazdňovat malou kajutu.

Wilville přelezl zpátky do lodi. „Vahadlo je opravené.“

„Dobře,“ řekl Purpur a vyhodil plnou náruč věcí. Dovrávoral zpátky k nám a začal vyhazovat nářadí.

Pak se narovnal a řekl: „Myslím, že můžeme vzlétnout. Orbure, stáhneš dolů první krk, já zatím připravím výrobu plynu.“

Orbur přikývl a začal šplhat do lanoví – tedy, pokusil se – stalo se pouze to, že stáhl balón dolů, až jsme na něj mohli všichni dosáhnout. „Ehm,“ řekl Purpur, „Je docela prázdný, co?“

Připevnil hadici k náustku s baterií a ponořil dráty do vody. „Budu je plnit velmi opatrně,“ řekl do prázdna a zapnul baterii.

Zatímco pracoval na plnění balónů, my ostatní jsme začali plnit zátěžové pytle. „To nebudeme potřebovat,“ řekl Purpur, když viděl, co se chystáme dělat. „Budeme to muset zvládnout bez zátěže.“

„Ano, ale budeme potřebovat něčím zatížit, dokud budeš plnit balóny,“ řekl jsem.

„Ano, jistě – máš pravdu, zapomněl jsem.“ Opět se otočil k baterii.

Když naplnil dva balóny, Wilville a Orbur přelezli na vahadla a začali opět šlapat. Loď skákala po vzedmutém oceánu nahoru a dolů. O pět balónů později se už na vlnách nehoupala, voda jí pouze olizovala zespoda dno.

Shoogar a já jsme si vyměnili pohled. „Potřebujeme v lodi víc vody,“ řekl a sáhl po vědru. Trochu jsem mu pomáhal, ale pak mě něco napadlo.

„Proč to dělat složitě?“ zeptal jsem se. „Prostě vytáhneme zátku a necháme vodu natéct dovnitř.“ A při těch slovech jsem za ni zatáhl.

Ze zádi se ozval výkřik. „Ne!“ křičel Purpur, ale už bylo pozdě. Voda vytryskla vzhůru a zasáhla mě do obličeje.

„Zastavte to, zastavte to!“ křičel Purpur. „Zastavte to!“

„Proč?“

„Prostě to udělejte! Neptejte se proč! Udělejte to!“ Upustil baterii a čvachtal k nám, uklouzl a upadl. „Zastav to, Lante!“

„Ale – ale –“ Voda rychle plnila loď a já jsem to začínal chápat. „Nemůžu! Když mě zalila voda, upustil jsem zátku!“ Všichni jsme padli na všechny čtyři a začali ve stoupající vodě zátku hledat. Voda byla studená a rychle vtékala do lodi – z díry tryskala malá fontána.

Zuřivě jsme pátrali ve studené vodě na dně, a pak jsem ji najednou měl – malý, kulatý a tvrdý předmět. Pokusil jsem se ji nacpat zpátky do díry, ale už jsem měl vody až po stehna – klekl jsem si, ale pak jsem zase musel natahovat krk, abych udržel hlavu nad vodou, a za pár vteřin už ani to nepomohlo. Zachvěl jsem se, zhluboka nadechl a potopil se pod vodu. Zatlačil jsem na zátku, ale nedokázal jsem vyvinout dostatečnou sílu a voda dál tekla rychle dovnitř.

Na mých rukou se objevily další ruce – Shoogarovy – snažil se mi pomoci. Ale nešlo to – ani oba společně jsme nedokázali zátku zatlačit. Vynořil jsem se z vody. Wilville a Orbur na mě něco z vahadel křičeli. Už byli až po krk ve vodě – a pořád zuřivě šlapali do pedálů. Purpur vztekle vyléval vodu vědrem.

A pak voda přestala stoupat.

Sahala nám až po hrudníky a vlny se přelévaly přes okraje lodi. Přestali jsme se potápět. Pytle dokázaly udržet loď pár šířek před úplným potopením. Stáli jsme tam po hruď ve studené vodě a nevraživě se po sobě dívali. Řekl jsem. „No tak tam jen tak nestůj, Purpure, a nešlapej vodu! Udělej něco!“

Vrhl po mě zlostný pohled. Shoogar po mě vrhl zlostný pohled také. Wilville a Orbur se na mě zle podívali.

Nad námi visely pytle s plynem a kolem nás šplouchalo neklidné moře. Rudé slunce začalo mizet za obzorem. Zbývala nám asi tak hodina a půl světla –

No, tak když nikdo nehodlá nic dělat –

Dobrodil jsem se vodou doprostřed lodi a potopil se. Vytáhl jsem zátěžový pytel, dotáhl ke kraji – Nedokázal jsem ho zdvihnout, aniž bych se nepotopil – rozvázal ho a vylil zátěž z lodi. Ponořil jsem se, vytáhl další pytel a vylil ho.

Purpur se začal smát.

Shoogar pochopil, co mám na mysli, a začal mi pomáhat vylévat pytle přes palubu. Nestačilo to. Balóny se vzpínaly na lanech, ale nedokázaly loď zdvihnout.

Dokázaly nás akorát držet na hladině mezi vzedmutými vlnami. Shoogar hledal další pytle, potápěl se a šmátral rukama po dně. Vyhození zátěže nám nijak výrazně nepomohlo. Loď byla stále až po okraje ve vodě.

Zatímco my jsme pracovali, Purpur se držel v lanoví a bezmocně se řehtal. Připadalo mi to neobyčejně hrubé. Konečně popadl dech a řekl: „Přestaňte. Prosím, přestaňte. Akorát vyléváte vodu z vody.“

„Ale je to přece zátěž,“ řekl Shoogar.

„Ale je to jenom voda – doplňuje se tak rychle, jak ji vyléváte.“ Doplaval k nám. „Nejprve ucpěte díru zátkou, a pak vylévejte.“

Pohlédl jsem na zátku v ruce a pokrčil jsem rameny. Proč ne? Ponořil jsem se do vody a hledal díru. Tentokrát jsem necítil žádný tlak a zátka šla snadno zastrčit. Vynořil jsem se a zalapal po dechu.

„Je zastrčená?“ zeptal se Purpur. Přikývl jsem. Ponořil se, aby se sám přesvědčil. Vynořil se vedle mě. „Výborně, drží pevně.“ Pohlédl na mě a Shoogara. „Vy dva pokračujte ve vylévání vody, já zatím budu plnit balóny. Wilville, Orbure, vy šlapejte dál.“

„Musíme šlapat,“ odvětili. „Jinak se potopíme.“

Purpur zavrčel a prodral se zpátky na záď. Shoogar a já jsme popadli kbelíky a dali se do práce. Rychle a vztekle jsme vylévali vodu. Když Purpur doplnil další dva balóny, voda nám sahala už jen po stehna. „Víte co,“ uvažoval jsem, „to je dobrý způsob, jak zabránit tomu, aby se loď potopila – zavěsí se na balóny.“

Purpur mě pouze probodl pohledem.

Pokračoval jsem ve vylévání vody.

Rudé slunce se zastavilo nad obzorem, zapadlo a na obloze po něm zůstala rudá záře. Pokračovali jsme v práci potmě. Voda nám studeně šplouchala kolem kolen.

Po chvíli jsem si uvědomil, že se houpeme o poznání víc. „Purpure,“ zavolal jsem, „plujeme výš na vodě.“

Vzhlédl od své baterie a pohlédl přes okraj lodi. „Opravdu.“ Zavázal krk balónu – desátého – a prodral se k nám.

„Ještě jeden balón a měli bychom se dostat z vody.“

„Jak se vede tvé baterii?“

„Je to lepší, než jsem čekal.“ Zatahal za lana a stáhl další krk. „Začíná být hrozná zima, co, Lante? Co kdybychom vyndali přikrývky?“

„Hodil jsi je přes palubu,“ řekl jsem. „Všechny, až na tři – a ty jsou úplně promočené.“

„Všechno je úplně promočené,“ zavrčel Shoogar.

„Aha,“ řekl Purpur. Vrátil se ke své baterii. Neměl, co by řekl.

Přestali jsme s Shoogarem vylévat vodu a pověsili mokré přikrývky do lanoví, doufaje, že uschnou. Měl jsem pocit, že se mi na konečcích srsti tvoří drobné rampouchy.

„Zásoby jsou také v hrozném stavu,“ řekl Shoogar a čichl k balíku. „Tvrdý chléb už není tvrdý.“ S čvachtnutím ho hodil do moře.

„Měl jsi nad ním pronést zátěžové zaříkání,“ řekl jsem, ale nebylo to vtipné.

Shoogar by vtip ani neocenil – nebyla na to vhodná doba. Purpur právě plnil dvanáctý balón. Cítili jsme se hrozně a byla nám zima.

„Shoogare,“ řekl jsem.

Podíval se na mě, schoulený ve svém mokrém rouchu. „Co je?“

„Cítíš to? Už se nehoupeme! Jsme nad vodou!“

„Eh?“ otočil se k zábradlí a podíval se. Přidal jsem se k němu. V posledních odlescích rudého světla jsme spatřili černou vodu, která pod námi utíkala.

Nebylo o tom pochyb – a každým okamžikem jsme stoupali výš a výš. Dvanáctý balón se pyšně vznesl. „Purpure,“ zavolal jsem, „jsme ve vzduchu!“

„Já vím,“ odpověděl. „Wilville! Orbure!“ zakřičel směrem k vahadlům. „Jak jsme – vysoko?“

„Nejméně jednu délku. Pohánědla jsou těsně nad vlnami –“

Purpur odepnul od opasku svítilnu a zamířil na balóny nahoře. Zplihle už visely jen poslední čtyři, ostatní byly plné a nafouklé. Přešel ke kraji lodi a zamířil světlo dolů. Voda se leskla alespoň pět délek pod námi.

„Vytáhnu zátku,“ řekl jsem. „Teď už můžeme klidně vylít zbytek vody.“ Čvachtal jsem směrem k ní. Voda nám stále sahala po kolena.

„Ne!!“ zařval Purpur a Shoogar zároveň. Wilville a Orbur taky. „Nesahej na ni.“

„He?“ zarazil jsem se s rukou na kostěném válečku.

„Nedělej to, Lante! Nedotýkej se zátky, dokud ti neřeknu!“

„Ale vždyť jsme tak vysoko nad vodou. Určitě nám už nehrozí žádné nebezpečí.“

„Ještě musím doplnit čtyři balóny. Kde asi vezmu potřebnou vodu, když ji vypustíš?“

„Aha,“ řekl jsem. Rychle jsem zátku pustil.

„Počkej,“ řekl náhle Shoogar, „tuhle vodu nemůžeš použít na výrobu vodíku. Tohle je zátěžová voda. Ta nás dostává dolů, ne nahoru.“

„Shoogare, je to voda. Jenom voda,“ řekl Purpur trpělivě.

„Ale to je symobologický nesmysl, myslet si, že nás jedna a táž voda dokáže dostat do dvou směrů!“ A pak už Shoogar jenom přidušeně polkl. Purpur totiž ledabyle nabral plnou hrst vody ze dna lodi a napil se. Napil se zátěže!

Shoogar se dusil bezmocným vztekem; odklopýtal pryč.

„Co kdyby sis šel taky sednout?“ vybídl mě Purpur. „Starost o loď nechte na mně.“

„Dobře.“ Pokrčil jsem rameny a posadil se na lavici. Byla studená a mokrá jako všechno na Jestřábu. Ze zádi se ozval zvuk stahovaného a pouštěného mokrého lanoví. Purpur právě začínal plnit další balón.

Pluli jsme temnotou, třásli jsme se a cítili se hrozně. Wilville a Orbur šlapali a zpívali. Purpur plnil balóny. Shoogar a já jsme mrzli.

Pak se zvedl vítr a začal nás unášet na sever. Kdykoliv jindy bychom to ocenili. Ale v té mokré temnotě jsme akorát začali drkotat zuby. Wilville a Orbur přestali šlapat – byla na to moc zima. Schoulili se k nám na mokré palubě. Za chvíli se k nám přidal i Purpur. Zabalili jsme se do mokrých a studených přikrývek, bylo to pořád lepší, než být napospas kousavému chladnému větru.

Nebo by mělo být. Měl jsem tak ztuhlé prsty, že jsem přikrývku ani nedokázal kolem sebe pořádně omotat.

Usnout nešlo. Neustále jsem si pro sebe drmolil: „Nic takového jako teplo není, Lante. Je to jen tvoje představa. Už ti nikdy nebude teplo. Zvykni si na mráz, Lante –“

Když se Ouells – jasně modrý a drobný – vynořil o hodinu později nad východním obzorem, byla pořád zima a mokro. Všechno na lodi pokrývala tenká vrstva jinovatky.

  *

Ráno bylo mrazivé, ale vzduch se rychle prohříval.

Moře hluboko pod námi bylo modré a neklidné. Zdálo se nám, že jsme ještě výš, než jsme kdy předtím byli. Kraj světa byl skoro zakřivený.

Purpur říkal, že to je optický klam. Prý jsme ještě příliš nízko na to, abychom viděli zakřivení. Zase plácal nesmysly.

Roztáhli jsme pokrývky a zavěsili je na lanoví, aby na slunci uschly. Naše roucha taky. Dokonce i Purpur si sundal svůj nárazový oděv a rozložil ho na jasném ranním vzduchu.

Stále vál severní vítr a Wilville a Orbur odpočívali na vahadlech.

Čvachtal jsem na přídi lodi a hledal nějaké zbytky jídla, které Purpur nebo voda opomenuli. Našel jsem půlku kyselého melounu a otráveně se o něj rozdělil s Shoogarem. Nikdo jiný nechtěl.

Pořád jsme měli v lodi vody až po kolena, ale Purpur nechtěl, abychom se jí zbavili. „Podívejte se, jak už jsme vysoko,“ řekl. „Nemá smysl, abychom se jí zbavovali. Později, až budou balóny zase víc unikat, bude se nám hodit. Kromě toho, možná budu chtít nejdřív vyrobit další vodík.“

„Máš dost eletriky?“

Trochu se zasmál. „Já – ehm, trochu jsem se přepočítal, když jsem plnil pytle. Neuvědomil jsem si, že v nich je ještě tolik vodíku. Mám dost energie na to, abych dofoukl tři balóny. Nebo čtyři balóny, kdybych nechtěl přivolávat své létající vajíčko.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Mělo by to stačit. Máme dost plynu minimálně na čtyři dny letu, než se balóny zase vyfouknou a mně dojde energie. Jestli to do té doby nezvládneme, tak už to nezvládneme nikdy.“

Pluli jsme dál na sever, hladoví a vyčerpaní.

Chvíli jsme bojovali s bočním větrem, ale většinou jsme se pohybovali na sever.

Někdy během bouře jsme ztratili hřeben kopců, který jsme sledovali. Už jsme ho nedokázali nalézt, ale Purpura to moc netrápilo; rozhodně míň, než by mělo. Pořád měl své měřicí zařízení a pomocí něj určoval náš kurs.

Když jsem se ho na to ptal, pokrčil rameny. „No, byl to dobrý nápad, Lante – ale řekl bych, že teď už jsou ty kopce moc hluboko pod vodou a neuvidíme je. Možná že budeme mít štěstí a znovu je zahlédneme, až se dostaneme nad mělčí vodu.“

Následujícího dne doplnil plyn v balónech a nechal si pro sebe pouze tolik energie, kolik potřeboval na přivolání vajíčka.

K večeru jsme konečně vytáhli zátku a vypustili zbytek vody, která nám dělala poslední dva dny společnost. „Myslel jsem, že tenhle výlet bude nad vodou,“ skuhral Shoogar, „ne ve vodě.“

Purpur se zasmál a sledoval, jak voda vytéká ven. Byli jsme příliš vysoko, takže jsme neviděli, jestli jsme stoupli výš. Řekl: „Ale bylo to přece tak jasné, Shoogare, mělo nás to napadnout dřív – vždy mít v lodi určité množství vody. Pomáhá loď vyvážit, takže se tolik nekýve, když se pohneme. Je tady, aby se z ní daly dofouknout balóny – není nutné klesat dolů. A ještě ji můžeme použít jako zátěž.“

„Říkám ti, že to je nesmysl!“ vybuchl Shoogar. „Zátěž, pitná voda, voda na výrobu plynu, voda na mytí – co je to za zaříkání, když svévolně měníš jméno předmětu, podle toho, jak se ti to hodí?“

Oddupal trucovat na příď a jeho sandály mokře čvachtaly.

Ještě tam seděl, když padla tma; upřeně sledoval oblohu a prozpěvoval zaříkání na vyvolání měsíců.

  *

Byl to Orbur, kdo opět spatřil naše vodítko. Daleko nalevo byl vidět světlejší pruh moře.

Teď jsme byli opět níž, přestože jsme vyhodili šest pytlů s vodou. Purpur říkal, že to je kvůli tomu, že balóny utíkají rychleji než předtím. Rozpínaly se, říkal, a švy nebyly tak pevné, jak doufal. Nařídil chlapcům, aby nastoupili na svá místa a nasměrovali nás tak, abychom se postupně dostali nad hřeben kopců.

Zamyšleně jsem žvýkal rozpadající se tvrdý chléb. Jestliže jsme opět spatřili hřeben, znamená to, že jsme nad mělčím mořem. Brzy bychom mohli být nad pevninou a naše cesta skončí –

Balóny byly nafouklé, ale ve větru se poněkud vlnily. Později se prohýbaly více, záhyby látky volně povlávaly a pytle těžce zplihly – celou tu dobu jsme klesali níž a níž.

Purpur začal vylévat poslední zátěžové pytle – až na dva, která si necháme na pití. Když to řekl, Shoogar zasténal. Když zátěž vyhodil, loď trochu stoupla, ale nijak výrazně. „No, tak to bychom měli,“ řekl. „Buď to zvládneme s plynem, co nám zbývá, nebo to nezvládneme.“

Wilville a Orbur tiše a vytrvale šlapali. Už si při práci vesele nezpívali. Spíš se zdálo, že jsou jakoby v transu a snaží se přežít od jednoho okamžiku k druhému. Oba měli na rukou i pozadí puchýře a rány. Purpur chlapce postříkal balzámem, ale pak se museli vrátit na vahadla a měl jsem dojem, že balzám tomu moc nepomůže.

Zaujali jsme zase kurs nad horami a vytrvale putovali na sever. Dopotácel jsem se dopředu za Shoogarem. Rudé slunce sice ještě žhnulo na západě, ale on nechtěl propásnout blížící se temnotu. „Měsíce,“ zasmál se radostně, „už brzy budou vidět měsíce.“

Nevšímal jsem si ho. Netrápilo mě ani tak, co bude nad námi, jako to, co leželo před námi. Co to bylo za úzkou temnou linku na obzoru před námi? Byla už příliš tma, aby se to dalo rozeznat.

Ukázal jsem to Purpurovi. Rychle se prodral přes Shoogara a nedočkavě se zahleděl kupředu. „Hm,“ řekl, „nic nevidím.“

„Použij svou svítilnu,“ poradil jsem mu.

„Ne, Lante, tak daleko nedosvítí.“

„Tak ji připoj na baterii. Pořád tam zbývá nějaká energie.“

Usmál se. „To bych mohl udělat, ale není v ní tolik energie, abych tak svítilnu dokázal rozsvítit. Navíc za hodinu nastane modrý úsvit. Pak uvidíme, jestli to je země.“

Rudé slunce zapadlo a museli jsme netrpělivě přečkat temnotu. Pouze neustálý zvuk bicyklů nám připomínal, že se pohybujeme. Purpur neklidně přecházel po lodi a Shoogar na přídi bez ustání prozpěvoval.

Pokusil jsem se usnout, ale nešlo to.

Na východě se vylouplo nové ráno a já i Purpur jsme se jako jeden muž zahleděli do dáli. Wilville už volal: „Země! Vidím ji! Země! Dokázali jsme to! Dokázali jsme to!“

„Šlapejte dál,“ volal Purpur. „Šlapejte dál!“

Teď už jsme letěli dost nízko – mnohem níž – pytle nedokázaly udržet vodík tak dlouho jako dřív. Byli jsme jen několik délek nad vodou.

Nevadilo to. Daleko před námi jsme viděli skalnaté severní pobřeží a za ním rozeklané kopce, které stoupaly k povědomému horskému hřebeni – Zuby zoufalství.

„Ach, šlapej, Wilville, šlapej!“ volal Purpur. „Šlapej, Orbure, šlapej!“ vykláněl se z lodi tak daleko, až jsem měl pocit, že snad chce skočit do vody a plavat. „Ještě kousek!“

Moře pod námi bylo skvrnité a nehezké. Pod sebou jsme viděli rozeklané útesy – a sem tam vír. Všechno to sice mizelo za námi, ale my jsme stále klesali níž a níž.

Purpur si toho také všiml. „Co to –“ vrátil se zpět doprostřed lodi a zkoušel tahat za lanoví.

„Jeden balón musí utíkat –“ Začal šplhat nahoru. „Je to tenhle?“ Zatahal za lano. „Ne. Možná tenhle, Ano, tady ten šev – vidíš to?“

Podíval jsem se. Jeden balón přímo nad ním měl na svém břichu temný pruh. Purpur vylezl o kousek výš –

A pak se to stalo.

Šev praskl, rozevřel se – ozval se strašlivý zvuk trhající se látky. Pytel se otevřel a splaskl; loď se zakymácela. Z lanoví začaly padat velké pruhy látky. Wilville a Orbur zaječeli.

„Vyhoďte nějakou zátěž! Vyhoďte nějakou zátěž!“ volal Shoogar. Zmateně běhal po lodi, ale měli jsme jen dva pytle se zátěží. Zuřivě je tahal pryč.

„Ne!“ zakřičel Purpur. „To nepomůže. Nestačí to!“ Napůl šplhal napůl padal dolů. „Lante, podej mi baterii.“

„Kde je?“

„Na zádi, myslím! Honem!“

Rychle jsme ztráceli výšku. A viděl jsem, proč chce, abych sebou hodil. Pod námi se vařila voda, hladově nás nasávala. Vír byl obrovský –

Purpur už rozvázal krk a čekal, až otevřeme pytel s vodou. Chytil zařízení na výrobu plynu a jedním pohybem strčil dráty do vody a trubičku do krku balónu. Zapnul baterii. Balón se začal zběsile nadouvat a stoupat. Vzducholoď sebou škubla.

Purpur zahodil prázdný zátěžový pytel. „Dejte mi další.“ Shoogar mu ho hodil dřív, než to stačil doříct, a Purpur do něj opět ponořil dráty. Balón se opět naplnil směsí, napůl vodíkem, napůl zbytkovým plynem.

Teď už jsme slyšeli řev víru – a skoro nic jiného. Byli jsme méně než dvě délky nad vodou, Wilville a Orbur zoufale vytahovali pohánědla, aby je vodní vír nevtáhl dolů.

Ale přestali jsme klesat!

Obrovské točící se stěny vody propluly se hřměním kolem nás – černé a ničivé. Na tvářích jsme cítili vlhkou mlhu. Na loď dostříkla pěna.

„Teevova ústa,“ zašeptal Shoogar. „Objevují se vždy na konci léta. Když moře ustupuje, nasávají všechno, co je v dosahu, muže, lodě, stromy, skály…“

„Ale léto ještě nekončí,“ řekl Purpur. Jeho obličej byl sinavý a zbělely mu klouby na rukou.

„Ne,“ řekl Shoogar, „ale vody začíná ubývat. Na konci léta budou Ústa mnohem větší než teď. Jejich řev bude slyšet na míle daleko.“

Purpur se nervózně ohlédl. Kolem nás ubíhala temná hřmící voda. Wilville a Orbur leželi na vahadlech a pevně je svírali.

„Nikdy mě nenapadlo, že bych je viděl tak zblízka a dokázal přežít,“ řekl slabě Shoogar.

Purpur zamyšleně zamručel. Díval se na zařízení na výrobu plynu.

„Co se děje?“ zeptal jsem se.

„Baterie. Myslím, že je vybitá.“

„Cože? Ne! Už zase?“

„Myslím, že ano.“ Odpojil ji a zkusil s ní zatřást. „Podívej, nerozsvítí se ani světýlko. Spotřebovali jsme všechnu energii, kterou jsme měli.“

„Potřebovali jsme ji. Kdybychom nevyrobili další plyn, skončili bychom v Teevových ústech.“

„Mohli jsme to doplavat. Nebo odříznout loď a držet se na lanech! Nebo – cokoliv –“ vložil tvář do dlaní a vydával bolestné zvuky. Pak se náhle postavil, zdvihl baterii a – na nekonečně dlouhý okamžik jsem měl pocit, že ji hodí přes palubu a možná pak skočí za ní.

Místo toho energicky zavolal: „Wilville! Orbure! Zpátky na bicykly. Jsme už tak blízko země, nechcete to přece vzdát!“

Viděl jsem, že to jen hraje. Nechtěl, aby ostatní viděli, jak hluboce ho ztráta ranila. Předstíral, že má plné ruce práce s kontrolou lanoví, ale několikrát jsem ho přistihl, jak s nepřítomným pohledem zírá na nebe.

Chlapci znovu spustili pohánědla a Shoogar začal zpívat s nimi – rychlý, silný a rozhodný chvalozpěv.

Linie pobřeží se rýsovala stále blíž – už jsme viděli bílý a zpěněný příboj. Shoogar pozvolna zrychloval tempo chvalozpěvu. I tak jsme ale klesali stále níž a níž – ne tak rychle jako předtím; ale bylo jasné, že balóny už netěsní tak jako dřív.

Voda utíkala pod námi a pohánědla se už dotýkala špiček vln, pak se už nořila do vln, pak byla vidět jen mezi vlnami a nakonec už nebyla vidět vůbec. Vahadla visela nízko na bocích lodě a poháněla nás ve vodě. Balóny nám tiše a nehybně visely nad hlavami. Pod námi šplouchalo moře. Občas nás ohodila mokrá sprška pěny.

Shoogar přerušil svůj zpěv: „Lante, podívej! Vidíš, kam míříme? Pojď se podívat!“

Přelezl jsem dopředu. Před námi ležela odpuzující rozeklaná hnědočerná krajina. Byly na ní šedivé a fialové stříkance a zlověstné bílé fleky. Krajina byla zjizvená, samá prohlubeň. Občasný záblesk červené svědčil o tom, že se tam pokoušely uchytit spálenky, ale víc toho vidět nebylo. Až na – nebyla támhleto sežehnutá skořápka divokého obytného stromu? Vypadalo to jako ponurá ruka ukazující vzhůru.

„Lante! To je zátoka Tajemství – nebo to, co z ní zbylo. Jsme poblíž staré vesnice, jen pár mil jižněji.“

Purpur stál za mnou, v ruce držel své cvakající zařízení. Všiml jsem si již dříve, že ho má na opasku, ale nikdy nám nevysvětlil, k čemu je. Teď na něj na zkoušku poklepal a zamračil se. Konečně se usmál. „Hladina –“ použil démonické slovo, „– není tak vysoká, jak jsem myslel, ani není o moc vyšší než normální. Rozhodně není nebezpečná. Můžeme se tu klidně pohybovat.“

Loď nyní šplouchala ve vlnách a Purpur nařídil chlapcům, aby zamířili k nějakému místu, kde se země pozvolna zdvihala z vody. Jedno leželo nedaleko odsud a chlapci změnili směr, aby se k němu dostali.

Purpur se zahleděl před sebe. „Lante, jak daleko jsme od Kritikova zubu?“

„No, býval támhle, Purpure,“ ukázal jsem. Několik puklých a napůl roztavených kusů kamene lemovalo výraznou soutěsku mezi horami na severu.

Špatně mi rozuměl. „Támhle ten vrchol je Kritikův zub?“

„Ne, to je Zmijí uštknutí – jeden menší kopec pod Kritikovým zubem. Kritikův zub je pryč.“

„Ach tak.“

„Celé pohoří se jmenuje Zuby zoufalství. Kritikův zub byl jeden z nejprudších kopců. Celému okolí vládne šílený démon Peers, který divoce skřípe a vrčí. Útočí na domorodce i cizince. Neměli bychom se moc přibližovat, nebo se může stát, že nás bude vinit ze zničení svého Zubu.“

Purpur se znova podíval na tikající předmět, zamával s ním a namířil jej. „Dobrý nápad.“

Houpali jsme se v přílivu. Když se předek lodi dotkl písčitého břehu, lehce jsme poskočili. Dosáhli jsme severního břehu.

„Jestřáb přistál!“ zakřičel Wilville. „Jestřáb přistál!“

 

Shoogar, Purpur i já jsme se jeden přes druhého drápali, a ihned vyskočili na břeh.

Konečně jsme zase stanuli na pevné zemi. Země byla pustá, většinou jen holé skály, krvavě zbarvené díky zapadajícímu světlu Ouellse s Virnem v nadhlavníku, ale byla to pevná zem. Žádné stání ve vzduchu, žádné stání ve vodě. Žádné stání ve vzduchu i ve vodě zároveň.

Jestli se někdy vrátím domů živ a zdráv, přísahal jsem si, už nikdy nebudu riskovat svůj život v takovém ztřeštěném podniku. Obloha nebyla přátelská.

Wilville s Orburem přivázali pohánědla a vytáhli vzducholoď na pevninu z dosahu vln. Okamžitě začali plnit zátěžové pytle vodou a i na dno lodi nalili nějakou vodu.

Začali prověřovat lanoví, rámy bicyklů a dokonce i vodotěsnost lodního trupu a balónů. Chovali se, jako kdyby očekávali, že Jestřáb zase vzlétne. Jak, to jsem si nedovedl představit. Balóny byly splasklé, protože utíkaly, a jejich švům jsem příliš nevěřil. Stále visely ve vzduchu na lanech, ale ani jeden nevypadal nějak odhodlaně.

Jak chtějí doplnit plyn v balónech, to tedy nevím.

Shoogar se procházel kolem a pochichtával se. „Nebudu se vůbec muset seznamovat s místními zaříkáními nebo místními bohy. Můžu začít hned, jakmile si zkontroluju měsíce…“ Odkráčel směrem ke vzdálenému černému kopci a nesl si s sebou svůj zaříkávací vak.

Všechno pokrývala podivná černá vrstva. Když na ní člověk šlápl, rozpadala se a zůstaly po ní jen drobné částečky nebo bodající prach, který se zvedal v poryvech větru. Zvědavě jsem si prošlapával cestu ke kopci, na kterém stál Purpur. Připojoval baterii k jednomu z nekonečné řady zaříkávacích předmětů.

Když jsem k němu přišel, tvářil se nejistě i vzdorovitě zároveň. „Musím to přece aspoň vyzkoušet, ne?“

„Ale říkal jsi, že je vybitá.“

„Možná že jsem začal věřit na čáry,“ prohlásil Purpur. „Zdá se, že nic jiného nefunguje.“ Připojil dráty k oválné věci, kterou vyndal z opasku.

Otočil knoflíkem, ale nic se nestalo.

„Tohle žluté očko by se mělo rozsvítit, aby ukázalo, že je přístroj funkční,“ vysvětloval Purpur komicky. Opět otočil knoflíkem, tentokrát prudčeji, ale žluté světélko se stejně neobjevilo.

„Magie taky nefunguje,“ řekl. Vzdychl si.

Věděl jsem úplně přesně, jak se cítí. Sám jsem toužil po tom být doma.

Jak podivné! – že považuji oblast, kde jsem bydlel jen krátce, za svůj domov; zatímco tahle pustá krajina, zničené zbytky vesnice, kde jsem strávil většinu života, už nebyl domov, ale cizí a nepřátelská země. „Domov“ byla nová země a jiný život za mořem.

Na hrozivý okamžik jsme byli s Purpurem stejní.

Dva cizinci, kteří uvízli na pustém a zčernalém pobřeží, každý toužící po svém domově, po svých ženách, po svém kvasu.

„Potřebuji jeden jediný ráz proudu,“ řekl Purpur. „Shoogar měl pravdu. Nesmíš míchat symboly.“

Zdvihl své nepoužitelné zařízení a pomalu se vlekl z kopce. Země pod jeho kroky praskala.

 

Neměli jsme nic k jídlu. Ležel jsem v temnotách a naslouchal hřmění příboje a kručení v žaludku. Člověk nebyl stvořen, aby žil bez chleba. Z hladu se mi točila hlava. Moje myšlenky už ani nedávaly smysl.

Purpur strávil celý rudý den bezcílným bloumáním po krajině beznaděje. Já a mí synové jsme vyčkávali. Nic jiného jsme dělat nemohli. Shoogar byl jediný, kdo měl nějaký cíl. Trpělivě zaujal pozici na vrcholku jednoho kopce poblíž a čekal na měsíce. Prozpěvoval si triumfální chvalozpěvy.

Purpur bez ustání něco drmolil. „Když moře ustoupí, mohli bychom dojít zpátky. Lantovi lidé to zvládli. Můžeme to zvládnout i podruhé. Ano, můžeme dojít zpátky. Generátory tam pořád jsou, tkalcovské stavy taky. Mohl bych dobít baterii. Mohli bychom vyrobit další létající stroj. A tentokrát už budeme vědět, co a jak. Nechal bych si baterii úplně nabít. Úplně nabít. Nemuseli bychom opakovat stejné chyby. Je to tak, odletěli jsme dřív, než jsme byli zcela připraveni. Ale byli jsme tak blízko, tak blízko. Příště budeme lepší a uspějeme. Příště, příště. Příště –“

Křupal ve tmě a blábolil nesmysly. Zvedal kameny a zkoumal je, pak je zase odhazoval a klopýtal dál.

Zíral jsem do temného nebe na mihotavé měsíce. Nebude žádné příště. Tím jsem si byl jistý. Shoogar nepřipustí, aby bylo nějaké příště. Z kopce se neozývalo nic, bylo tam naprosté ticho.

Otočil jsem se na pokrývce a zvedl se na lokti. „Purpure,“ zavolal jsem, „měl by sis odpočinout.“

„Nemůžu, Lante,“ odpověděl mi. Ozvalo se klouzání a náraz. „Au –“

„Co se děje?“ Vyskočil jsem na nohy, protože jsem si myslel, že Shoogar udeřil potmě.

Ale ne – ve světle Purpurovy svítilny se ukázalo, že pouze zakopl o balvan. Ležel tam ve svém nárazovém oděvu a smál se jako blázen.

Došel jsem k němu a pomohl mu na nohy. Noc byla bezvětrná a tichá; jen zdálky bylo slyšet dunění příboje. Stáli jsme ve tmě a viděli jsme pouze kužel světla z Purpurovy svítilny, vrhal přízračně bílé světlo na rozervanou černotu kolem nás.

Purpur ji vypnul. „Asi bych měl šetřit energií,“ řekl – a zarazil se.

Zavládlo mrtvolné ticho. V téhle zpropadené zemi nežil ani hmyz. „Šetřit energií,“ opakoval Purpur tiše. Jeho ruce dopadly na má ramena a zařval: „Energie! V mé svítilně! V mé svítilně, Lante!“

„Pusť mě, ksakru!“ Měl sílu jako starý beran.

„Energie, Lante! Energie!“

„Nedělej si marné naděje, Purpure. Počkej, jestli ti odpoví tvé mateřské hnízdo.“

Okamžitě vystřízlivěl. „Ano, máš pravdu, Lante.“ Ve tmě se ozvalo zaskřípění, jak vyndával malou baterii ze svítilny, a další, když vytahoval přivolávací zařízení z opasku, pak nesrozumitelné zaklení, když se pokoušel potmě připojit dráty. Dělal to rychle, nedočkavě – nemohl jsem mu to mít za zlé.

Konečně řekl: „Jsem připravený.“ Jak zařízení zapnul, ozvalo se cvaknutí. Ciferník na předmětu začal vydávat jemnou záři. Ještě než stiskl přivolávací tlačítko, zadíval se na ciferník. „Je tu dost energie, Lante. Víc než dost. S energií v téhle baterii můžu zkusit hnízdo přivolat desetkrát, možná i víckrát.“

„Bude to stačit i na dofouknutí balónů?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase.

Jeho obličej potemněl. „Ne, tolik jí tam není. Na to je potřeba obrovské množství energie, Lante. Chce to výkonnou baterii, jako je ta druhá – ale neboj se. Až sem přiletí moje mateřské vajíčko, dohlédnu na to, abys se svými syny dorazil v pořádku domů.

„Domů,“ opakoval. „Pojedu domů. Už žádné dvojité stíny. Žádné chlupaté ženy. Žádné černé kytky –“

„Zelené, Purpure. Květiny jsou zelené.“

„Tam, odkud pocházím, je zelená jasná barva. Žádné divné jídlo a hnusné pití. Žádné kousavé oblečení. Žádná medicínská představení pro křupany.“ Odříkával tuhle litanii v lidském jazyce i v jazyce démonů. Bylo to zaříkání na cestu domů a odříkával ho velmi procítěně. „Budu mít knihy, hudbu, normální váhu –“

„Máš v úmyslu držet dietu?“

Zachechtal se a pak se začal z čiré radosti smát. „Pojedu domů!“ zařval do noci.

„Co kdybys vyzkoušel své přivolávací zařízení?“ Začínal jsem být netrpělivý.

Řekl: „Já se bojím.“

„Aha.“

Otočil knoflíkem. Žluté očko se jasně rozzářilo.

„Ha!“ vykřikl Purpur. „A červené očko znamená, že mateřské hnízdo odpovědělo.“

„Jaké červené očko?“

Purpur netrpělivě kroutil knoflíkem. „No tak,“ zašeptal. „Chyť se.“

Nic se nestalo.

Zatřásl přístrojem. „No tak, ksakru! Chci jet domů!“

Žluté očko vytrvale zářilo. Červené očko se neobjevilo.

„Jsme dost daleko na severu,“ řekl Purpur. „Dost blízko k rovníku. Viditelnost by měla být dobrá; zakřivení planety tedy nepřekáží. Co se mohlo stát? Nemůže to vysílat na špatné frekvenci,“ mumlal. Jestli provozoval magii, moc nefungovala.

„Třeba to je tou baterií,“ navrhl jsem.

„Není to baterií. Proč nereaguje? Proč nereaguje?“ Vyskočil na nohy a vztekle zmizel ve tmě. Za chvíli jsem ho následoval.

Našel jsem ho, jak sedí v popelu a propadá beznaději. Jeho zařízení leželo před ním na zemi a on do něj tloukl kamenem.

Ale nepoškodil ho – akorát se zavrtávalo hlouběji do mrtvé měkké země.

„Purpure, nech toho,“ řekl jsem tiše. „Přestaň.“

„A proč?“ řekl hořce. „Celou tu dlouhou cestu jsme podnikli zbytečně. Všechny vaše věci fungovaly, Lante. Moje ne. Dostala nás sem vaše vzducholátka, vaše generátory, vaše pohánědla – ale moje přivolávací zařízení nefunguje. Tak proč jsme se vůbec obtěžovali? Jediný, kdo z toho bude mít nějaký prospěch, je Shoogar.“

„Ech?“ Ví snad o duelu? Přišel na to?

„Ano, Shoogar,“ odpověděl na můj tázavý pohled. „Chtěl vědět, jak je to s měsíci. Musel jet na sever. My ostatní jsme klidně mohli zůstat doma.“ Začal opět tlouci kamenem do přístroje.

„Možná jsme se nedostali dost daleko na sever,“ podotkl jsem. Vydal zvuk, který jasně naznačoval, že mě považuje za hlupáka.

Chytal jsem se každého nápadu, cokoliv, co by ho povzbudilo. „Nebo ti možná překáží nějaká planeta.“ Ať už to znamenalo cokoliv. To slovo předtím použil.

Na chvíli zavládlo ticho. „Cos to říkal –“

Otevřel jsem ústa, abych to zopakoval.

„Nemusíš. Slyšel jsem to už prvně.“ Ozvalo se vrtání v prachu. A škrábání a křoupání. „Kruci. Já jsem tak blbej –“

„Co to říkáš?“

Postavil se, byl jako rozmazaná skvrna v temnotě. V ruce držel ten svůj předmět. „Lante, občas máš geniální nápady. A celou tu dobu jsem si myslel, že nemáš ponětí, o čem mluvím, ale ze slušnosti předstíráš, že mi rozumíš. Samozřejmě že mi překáží planeta,“ dupl nohou „Tahle planeta.“

„Hm,“ řekl jsem a předstíral, že mu rozumím. Proč bych mu rozbíjel iluze?

„Copak to nechápeš? Mé vajíčko ještě nevyšlo. Stejně jako slunce je teď nejspíš na druhé straně světa. Budu muset počkat, až bude v dohledu, a pak ho můžu opět zkusit přivolat. Proto to předtím asi nefungovalo.“

Když magie selže, dobrý čaroděj má hned po ruce vysvětlení. Purpur byl jeden z nejlepších. Přemýšlel jsem, jestli svému vysvětlení sám rozumí. Zeptal jsem se: „Jak dlouho to bude trvat, než ho budeš moci přivolat?“

„Mělo by mi stačit pár hodin. Zkusím ho přivolávat každých patnáct minut. Jeho oběžná dráha trvá jen dvě a půl hodiny. Nemůžu ho minout, a je jedno, jak nízko nad obzorem bude.“

Opustil jsem ho, když si pro sebe šťastně něco mumlal a vysvětloval jen tak do prázdna.

 

Nad východním okrajem se vyloupl modrý úsvit a zalil světlem ještě pochmurnější a bezútěšnější krajinu než předtím – jestli to vůbec bylo možné.

Trpěl jsem hlady, ale šplhal jsem se do černého kopce, kde jsem zastihl Shoogara, právě když načrtával do mastného prachu obrovský vzorec. Používal zářivě bílý prášek a míchal ho s různě barevnými lektvary, které nechával skapávat do ladných křivek. Často se zastavoval, aby si prohlédl list, který držel v ruce.

Poznal jsem kůži, pokreslenou kružnicemi a elipsami obíhajícími kolem jedné tečky uprostřed – a pak jsem pochopil, o co jde. „Shoogare! Co to děláš?“

„Co si myslíš, že dělám? Zaříkávám!“

„A co tvá přísaha věrnosti?“

„Víš stejně dobře jako já, že jsem přísahal pod místními bohy. Různé kraje mají různé bohy a různé přísahy. Teď jsme v mém domácím teritoriu. Tady jsem nakreslil runy duelu proti Purpurovi. Tady souboj stále pokračuje!“

„Ale tolik se toho přece změnilo –“ zarazil jsem se, protože měl pravdu. „A ukradl jsi mu mapu měsíčních cest.“

„Ne. On mi ji dal, ten blázen. Použiju proti němu jeho vlastní magii. A jeho vlastní jméno – skutečné jméno! Samozřejmě že předtím ho to netrápilo. Věděl, že mu nemůžu uškodit, protože jeho mluvítko neprozradilo jeho pravé jméno. Ale tentokrát –“

„Třeba lhal,“ řekl jsem rychle.

Shoogar se na mě pohrdavě podíval. „Lante,“ vysvětloval mi trpělivě, „když říkáš „mé pravé jméno“ je to zasvěcovací zaříkání. I kdyby lhal, když to říkal, to, že to řekl, znamená, že je stejně dobré jako jeho pravé jméno. A může být použito proti němu! Kdyby to tak nebylo, čaroděj by neměl vůbec žádnou moc. Lidé by si mohli měnit jména podle přání, aby se vyhnuli lokálnímu zaříkání.“

„Ale proč měsíční cesty?“ řekl jsem. Pak se mi rozbřesklo. „Ne – to nemůžeš!“

„Můžu – a taky to udělám. Nechám mu spadnout měsíc na hlavu.“ Chtělo se mi hrozně smát. Bylo to šílené. Nezkrotně, neuvěřitelně šílené.

A každé slovo myslel vážně.

„Shoogare,“ řekl jsem. „Měsíc už jednou spadl. Víš, jaké to mělo následky?“

„Viděl jsem Kruhové moře.“

„Kruhové moře bylo kdysi bohatá zemědělská oblast. Teď se moře přelévá v kruhové proláklině rozbitého kamene, kde vůbec nic neroste.“

Shoogar nezúčastněně pokrčil rameny. „Tohle místo už je prokleté, Lante. Jakou škodu by tu mohl způsobit padající měsíc?“

„Mohl by nás zabít!“ Skoro jsem křičel.

„Vyberu některý menší –“

„I malý měsíc nás může zabít – říká se, že Kruhové moře bylo po mnoho let prstenec roztaveného kamene, až pak moře přestalo vřít a zalilo ho.“

„To je asi přehnané.“

„Ale –“

„Lante,“ řekl, „nic menšího udělat nemůžu. Uvažuj: Purpur urazil samotné bohy. Opakovaně prohlásil, že vůbec neexistují – a měl tu neuvěřitelnou drzost, že sestavil létající stroj, který to dokazuje! Zesměšňuje zákony, podle kterých jednají i bohové, jedná proti samotnému rozumu, třeba jeho hrátky s konceptem zátěže.“

Shoogar při svém projevu zuřivě přecházel sem a tam, oči mu rudě žhnuly. „Porušil naše zvyklosti, Lante. Dal ženám jména a naučil je mužským řemeslům! Porušil zasvěcení obytných stromů a změnil stromy na pichláky. Život v naší vesnici uvrhl do chaosu. Některá tradiční řemesla zanikla, zatímco jiná, jako například mědikovectví, získala na neuvěřitelném významu.“

Zastavil se a pohlédl na mě. „Zavedl k nám jiné koncepty, Lante. Naučil nás zlé věci, které snižují cenu života a zvyšují důležitost věcí!

Ale co je nejhorší,“ řekl, „urazil mě. Nechtěl mě naučit létat, dokud nepotřeboval létat sám; a pořád mě nenaučil zaříkání, jak vyrábět eletriku. Jsme závislí na jeho milodarech – svítících krabičkách a přístrojích na výrobu vzduchu! Svým falešným zaříkáním podkopal mou autoritu, takže teď se mé zaříkání směňuje v kursu deset ku jedné!

Byl jsem k němu vázán přísahou, že si budeme sloužit, ale nikdy mě nepožádal, abych mu s něčím pomohl. Nikdy, ani jednou. Mé plachty dokonce hodil přes palubu!

Žádné malé zaříkání smrti mi mou čest nevrátí,“ ječel Shoogar. „Nechám mu spadnout měsíc na hlavu! Teď naposled musím ukázat svou moc a sílu, než mi navždy zmizí!“

„Já ti pomáhat nebudu,“ řekl jsem slabě.

„Ani nemusíš, Lante. Jsem si jistý, že právě tvoje pomoc mě minule rozhodila.“

„Jak dlouho to bude trvat?“

„Moc dlouho ne. S tímhle budu brzy hotov a pak začnu vyvolávat zaříkání. Budu zpívat, dokud nebude rudé slunce daleko na západě. Pak odejdeme a budeme vyčkávat.“

„Byl bych radši, kdybys nám dokázal najít jídlo,“ zavrčel jsem.

„Zapomeň projednou na svůj žaludek, Lante. Než znovu vyjde modré slunce, bude Purpur zničen!“

  *

Purpur se pokusil přivolat hnízdo ještě třikrát. Na třetí pokus se rozsvítilo červené světélko. Začalo pravidelně mrkat.

Purpur zaječel radostí a vyhodil předmět nadšeně do vzduchu. Začal bláznivě skákat, tancovat a zpívat. „Pojedu domů, pojedu domů – pojedu domů!“

Praštil sebou na zem, válel se a kopal do vzduchu. Vyskočil, zaječel a začal pobíhat okolo. Sem a tam, opisoval kolem mě velký kruh, hopsal a ječel.

Nakonec – zdálo se mi to jako celé věky – se unavil a zadýchaně se ke mně vrátil. „Lante, ani tomu nemůžu uvěřit. Trvalo to tak dlouho,“ funěl. „Ale je to tak. Je to fakt. Mé hnízdo mě slyšelo.“

Nervózně jsem se podíval na kopec, kde Shoogar stále ještě pracoval. Teď seděl a prozpěvoval. „Ehm, jak dlouho to bude trvat, než se sem tvé vajíčko dostane, Purpure?“

Zamračil se. „Co na tom záleží? Přilétá – a to je nejdůležitější.“

„Mně na tom záleží!“ skoro jsem vykřikl.

Počastoval mě zvláštním pohledem. „Neuvědomil jsem si, že je to pro tebe tak důležité.“

„No, je,“ řekl jsem poněkud tišeji. „Jak dlouho to bude trvat?“

„Možná den,“ řekl. „Možná o něco déle. Vajíčko bylo v pohotovostním režimu. Musí se samo aktivovat, zapnout se na plný výkon, prověřit systém, nastavit kurs, provést sestup – bude to nějakou dobu trvat, Lante. Nemůže tu být před modrým úsvitem.“

Zaúpěl jsem.

„Vím, jak tě to musí trápit, příteli. Ale neboj se. Čekal jsem dost dlouho. Můžu počkat ještě o chvilku déle.“

Zaúpěl jsem a odbelhal se pryč. V žaludku jsem cítil svíravou bolest.

Sešel jsem na pobřeží. Moře se neúnavně vzdouvalo. Wilville a Orbur pracovali na pláži.

„Otče, vypadáš hrozně,“ řekl jeden z nich.

„Taky se tak cítím,“ řekl jsem. „Jsem unavený, hladový a bolí mě celé tělo. Toužím po pořádné posteli a pořádném jídle –“

„Wilville našel nějaká vajíčka dutoústky,“ řekl Orbur. „Chceš jedno?“

Zasténal jsem. Ale bylo to lepší než nic. Vzal jsem do ruky těžkou kouli a zakousl se do kůrky. V ústech se mi rozlila slanosladká chuť. „Ech, to je příšerné,“ řekl jsem. Napil jsem se vody ze zátěžového pytle.

„Ať tě nevidí Shoogar.“

„Kčertu se Shoogarem –“ řekl jsem. „Víte, co dělá? Snaží se shodit měsíc!“

Orbur si odfrkl. Wilville nic neříkal. „Neslyšeli jste, co jsem právě řekl?“

„Slyšeli,“ řekl Wilville. „Shoogar se snaží shodit měsíc. Alespoň nám nebude překážet.“

„Aha,“ řekl jsem. Očividně byli tak zabraní do své práce, že vůbec nedbali, co se děje kolem. „Na čem pracujete?“ zeptal jsem se. Sedl jsem si na paty, abych se podíval.

Vysvětlili mi to. Jeden z řemenů se uvolnil z rámu bicyklu. Jenže neměli žádné nářadí. Purpur všechno vyhodil z lodi. Pracovali s kameny, větvičkami a kousky látky. „Kdyby se nám to podařilo opravit, mohli bychom se odsud na lodi dostat, ať bychom měli balóny nebo ne.“

Přikývl jsem a nabídl jsem se, že jim pomůžu, ale Orbur řekl, že bych jim jenom překážel. Sebral jsem vajíčka dutoústky a odnesl si je stranou. Nalezl jsem nějaké vyplavené dřevo a vyrobil si malou hraničku, abych si je mohl opéct. I tak byla hrozná, ale bylo to jídlo.

Jedno jsem donesl Purpurovi, ale ten si na zemi rozložil kus látky z roztrženého balónu a mírumilovně a blaženě chrápal; bylo to poprvé, co ho znám, co jsem ho viděl tak uvolněného.

Nechal jsem ho spát a doploužil se nahoru k Shoogarovi. Při pohledu na vajíčko zavrtěl hlavou. „Dám si ho později, až dokončím zaříkání.“

Podíval jsem se na obrovský vzorec. „Proč to nenakreslíš kolem Purpura?“ zeptal jsem se.

„Proč bych se obtěžoval? Jestli na něj spadne měsíc, bude jedno, jestli se trefí přímo na něj nebo vedle – vznikne další Kruhové moře.“

„Aha,“ řekl jsem. Vrátil jsem se ke svým synům a pozoroval je při práci.

Pracovali skoro celý den, dali si pauzu jen na chvíli, aby snědli kousek pečeného vajíčka a zalili ho douškem vody. Když začala padat noc a rudé slunce se chýlilo k západu, fungoval bicykl nejlépe, jak to jen šlo.

Den rychle končil. Purpurovo vajíčko se dosud neobjevilo a Shoogar stále zpíval na kopci.

Moji synové se unaveně natáhli na přikrývky a vděčně sežvýkali kousek gumového vajíčka. Kdyby měli své nářadí, zvládli by to za necelou hodinu, ale takhle jim to trvalo skoro celý den. Byli vyčerpaní z pocitu marnosti.

Lehl jsem si na záda a zahleděl se na oblohu. Na tmavém východě se již objevily některé měsíce a brzy se k nim připojí i další. Bezmocně jsem je sledoval. Nedokázal jsem Shoogara odradit od jeho zaříkání. Varovat Purpura nemělo smysl, věděl jsem, co si o Shoogarově magii myslí.

Snažil jsem se hádat, jaký vzorec měsíce zaujímají. Dva ze tří velkých měsíců tvořily úhlopříčku přes řadu čtyř malých, tak drobných, že skoro nebyla vidět jejich barva.

Znamení Ohnutého kříže?

Bylo to jedno. Ať to bylo jakékoliv znamení, Shoogar už přijde na nějaký způsob, jak ho využít –

V tom okamžiku seběhl z kopce. Hrubě mě postavil na nohy. „Honem, Lante. Je čas zmizet.“

„Ech?“ řekl jsem ospale. „Cože –?“

„Dokončil jsem zaříkání. Teď už musíme jen čekat.“ Zatahal mě za paži.

Následoval jsem ho do lodi. Namátkou sbíral věci a házel je do plavidla, kde se šplouchnutím dopadaly do vody. „Honem, Lante, pospěš si – nemáme čas.“

Probudil jsem své syny. Byli stejně zmateni a rozčileni jako já – a dvakrát tak nevrlí. „Jestli bude Shoogarovo kouzlo opravdu fungovat,“ trval jsem na svém, „tak u toho nechceme být.“ Nechali se dostrkat dolů ze svahu, Wilville vytáhl zátku, aby vypustil vodu z lodi – už nebyla zapotřebí – balóny byly tak splasklé, že nedokázaly udržet ani lanoví.

Orbur posbíral poslední zbytky vzducholátky, které jsme používali jako přikrývky, a zbytek vajíček. Zatloukli jsme zátku zpátky a dotlačili loď do vody.

„Honem, honem,“ vyštěkl Shoogar „Brzy bude padat měsíc!“

„Ví o tom Purpur?“ zeptal se Orbur.

„Jistěže ne. Proč bych mu to říkal?“

„Ale, jen tak,“ řekl Orbur, když se vytahoval z vody na své vahadlo. „Až na to, že by mohl umřít strachy a ty ses nemusel namáhat se zaříkáním.“

Shoogar si odfrkl a vlezl do lodi. Následoval jsem ho. Naše roucha byla od stehen dolů mokrá. Museli jsme loď dotlačit za příbojové vlny, než jsme do ní mohli naskákat. Wilville nasedal poslední. Otočil loď, aby mířila zádí k moři – trvalo by to příliš dlouho, kdybychom se ji pokoušeli otočit na druhou stranu.

Vyhoupl se na rám; chlapci odvázali pohánědla a začali zuřivě šlapat. Během chvilky jsme pluli od břehu. Purpur, stojící nahoře ve tmě se svým svítícím přivolávátkem si nás nejprve nevšiml. Ale zanedlouho přišel na písčitou pláž a zavolal na nás: „Co to děláte?“

„Zkoušíme loď!“ zavolal na něj Shoogar přes černou vodu.

„Dobrý nápad,“ odpověděl Purpur. Vrátil se zpátky na kopec. Měsíce a slunce za západním obzorem stále vrhaly dostatek světla, abychom viděli jeho nafouklou postavu na svahu.

Wilville šlapal dál dozadu a Orbur začal šlapat dopředu. Loď se otočila a mířila pryč od Zubů zoufalství. Čelem vpřed jsme se vydali přes vodu.

Ale postupovali jsme pomalu. Vítr foukal od moře a mařil naši snahu.

„Šlapejte rychleji,“ naléhal Shoogar. „Nebo nás zničí padající měsíc!“

„To je nesmysl,“ stěžoval si Orbur. „Shoogar nedokáže shodit měsíc!“

„Copak nevěříš v magii?“ udeřil jsem na něj.

„No –“

„Vždyť jsi letěl, blázne! Jak můžeš nevěřit v magii?“

„Jistěže věřím v magii!“ zašeptal mi Orbur. „Ale nevěřím Shoogarovi.“

„Všiml jsem si,“ řekl jsem, „že i přes svou nedůvěru raději šeptáš.“

„Je mi to jedno. Není takový čaroděj jako Purpur. Ani Purpur nikdy netvrdil, že má takovou moc, že shodí měsíc.“

Neodpověděl jsem. Chlapci dál šlapali, ale bez přesvědčení. S-s-s-s, šelestily bicykly monotónně a voda pod námi vířila.

Loď byla křehká a visely nad ní zplihlé balóny. Moře bylo neúnavné jako obrovská nádrž inkoustu; voda měla tmavou olejovitou barvu se světlými skvrnami pěny. Pobřeží bylo černé a Purpur stál jako nehybná postava na černém kopci.

Pohlédl jsem na měsíce – dva velké se jevily jako kruhy, narůžovělé na jedné straně a modrobílé na straně druhé. Čtyři byly příliš malé na to, aby byl vidět jejich tvar – a tam nahoře bylo něco špatně, strašlivě špatně.

Chlapci to také pocítili. Zvuk bicyklů rapidně zrychlil. Loď skákala na vodě.

Zíral jsem na oblohu, neschopen pohybu.

Jeden malý měsíc, konec ohnutého kříže, se pohyboval mimo řadu.

Podíval jsem se na břeh. Tuší Purpur něco?

Viděl jsem jeho malou postavičku, jak divoce poskakuje na potemnělém pahorku. Ano, snaží se ho dotlačit zpátky na oblohu. I teď když jsme ho sledovali, skákal a křičel – ale tohle bylo Shoogarovo domácí území.

Podíval jsem se na Shoogara – opíral se o okraj lodi, sledoval výjev a zuby mu svítily. Mí synové zuřivě a bezhlavě šlapali do pedálů. Za námi zůstávala zpěněná stopa.

Měsíc se zvětšoval.

Nejprve to byla jasná tečka na černé obloze, stejně jako ostatní měsíce – ale stále se hýbala, nepřetržitě – rychleji, než by se měsíc hýbat měl! Pak to byl jasný kotouč, jako velké měsíce, červený na jedné straně a modrý na druhé. Teď to byl největší měsíc na obloze.

A pořád rostl!

Měl padat směrem k Purpurovi – měl. Místo toho se zdálo, že ze vznáší nad našimi hlavami. Modrobílá strana náhle potemněla a teď byla takřka černá. Měsíc se zvětšoval stále rychleji a červená strana začala také tmavnout.

Uprostřed takřka černé koule na nás dolů svítilo žluté oko.

A měsíc rostl, byl stále větší, větší a větší!

„Šlapejte! Kčertu! Rychleji! Rychleji!“ křičeli jsme se Shoogarem zároveň.

Přepočítal se, ta ropucha zatracená – měsíc je příliš velký na to, aby se pomstil pouze na jediném člověku! Jeho váha zničí celý svět kvůli pýše jednoho člověka!

A pak se začal snášet dolů jako obrovská mýdlová bublina – Shoogar se nepřepočítal – přímo k Purpurovi, který poskakoval na černém zjizveném kopci.

Zastavil se nad Purpurovou hlavou – a přímo nad Shoogarovým obrazcem.

„No tak, teď se nezastavuj!“ vyjekl Shoogar. Málem vyskočil z lodi. „Znič ho! Znič ho! Ještě dvě délky, copak to už nezvládneš? Grrrrr!“ Ale měsíc dál nepadal. Místo toho Purpur stoupal, vznášel se směrem ke žlutému oku. Zmizel uvnitř.

„Snědl ho!“ Shoogar byl ohromen. „Proč to udělal? To v runách nebylo.“

„Možná to bylo v Purpurových runách,“ řekl Wilville.

„Ano! Máš pravdu,“ řekl jsem. „Už to chápu! Tvůj měsíc a Purpurovo mateřské vajíčko je jedno a totéž.“

„Co to říkáš?“

„Pojede v něm domů,“ oznámil jsem. „Domů. To jsem rád.“

„Purpur? V mém měsíci? To nejde! Chlapci, otočte to!“

„Udělejte to,“ řekl jsem jim. Když se loď otočila, Shoogar se přitiskl na příď. Šel jsem za ním, abych mu domluvil.

„Asi na nás bude čekat,“ řekl jsem tiše. „Řekl mi, že zajistí, abychom se dostali domů v pořádku, ještě než odletí. Co mu řekneš?“

„Co mu řeknu? Řeknu mu, aby vyvalil svůj holý zadek z mého měsíce! Co jiného bych mu měl říct?“

„A co myslíš, že ti odpoví?“

„Prosím?“

„Purpur může říct jen jedinou věc, jestli si chce měsíc ponechat. Bude muset říct, že to je jeho dopravní prostředek; že si ho zavolal dolů; že s tím nemáš vůbec nic společného.“

„Ale to je sprostá lež!“

„Jistěže ano, Shoogare. Ale potřebuje ten měsíc, aby se mohl dostat domů. Musí to říct. A jako tvůj jediný svědek,“ vysvětloval jsem mu tiše, „budu muset vesničanům říci, že Purpur popřel tvé tvrzení, že jsi shodil měsíc.“

„Ale to je lež, sprostá, hnusná lež!“ Shoogar byl naprosto vyvedený z míry proradností šíleného čaroděje. „Já jsem ho dostal dolů! A taky se to všichni dozvědí! Komu vesničané uvěří, mně nebo tomu šílenému holému čaroději?!!“

„Budou věřit svému mluvčímu,“ řekl jsem.

Shoogar mě zpražil pohledem. Pak přešel zpátky na záď a trucoval tam. Došlapat zpátky na břeh nám trvalo dvacet minut.

 

Velký černý měsíc na nás čekal a zaléval písek žlutým světlem.

„Nikdy jsem si nepomyslel, že to dokáže,“ opakoval neustále Orbur, když tahal loď na břeh. „Představte si, že Shoogar dostal měsíc na zem. A to ani neumí léčit plešatost.“

„Třeba mu někdo pomohl,“ řekl jsem, vyskočil z lodi a čvachtal po kotníky ve vodě. „Orbure,“ stěžoval jsem si. „Tos nemohl přistát trochu výš? Podívej se na mé roucho.“

„Promiň, otče,“ řekl Orbur. Zatáhl za své vahadlo. „Myslíš, že měsíc dostal dolů Purpur?“

„Sám ne. Očividně musel počkat na Shoogarova zaříkání. Ale oba si přáli stejnou věc: padající měsíc a Purpurův odchod. Dva tak mocní čarodějové, kteří spolupracují ve shodě – překvapuje tě, že se jim to povedlo?“

Z druhé strany se ke mně připojil Wilville. Za námi se ozvalo šplouchnutí, jak Shoogar mrzutě vyskočil z lodi. Otočili jsme se a pohlédli na něj.

Pohled nám opětoval, napřímil se ve své výšce poloviny mužské délky a dupal kupředu. Majestátně proplul kolem nás –

„Shoogare!“ zavolal jsem.

Zastavil se, založil ruce a prohlížel si obrovskou zářící kouli na vrcholu kopce. Když jsem k němu došel, řekl: „Ať si tedy nechá můj měsíc, když ho donese domů! Má přísaha mě zavazuje k tomu, abych ho dostal ze svého teritoria, a to jsem také učinil!“

„Dobře řečeno,“ vykřikl jsem. „Ty jsi tak šlechetný čaroděj, Shoogare!“

Bez dalších slov jsme se všichni čtyři vlekli do kopce, na kterém na nás čekal Purpur. Byl hrozně netrpělivý – ale z obličeje mu zmizely vrásky a široce se na nás usmíval.

Opatrně jsme se přiblížili. Ta velká černá hmota nad námi visela jako boží záhuba, a navíc jsme viděli, že na ničem nedrží. Nebyl to žádný balón, to bylo jasné – nevypadal tak, ani se tak nechoval.

„Nebojte se,“ řekl Purpur. „Je to bezpečné.“

Vstoupili jsme do kuželu zvláštního žlutého světla, které vycházelo z Purpurova měsíce. Bylo to stejné světlo, které měnilo zelenou na takovou bodavě jasnou barvu, divil jsem se, jak to někdo může vydržet. Měsíc se nad námi jasně rýsoval a zdál se být stejně vysoký jako Idiotův útes, možná i vyšší.

Shoogar se zaklonil, jak to jen šlo, aby se podíval, jak je vysoký. Bezmyšlenkovitě vytáhl vejce dutoústky a začal do něj rýt runy.

Purpur sáhl za sebe – všiml jsem si, že tam leží obrovská hromada věcí – a podal Orburovi novou baterii. Byla úplně stejná jako ta, kterou Purpur používal na nafouknutí balónů, ale tahle, říkal, byla úplně nabitá. Nehrozilo žádné nebezpečí, že bychom ji zničili. Než začne vůbec slábnout, naplní víc pytlů, než stihneme vyrobit. „Je v ní dostatek energie, abyste mohli podstoupit tucet výprav, jako byla tahle, Lante. Tady na tom ciferníku, Orbure, vidíš, kolik energie ještě zbývá. Tenhle knoflík reguluje rychlost, jakou energii používáš.“

Podal předmět Wilvillovi, aby si ho prohlédl a sáhl za sebe pro další. Byla to velká krabice s víkem na pantech. „Tohle jsou zásoby jídla. Dal jsem vám jich pět. Je v ní dost jídla na celý měsíc.“ Hodil krabici dopředu a opět sáhl dozadu. Se zájmem jsme se naklonili kupředu. „Tohle jsou samozřejmě pokrývky,“ řekl Purpur. „Do horní atmosféry budete potřebovat nové a – tak se podívejme, co dál?“

Šťastně se přehraboval v hromadě a podával věci Wilvillovi a Orburovi. Jednu po druhé je předával chlapcům, kteří je pak poslali mně. Když jsem věc prohlédl, položil jsem ji na hromadu za sebe. Purpurova hromada se zmenšovala a naše rostla.

Shoogara to vůbec nezajímalo. Obcházel kolem základny obrovského vajíčka a škrábal runy do kůrky vajíčka.

„Tady jsou svítilny a tohle je jednoduchá lékárnička. Označil jsem a popsal všechny spreje, takže budete vědět, co máte použít na bezchlupost a tak. Zacházejte s tím opatrně, i když tam není nic, co by vás mohlo zabít.“ Purpur sebral ze země jeden či dva poslední předměty, bezvýznamné věci. Jedno byla plochá složka s podivnými obrázky – Purpur tomu říkal kniha – budeme to muset prozkoumat později. Ale když to spatřil Shoogar, zalapal po dechu: „Obrázky zaříkání!“

Purpur se ho snažil přesvědčit, že ne, ale Shoogar ho neposlouchal. Bylo to jedno. Málokterý obrázek beztak dával smysl. Po chvíli Shoogar knihu odhodil k ostatním věcem a vrátil se zpátky k popisování vajíčka.

Nakonec už zbývala poslední věc, beztvará masa leskle bílé hmoty. Purpur se jí ani nepokoušel zdvihnout, zdála se být příliš velká. Jenom na ni ukázal.

„Domnívám se, že tohle vám bude připadat nejužitečnější.“

„Co to je?“ zeptal jsem se.

„Nový balón,“ řekl. Usmál se. „Obávám se, že ty, které jsme vyrobili, nejsou tak dobré, jak jsem si myslel. Stěží přežily cestu sem. Jeden se už roztrhl a bojím se, že zbytek se roztrhá taky. Mí přátelé – a vím, že jste mí přátelé –“

Shoogar si za mnou odfrkl.

„Chci, aby vaše cesta domů byla stejně příjemná jako ta moje… tenhle balón se používá na zkoumání počasí v cizím světě. Je dost velký, aby vás unesl. Použijte ho spolu s ostatními balóny a měli byste se dostat pohodlně domů.“

Orbur ho už nadšeně zkoumal. Byl z lehkého materiálu, byl průhledný a tenčí, než jsme kdy viděli. „Není to tkanina!“ vykřikl. „Wilville, pojď se podívat!“

Ale Wilville zmizel. O chvíli později se celý udýchaný objevil. „Tohle je hrozné místo na zaparkování měsíce,“ lapal po dechu. „Proč jsi ho nenavedl níž?“

„Kde jsi byl?“

Ukázal plnou náruč. „Také jsem Purpurovi přinesl dárek.“ Napřáhl ruce. „Přikrývku ze vzducholátky, Purpure, a – a pytlík zátěže. Jen pro případ. Mohl by se ti hodit.“

Purpur byl očividně dojatý. Vzal do rukou objemný pytel a něžně ho držel jako dítě. Oči mu zvlhly, ale usmíval se. Nechal Wilvilla, aby mu přehodil přikrývku přes paži. „Děkuji,“ řekl, „to jsou krásné dary.“ Jeho hlas se zalykal.

Otočil se ke mně. „Lante, děkuji ti za všechno. Děkuji ti za pomoc, za to, že jsi byl tak dobrý mluvčí. Já – počkej, něco pro tebe mám.“ Zmizel ve svém měsíci.

Obratem se vrátil; uložil si naše dary a nesl něco jiného. Kolečko se zvláštními knoflíky a výstupky. „Lante, to je pro tebe –“

„Co to je?“ zeptal jsem se zvědavě. Bylo to těžké – těžké jako malé dítě.

„To je tvůj odznak mluvčího. Vím, že ti ho Shoogar nestihl vyrobit. Doufám, že mu nebude vadit, když ti věnuji tento. Podívej, tady – tohle je moje jméno ve značkách mého jazyka. Jsi mluvčím čaroděje Purpura.“

Byl jsem zmatený, šokovaný, potěšený, zděšený – cítil jsem celou škálu emocí. „Já – já –“

„Nic neříkej, Lante. Prostě si to vezmi. Je to speciální odznak. Kdyby se sem, do tohoto světa, někdy vrátili mí lidé, budou tento odznak uznávat a ctít. A kdybych se někdy vrátil já sám, budeš můj oficiální mluvčí. Nech si ho, Lante.“

Připitoměle jsem kývl a odvrávoral dozadu.

Nakonec se Purpur otočil k Shoogarovi, který celou tu dobu trpělivě čekal v pozadí.

„Shoogare,“ řekl a natáhl k němu prázdné ruce. „Nemám, co bych ti dal. Jsi příliš veliký čaroděj. Já bych tě pouze urazil. Nemůžu ti nabídnout vůbec nic, co bys už neměl; a kdybych si myslel, že ano, byla by to urážka tvých dovedností a tvé velikosti.“

Shoogarovi spadla čelist. Málem upustil své vajíčko – pak podezřívavě zúžil oči. „Žádný dárek –?“ zeptal se. Nevěděl jsem, jestli se mám za něj cítit potěšený nebo uražený.

„Jedině tohle,“ řekl Purpur, „a to je dar, který nemůžeš vzít a odnést, už je na místě. Nechávám ti dvě vesnice. Teď jsi oficiální čaroděj.“

Shoogar na něj hleděl očima dokořán. Purpur tam stál, vysoký a impozantní. V tom zvláštním světle vypadal skoro jako sám bůh. Už to nebyla ta buclatá, takřka komická postavička, která nás po mnoho měsíců terorizovala. Najednou vypadal jako vznešenost sama: šlechetný, milující a vševědoucí.

Shoogarovi se podařilo vykoktat: „Připouštíš to – připouštíš, že jsem větší čaroděj –“

„Shoogare, přiznávám to. Víš toho o bozích tohoto světa víc než kdokoliv jiný – včetně mě. Jsi největší – a teď máš svůj létající stroj.“ Pak pohlédl na nás na všechny, velká přátelská postava. „Budete mi chybět,“ zašeptal. „Všichni. Dokonce i ty, Shoogare. A tvé duely.“

A s těmito slovy vystoupal do svého měsíce a zmizel.

Žluté světlo na vteřinu zazářilo jasněji a pak pohaslo.

Měsíc zmizel stejně tiše, jako se objevil. Stoupal, stoupal, stále výš, zmenšoval se, scvrkával se; nakrátko zazářil a pak zcela zmizel.

Shoogar se tak lekl, že skoro zapomněl na zaříkání na vajíčku dutoústky. Spěšně se do něj s hlasitým mlasknutím zakousl.

Pak se začal dusit a museli jsme ho pořádně praštit do zad, aby se vzpamatoval.

 

Moře se vzdouvalo a lámalo o černé pobřeží.

Jinak bylo všude ticho. Nad námi visel modrý zářící Ouells. Jestřáb ležel u břehu na pláži, jeho balóny byly plné, ale ochablé. Nad nimi se rozpínal větší bílý balón; plný pouze z jedné desetiny. Byl to úzký válec s mírnou boulí na vrcholku. Loď byla plně naložená vodou, aby se nevznesla.

Naše zásoby ležely na písku na pláži, aby je nepoškodila voda v lodi. My čtyři jsme tam taky seděli a pochmurně hleděli na loď.

„Já vím, že jsem na něco zapomněl,“ zopakoval Wilville. Už asi pojedenácté.

„Sever,“ řekl Orbur. „Zapomněli jsme na sever.“

„Zapomněli jsme, že vítr fouká na sever,“ dodal jsem.

„To nevadí,“ pokrčil rameny Orbur. Hodil do moře oblázek. „Stejně nikam nejedeme. Wilville a já prostě nedokážeme šlapat tak rychle, abychom se dostali na jih.“ Hodil další oblázek. „Kruci.“

„Neklej,“ zamumlal Shoogar. „Největší čaroděj na světě a nedokážu změnit ani směr větru. Kčertu se vším.“

„Ty kleješ,“ řekl Orbur nedůtklivě.

„Je to moje práce. Jsem čaroděj.“

Už čtyřikrát jsme se pokusili dostat loď do vzduchu. Pokaždé se nám podařilo nanejvýš udržet si svou polohu na pobřeží – pokaždé když chlapci polevili, hrozilo, že nás vítr zažene dál k horám. Pokaždé jsme loď zase stáhli na zem.

„Je mi jedno, kolik energie je v té baterii,“ řekl Wilville. „Když se nikam nedostaneme, je to jako kdybychom ji vůbec neměli. Akorát plýtváme energií.“

„Ještě se to na ciferníku neukázalo,“ řekl jsem.

„Což neznamená, že jsme nevyplýtvali energii, kterou jsme použili,“ řekl Wilville. „A když to takhle půjde dál, budeme pokračovat tak dlouho, až tam nic nezbude.“

Byli jsme několik mil od místa, kde jsme poprvé přistáli. Bylo to místo, které kdysi leželo pod naší vesnicí. Bylo stejně opuštěné jako ostatní. Zamyšleně jsem žvýkal Purpurovu tyčinku – byla měkká, hnědá a chutnala divně. „Nějak to musí jít,“ řekl jsem. „Musí.“

„Vzduchem ne,“ zavrčel Wilville.

Orbur hodil kamenem. „Tak pojeďme vodou.“

„Proč ne? Loď se bude držet nad vodou, ne?“

„Ano, ale – ty víry, ty útesy –“ řekl jsem.

„Vzneseme se nad ně!“ Wilville už křičel. „Jasně, mám to. Naplníme pytle jen tak, abychom udrželi na vodě loď – ale ne vahadla! Pohánědla dokážou rozhýbat i vodu a můžeme došlapat domů. Vždycky když vítr ustane, vzneseme se do vzduchu.“

„Ale,“ řekl jsem, „jestli proti nám působí vítr, když máme balóny, stejně jako když máme plachty – pohání nás – nebude vát proti nám i ve vodě?“

„Ano, ale voda ho přetlačí. Tedy, voda nám poskytne patřičnou páku, kterou potřebujeme k pohybu kupředu. Kromě toho, balóny nebudou tak plné, jako jsou teď – nebudou mít takovou plochu a my proti větru nebudeme muset tak dřít.“

Wilville a Orbur měli pravdu, jak jinak. V záležitostech létajícího stroje měli většinou pravdu. Téměř jako kdyby o něm věděli stejně jako Purpur – a zcela jistě víc než Shoogar. Shoogar protestoval během celého rozhovoru a srovnával působení větru na balóny s působením větru na plachty. Ale, jak řekl Orbur, vítr je vítr. A Wilville a Orbur měli pravdu.

Voda pod námi lehce šplouchala, pohánědla ji proměňovala na pěnivou stopu. Chlapci museli šlapat skoro dvakrát rychleji než ve vzduchu.

Moře už zase ustupovalo a neustále jsme naráželi na proudy a víry. Často jsme se museli vznést do vzduchu. Když jsme se vznesli, většinou nás to hodilo zpátky, ale chlapci navedli loď na západ nebo na východ, a tak se nám podařilo vyhnout většině nebezpečných úseků naší první cesty.

Když se chlapci unavili, buď jsme nabrali víc zátěže nebo upustili plyn. Voda nás hnala zpátky jen pomaličku.

Zavěsili jsme za sebe rybářské vlasce. Daroval nám je Purpur. Nejdřív jsme jim vůbec nerozuměli. Ale když nám jejich funkci vysvětlil, hned jsme je chtěli vyzkoušet. Jednou jsme chytili něco velkého, co nás táhlo půl dne na východ, než se nám podařilo vlasec přeříznout. Museli jsme na to použít speciální nástroj.

Ne že by jídlo, které nám Purpur dal, nedostačovalo. Akorát chutnalo vážně hrozně. Jedli jsme ho jen tehdy, když jsme neměli nic jiného.

Pátého dne jsme měli to štěstí, že jsme vpluli do proudu vody, která ustupovala rychle k jihu. Nechali jsme se unášet proudem, dokud nebyl příliš prudký. Pak jsme se vznesli. Chlapci potěšeně zjistili, že teď máme vítr v zádech.

Tma už trvala déle – skoro dvě hodiny – a období se rychle střídala. Oceány opět ustupovaly. Budou ustupovat ještě měsíce, ale už to začalo.

Moře pod námi se vařilo mezi ostrými útesy, ze kterých se stávaly vrcholky hor. Jednu dobu jsme neviděli nic jiného než mlhu: modrou mlhu, bílou mlhu, červenou mlhu, černou mlhu, modrou mlhu, a tak dále, donekonečna podle toho, jak se opakoval cyklus sluncí.

Teď už jsme přišli o tři balóny. Jejich švy se náhle roztrhly, dva těsně po sobě, a ponořili loď dost do vody. Nafoukli jsme Purpurův balón o trochu víc, abychom vyrovnali rozdíl. Byl plný jen z poloviny, ale zcela vyvážil ztrátu ostatních balónů.

Během dalších dnů jsme přišli ještě o dva balóny. Očividně něco nebylo v pořádku s lepidlem, které Grimm použil – a možná že jeho švy nebyly tak pevné, jak by měly být. Balóny, které nám zbyly, dokázaly udržet plyn jen jeden den. Shoogar a já jsme je neustále dopouštěli. Když jsme jí tkali, byla látka pevná, ale teď už ne. Neustálým používáním se rychle opotřebovávala.

Pořád jsme za sebou táhli rybářské vlasce, visely za námi jako tenká vlákna lesklé pavučiny. Přemýšlel jsem, z čeho byly asi vytvořeny, jestli bychom je dokázali také vyrobit.

Dopluli jsme do další stěny z mlhy. Modrá mlha, bílá mlha, červená mlha –

V černé mlze se nám na háček chytilo něco velkého, něco, co nešlo vytáhnout. Neodvažovali jsme se přeříznout vlasec. Byl příliš cenný na to, abychom ho zahodili. Vítr hvízdal kolem nás – jak rychle se asi pohybujeme?

A pak se mlha rozpustila v záři modrého slunce a spatřili jsme, že jsme dorazili k zemi.

Z pouště, kterou jsme přecházeli před mnoha měsíci – která byla několik posledních sezón mořským dnem – se stala bažina; močál hýřivých barev, krátce a freneticky kvetoucí na pár hrstí dnů, než se vysuší. Byly tu různé kořínky, které se daly žvýkat – a možná i maso. Svinuli jsme vlasec a vystoupili. Byli jsme kousek od domova.

 

Vrátili jsme se k poklidnému životu dvou vesnic. Život byl dokonce poklidnější, než jak jsme si ho pamatovali. A za to jsme mohli já a Shoogar. Při odletu Jestřába jsme nad jásajícím davem vysypali prach touhy. Následné orgie trvaly tři týdny.

Velmi nepřístojné, jistě, ale horní a dolní vesnici od té doby pojí velmi silný pocit přátelství.

Dalším poutem mezi námi je Shoogar. Je nyní čarodějem obou kmenů.

Než mu Gortik dovolil, aby se toho postu ujal, nechal si odpřísáhnout, že bude proplácet a uznávat všechny zaříkávací žetony ve vesnici v jejich plné hodnotě. Shoogara jsme museli dost přesvědčovat, aby proplácel Purpurovy žetony, ale Purpurova slova na rozloučenou ho dostala do stavu, který se nedal nazvat jinak než dobrá nálada. Jednou ho dokonce viděli se smát.

Našli se jeden či dva lidé, kterým se uspořádání nelíbilo. Hinc, který dost investoval do Purpurových žetonů, měl pocit, že by měly být proplaceny ve staré hodnotě deset ku jedné. Hinc se poslední tři hrsti dnů škrábal.

Ale život ubíhal klidně. Večer jsem seděl a poslouchal, jak se ženy hádají a děti brečí, a říkal jsem si, jak je krásné být doma. Život se vrátil do svého pomalého rytmu. Vyřezával jsem kostěné žetony a řídil koloběh obchodu, stejně jako jsem to dělal vždycky. Ostatní vymýšleli nové postupy a vyráběli zboží a já jsem rozdával žetony. Pouze modré, když Purpur odjel.

Naším hlavním zaměstnáním je stále tkaní. Přišli obchodníci nejen z okolních vesnic, ale i z pevniny – dokonce až z tak dalekého jihu, jako je Země zmrzlé vody. Každých pět dní přicházela nová skupina, pokaždé z větší dálky. Stala se z nás mocná obchodní vesnice, a jak se naše látka šířila, získávali jsme větší věhlas.

Wilville a Orbur teď pracují na novém Jestřábu. Stará vzducholoď byla s poctou umístěna na zvláštní mýtinu, kterou vlastní synové kováře Trona. Říká se jí teď Smithsonsovic mýtina a každý obchodník se zastaví, aby si loď zvědavě prohlédl.

Nová vzducholoď bude obrovská – skoro patnáct mužských délek – bude potřebovat sto balónů a deset mužů na bicyklech, aby ji poháněli; ale příští brodivá sezóna nenaruší náš obchod s pevninou. Učedníci v loďařství a tkalcovství nikdy v životě nepracovali tak tvrdě.

Když Wilville a Orbur poprvé oznámili, co mají v plánu, ozval se určitý odpor – „Na co potřebujeme další létající stroj? Už jsme jeden postavili. Dokázali jsme, že to umíme, tak proč to dělat znova? Vždyť je to mrhání úsilím a látkou! Lepší bude, když látku prodáme!“

„Ale jak ji tady chcete prodat?“ zněla odpověď. „A když nepostavíme dalšího Jestřába, nebudeme potřebovat generátory, nebo týmy na generátorech – nebo sázkaře. Nebude za co utratit žetony, které jste si vydělali tkaním, a nebude kde obchodovat s látkou.“

Ti, kteří to nechápali, byli brzy překřičeni. Gortik a já jsme mé syny podpořili a na útesu začala vyrůstat nová impozantní rampa.

Vypadá to, že ženám už jména zůstanou napořád. Shoogar si myslel, že až bude loď postavená, můžeme odsvětit i jména Missa – ale dokud budeme ženy potřebovat na předení, neodvažovali jsme se to udělat.

A ten mor se šířil. Nová žena, kterou jsem si na pevnině koupil, nebyla u nás doma ani dva dny, když mě také požádala o jméno. Ostatní ženy ji podpořily. Nějak získaly dojem, že všechny ženy musejí mít jména – i když to je jen Missa.

Jediná výjimka je má holá dcera. Shoogar ji bude brzy vysvěcovat. Bude mít své tajné jméno.

Shoogar je teď nesmírně zaneprázdněný. Umí odsvětit, vypustit a znovu vysvětit obytný strom skoro na počkání. A majitele to stojí jen žeton. Ještěže Shoogar přišel na to, že vypouštění mízy z obytného stromu je dobrý způsob, jak zapudit démony. Prodává mízu stromů výrobcům látky za méně než jeden žeton na dávku ze stromu – což je od něj pozoruhodně velkorysé.

Kvůli Shoogarově vysokému postavení jsem si musel vzít další učedníky. Teď už jich mám víc než deset. Vyřežou za den víc žetonů, než by dokázal jeden čaroděj proměnit. Mnoho vesničanů už nepovažuje proměňování žetonů za nezbytné. Obchodují s žetony jako s lehkým, cenným a nezničitelným zbožím.

Ale ostatní si stále cení žetonů natolik, že je Shoogar plně vytížen. Musí se požehnat látka, tkalcovské stavy, odsvětit obytné stromy, vypustit míza a zase posvětit. Dále zaříkání plodnosti a jmenování – a pořád musí dávat pozor na své učedníky, kteří se neustále zlepšují ve svých pokusech ho zabít.

„Zaříkávat a zase běžet! Zaříkávat a zase běžet!“ stěžuje si. „Vůbec nemám čas na odpočinek! A víš co, Lante, pořád směňují Purpurovy žetony v poměru jedna ku čtyřem! Proč? Purpur je pryč!“

„Ale jeho magie zůstává. Ulpěla na žetonech a díky tomu nosí štěstí.“

Shoogar si vztekle odfrkl.

„Kromě toho, za Purpurův žeton odvádíš lepší, působivější práci. Alespoň tak jsem to slyšel,“ dodal jsem.

„To je pravda. Chci Purpurovy žetony. Až zničím poslední, už tu po něm nebude ani památky! A všechno bude jako dřív, než k nám šílený čaroděj přišel. Vymažu jeho památku, Lante!“

„Myslím, že nemáš šanci, Shoogare. Purpurové žetony se dostaly stejně daleko jako naše nová látka. Nikdy je nedokážeš všechny proplatit.“

„Ale můžu to zkusit, Lante. Můžu to zkusit. Vyhnal jsem ho – sám jsi to viděl – vyženu i jeho žetony.“ A pospíchal za další zakázkou.

Vrátil jsem se zpátky ke svému vyřezávání a barvení. Samozřejmě že to je ztracený boj. Pokaždé když jeden žeton zničí, zbytek stoupne v ceně, protože budou stále vzácnější. Lidé je nebudou chtít utrácet každý den. Ale uvidím, co pro něj mohu udělat.
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